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8	 �Du må ikke udtage kaffetragten eller kanden, 
så længe apparatet brygger. Du risikerer 
at skolde dig, hvis du forsøger at udtage 
disse dele under brygning.

9	� Brugen af uoriginalt tilbehør kan medføre 
fare for brand, elektrisk stød, overfyldning og 
skoldning eller personskade.

10	� Du må ikke betjene dit apparat på et sted med 
ringe ventilation eller under et køkkenskab. 
Når du opbevarer dit apparat, skal du altid 
tage stikket ud af stikkontakten. Hvis ikke du 
gør dette, er der fare for brand, specielt hvis 
apparatet har kontakt med køkkenskabe eller 
døre.

Betjeningsvejledning
11	� Tilstopning og ophobning af vand og/eller 

kaffe i kaffetragten kan forekomme i følgende 
tilfælde eller en kombination af disse: Brugen 
af fintmalet kaffe, to eller flere engangsfiltre, et 
permanent filter sammen med et engangsfilter, 
manglende rengøring af et permanent 
kaffefilter eller for mange kaffebønner i filteret.

12	 Betjen altid apparatet på en tør og jævn 
overflade.

13	 Du må ikke benytte dette apparat til andre 
formål end det tiltænkte. Undgå udendørs 
brug.

14	 Rør ikke ved varme overflader. Brug håndtag.
Termokande
15	 Kanden er beregnet til brug med dette apparat. 

Den må aldrig anvendes på en kogeplade.
16	 Du må ikke anbringe kanden i en 

mikrobølgeovn.
17	 Du må ikke bruge en kande med et 

løstsiddende eller defekt håndtag.
18	 Du må ikke rengøre kanden med skuremidler, 

ståluld eller andre materialer, der ridser.

 ADVARSEL: 
For at reducere faren for brand, elektrisk stød, 
alvorlig personskade, død eller beskadigelse af 
apparatet, bedes du følge disse 
sikkerhedsforanstaltninger.
Generelle forholdsregler
1	� Små børn må ikke betjene apparatet eller 

bruge det som legetøj. Der kræves overvågning 
af en voksen, når apparatet bruges i nærheden 
af børn.

2	� For at beskytte apparatet mod elektrisk stød, 
må du ikke nedsænke det i vand eller lade 
ledningen komme i kontakt med vand eller 
andre væsker.

INGEN DELE KAN VEDLIGEHOLDES AF 
KUNDEN. Forkert samling eller reparation kan medføre 
risiko for elektrisk stød eller personskade, når apparatet 
anvendes. Kontakt kundeservice eller et servicecenter 
ifm. reparation eller udskiftning under garantiperioden.
3	� Overflader bliver varme under brug af 

apparatet. Lad apparatet køle af, inden du 
adskiller dele og før rengøring.

4	� Udsæt ikke ledningen for overlast. Du må aldrig 
bære apparatet i ledningen eller trække den 
ud af stikkontakten. Tag i stedet fat i stikket og 
træk det ud af stikkontakten.

5	� Du må ikke betjene apparater med en 
beskadiget ledning eller stik, eller hvis 
apparatet er behæftet med fejl, er blevet tabt 
eller beskadiget på nogen anden måde.

6	� Du må ikke lade ledningen hænge over 
kanten på bordet eller berøre varme 
overflader såsom komfuret.

7	� Det anbefales ikke at bruge forlængerledninger 
sammen med produktet.

19	 Du må ikke anbringe kanden på eller i 
nærheden af et komfur eller en varm ovn.

20	 Du må ikke bruge kanden til sodavand.
21	 Du må ikke drikke direkte af kanden. Kandens 

indhold kan være meget varmt.
22	 Du må ikke bruge kanden til at opbevare 

madvarer i, når den ikke er i brug.
23	 Du må ikke anbringe kanden i en 

opvaskemaskine. 
24	 Sørg for, at kanden er helt tom, inden du 

starter en rengørings- eller brygningscyklus. 
Hvis du starter en cyklus med vand eller kaffe 
i kanden, vil den løbe over.

Vedligeholdelse
25	 Tag ledningen ud af stikkontakten, og lad 

apparatet afkøle, inden du fjerner kaffetragten, 
vandbeholderen eller filtre ifm. rengøring af 
overflader. 

26	 For at undgå sygdom forårsaget af 
bakterievækst i apparatet, skal du følge 
rengøringsvejledningen i afsnittet “Pleje og 
vedligeholdelse” i denne brugsanvisning. 

27	 Hvis produktet ikke fungerer korrekt, bedes 
du kontakte Euro-Pro Europe Ltd. på 
0800 862 0453 eller www.ninjacoffee.eu 
mhp. undersøgelse.

Erklæring om ledning
28	 Der medfølger en kort ledning for at mindske 

risikoen for at blive viklet ind i ledningen eller 
falde over en lang ledning.

29.	Hvis ledningen bliver beskadiget, skal 
den udskiftes af producenten, dennes 
servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret 
person for at undgå fare.

GEM DENNE 
VEJLEDNING

LÆS ALLE VEJLEDNINGER, INDEN DU TAGER 
DIN Ninja Coffee Bar® i brug. 
Opmærksomhedsord vedr. sikkerhed 
Denne manual og sikkerhedslabels, der medfølger 
dette apparat, anvender signalord, som angiver 
sikkerhedsfarer på forskellige niveauer.
Nedenfor findes ordene, der anvendes og en 
forklaring af betydningen:
•	 �ADVARSEL angiver en farlig situation som, 

hvis den ikke kan undgås, kunne medføre død 
eller alvorlig personskade.

•	 �FORSIGTIG angiver en farlig situation, som 
hvis den ikke kan undgås, kunne medføre 
mindre eller moderate personskader.

•	 �BEMÆRK anvendes til at gøre opmærksom 
på forhold, der ikke er relateret til fysiske 
skader.

Ordene “ADVARSEL” og “FORSIGTIG” 
efterfølges af en trekant der angiver, at disse er 
sikkerhedsrelaterede. 
Begreberne “VIGTIGT” og “BEMÆRK” anvendes 
ligeledes til at beskrive gode ideer til bedre og 
mere effektiv anvendelse af apparatet.

VIGTIGT: Dette apparat er ikke beregnet til at blive 
brugt af personer med reducerede fysiske, sanse- 
eller åndsmæssige evner eller manglende erfaring 
og viden, medmindre sådanne personer får hjælp 
eller vejledning vedrørende brug af apparatet fra en 
person, der har ansvaret for deres sikkerhed.
Børn bør ikke anvende eller lege med dette apparat. 
Omhyggeligt opsyn er nødvendigt for at holde 
apparatet og ledningen væk fra børn under brug.

VIGTIGE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Kun til privat brug
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Dette apparat overholder bestemmelserne i WEEE-direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr (WEEE).

Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen med andet 
husholdningsaffald i EU. For at forhindre mulig skade på miljøet eller folkesundheden fra ukontrolleret 
bortskaffelse af affald, skal det genbruges ansvarligt for at fremme bæredygtig genanvendelse af 
materialekilder. Ved aflevering af din brugte enhed bedes du anvende returnerings- og 
indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor dette produkt blev købt. De kan sørge for, 
at produktet bliver genanvendt på en miljømæssigt sikker måde.

Dette apparat overholder bestemmelserne i EU-direktiverne for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/
EU med ændringer samt lavspændingsdirektivet (LVD) 2014/35/EU med ændringer.

Garanti: Dette produkt er garanteret ubetinget i to år mod alle fabrikerings- og materiale defekter. 
Denne garanti påvirker ikke lovbestemte rettigheder. Kontakt den lokale forhandler eller besøg www.
ninjakitchen.eu, hvis produktet ikke er tilfredsstillende.

DENNE BOG OMFATTER MODELNUMRENE: 
CF065EU

TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
Spænding:	 220-240V, 50-60hz 
Effekt:	 1700W 
Vandbeholder  
Kapacitet:	 1,35 l
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a	 Udtagelig kurv

b	 Drypstop-skifteknap 

c	 Dobbeltsidet øseske	

d	 Låg til kande under brygning

e	 Termokande

f	 Flerfunktionsplatform til krus

g	� Flip top vandbeholderlåg

h	� Udtagelig vandbeholder

i	 Kaffemaskine

j	 Kontrolpanel

k	 Ledning og isolering (vises ikke)

Kontrolpanel

1	� Programmerbart digitalt ur

2	 Ur timer og minutter knapper

3	 Tidsindstillet brygning knap

4	 Flerfunktions drejeknap 
	 a	 Krus 
	 b	 Rejsekrus 
	 c	 Halv kande 
	 d	 Hel kande

5	 Typer bryg 
	 a	 Klassisk bryggeknap 
	 b	 Kraftig bryggeknap 
	 c	 Knap til iskaffe 
	 d	 Cafe Forte knap 
	 e	 Con Latte opskrifter knap

6	 Intelligent rengøringscyklus indikator/knap

7	 Drypstop indikator

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Funktioner på Ninja Coffee Bar®

•	 Smooth Brew™ Teknologi – Gør alt arbejdet for dig – i kraft af temperaturkalibrering, pre-infusion og kaffemætning får du en 
lækker, afbalanceret god kop kaffe hver gang.

•	 Multi Serve – Mulighed for at brygge direkte ned i dit yndlingskrus, rejsekrus eller kande.

•	 Bryggemuligheder
	 a.	 Klassisk bryg – en rund, afbalanceret smag fra dine yndlingskaffebønner.

	 b.	� Kraftigt bryg – en kraftigere bryg end den klassiske med en mere intens smag, som virkelig passer godt til mælk 
og sødemidler.

	 c.	 Iskaffe – overrask dig selv med den tilfredsstillende friske smag af en rund iskaffe.

	 d.	 Cafe Forte bryg – en kaffe der er fuld af fylde or aroma, en mild kaffe der kan nydes med eller uden mælk

	 e.	� Con Latte opskrifter – En rund koncentreret kaffe som du kan bruge til alle dine foretrukne luksuskaffedrinks 
derhjemme.

•	 Flerfunktions krus-platform – Træk den ned og anbring dit yndlingskrus på den og bryg kaffe direkte i kruset.

•	 Udtagelig vandbeholder med nem adgang via flip-top-låget – Til hurtig og nem påfyldning.

•	 Auto-iQ® – The Ninja Coffee Bar® ved, hvor meget vand der skal bruges til de forskellige størrelser og typer bryg.

•	 1,35 l termokande

•	 LED kontrolpanel med programmerbart digitalt ur

•	 24-timers programmerbart tidsindstillet brygknap – Indstil den til automatisk at brygge den følgende morgen.

•	 Dvaletilstand – 30 minutter efter brygning vil din Ninja Coffee Bar overgå til dvaletilstand for at spare på energien.

•	 Drypstop – Stopper strømmen af kaffe fra kaffetragten og lader dig hælde en kop op; skifte omskifteren til lukket position for at 
forhindre dryp, når brygningen er færdig.

•	 Rengøringsfunktion – Den lyser, når din Ninja Coffee Bar® registrerer, at der er hårdt vand kalkophobning i din kaffemaskine, som 
kan påvirke smagen af din kaffe. Når den lyser, skal du følge vejledningen i Pleje og vedligeholdelsesafsnittet eller på bagsiden af din 
kaffemaskine.

•	 Lydbart klarsignal – Påminder dig om, at din kaffe er klar.

Flerfunktioner  
Bryg i kruset, rejsekruset eller en almindelig kande eller halv kande. 

Klassisk kande eller halv kandeRejsekrusKrus

1	 Fjern al emballage, stickers og labels fra kaffemaskinen.

	 BEMÆRK: Termokanden er IKKE beregnet til 
opvaskemaskine.

2	 Rengør vandbeholderen, termokanden og kaffetragten i varmt 
sæbevand med en blød klud. 

3	 Skyl og aftør omhyggeligt.

4	 Inden ibrugtagning skal du gennemføre to brygninger 
udelukkende med vand og kassere vandet bagefter.

HUSK VENLIGST PÅ DISSE VIGTIGE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, NÅR DU 
BETJENER APPARATET:

	 ADVARSEL: APPARATET FRIGIVER VARM 
VÆSKE. VÆR FORSIGTIG.

	 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE fjerne beholderen, 
så længe apparatet er i brug uden drypstop i 
lukket position. Placer beholderen på plads 
igen så hurtigt som muligt, og åbn drypstop 
for at fortsætte med brygningen.

	 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE anbringe 
termokanden i opvaskemaskinen.

	 FORSIGTIG: Åbn aldrig kaffetragten, når 
kaffemaskinen er i brug.

	 FORSIGTIG: Sørg for, at du bruger et krus, der 
kan rumme minimum 350 ml og 470 ml for et 
rejsekrus, for at undgå overfyldning med risiko 
for skoldning.

	 VIGTIGT: DU MÅ IKKE starte apparatet uden 
vand i beholderen.

	� VIGTIGT: Placer altid en beholder under 
kaffetragten til at modtage den bryggede 
kaffe. 

	 VIGTIGT: DU MÅ IKKE overfylde 
vandbeholderen, fyld kun vand op til 
maksimum, der angives på beholderen.

Inden første brug

H

M

H

M

H

M
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5	 Efter tidsindstillingen, mængden og brygtypen er blevet valgt, 
skal du vente på at Tidsindstillingsknappen begynder at blinke 
og så trykke på Tidsindstillingsknappen for at aktivere den. 
Når Tidsindstillingen er aktiveret, lyser Tidsindstillingsknappen 
og der høres et signal for at angive, at Tidsindstillingen er 
indstillet.

6	 Tidsindstillingen er nu blevet indstillet, og din Ninja Coffee 
Bar® vil automatisk starte på det ønskede tidspunkt.

	 BEMÆRK: For at deaktivere Tidsindstillingscyklussen, skal 
du trykke på Tidsindstillingsknappen en gang mere, hvorefter 
lyset i Tidsindstillingsknappen slukkes. Enhver ændring af den 
valgte brygstørrelse eller start af en ny brygning vil annullere 
den programmerede Tidsindstilling.

7	 Anbring en beholder af passende størrelse under kaffetragten 
til den valgte størrelse.

	 VIGTIGT: Sørg for, at  
drypstoppet er i den åbne position.

1	 Anbring kaffemaskinen på en tør, ren og jævn overflade. 

2	 Mens du holder vandbeholderen i håndtaget, 
skal du dreje mod uret for at udtage den. Du 
skal enten dreje toppen på låget eller fjerne 
låget ved at dreje det mod uret. Påfyld vand op 
til, men undgå at overstige maksimumlinjen 
(1,35 l). Når du udskifter vandbeholderen, skal 
du anbringe den på bunden og dreje den med 
uret, indtil der høres et klik. (Fig. 4)

3	 Træk kaffetragten ud og tip den en smule for at 
udtage den fra kaffemaskinen. (Fig. 5) For at indsætte den 
igen, skal du sørge for at kaffetragten flugter med skinnerne 
og skyde den tilbage på plads i kaffemaskinen. (Fig. 6)

4	 Når først kaffetragten er på plads, skal den skubbes helt på 
plads, indtil der høres et klik. 

Samling

H

M

Fig. 4

Fig. 7

H

M

Fig. 8

5	 Drej låget til brygning med uret på termokanden for at låse 
den på plads. (Fig. 7)

6	 Centrér termokanden under kaffetragten. (Fig. 8) 

	 BEMÆRK: Du skal undlade at bruge kaffe til de to første 
brygninger for at rengøre kaffemaskinen.

7	 Tilslut kaffemaskinen til en stikkontakt.

8	 Når først alle dele er sikkert på plads, skal du trykke på 
Rengøringsknappen for at rengøre maskinen grundigt inden 
første brug. (Fig. 9)

9	 Når først rengøringscyklussen er færdig, kan du tømme 
kanden for vand og gentage fra trin 2 med endnu en 
rengøringscyklus med vand inden første brug.

H

M

Fig. 9

Fig. 6Fig. 5

H

M

INDSTILLING AF UR

1	 Sæt ledningen i en stikkontakt. Uret begynder at blinke på 
kontrolpanelet for at angive, at uret skal indstilles.

2	 Tryk på H (Timer) eller M (Minutter) knappen, indtil du har 
indstillet det aktuelle klokkeslæt. (Fig. 1)

3	 Efter 5 sekunder vil uret holde op med at blinke, og uret er 
indstillet. 

	 BEMÆRK: Hvis uret holder op med at blinke og ikke viser 
det rigtige klokkeslæt, skal du trykke på H (Timer) eller M 
(Minutter) knappen, hvorefter uret begynder at blinke igen. 
Derefter kan du omprogrammere det rigtige klokkeslæt ved at 
følge ovenstående trin. 

	 BEMÆRK: Hvis du afbryder strømmen til kaffemaskinen eller 
i tilfælde af strømsvigt, skal du indstille uret Figigen næste 
gang kaffemaskinen tilsluttes.

INDSTILLING AF TIDSINDSTILLET START

1	 Tryk på tidsindstilling. Tidsindstillingsknappen lyser, og uret 
begynder at blinke ”00:00” eller den seneste tidsindstilling, 
der blev anvendt. (Fig. 2) 

2	 Mens uret blinker, skal du trykke på H (Timer) eller M 
(Minutter) knappen for at indstille tidspunktet, du ønsker at 
kaffebrygningen skal starte.

3	 Efter det ønskede tidspunkt er blevet indstillet, skal du vælge 
mængden af kaffe, der skal brygges. 

4	 Vælg den type bryg, som du ønsker fra de blinkende knapper. 
Den valgte type bryg vil lyse. (Fig. 3)

Indstilling af ur og tidsindstilling af bryg

Fig. 1
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Fig. 2
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Fig. 3
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Gå til www.ninjacoffee.eu for yderligere 
informationer og demo videoer.
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PÅFYLDNING AF VANDBEHOLDEREN

1	 For nemheds skyld kan du udtage vandbeholderen 
ved at dreje den mod uret, indtil den kommer fri af 
kaffemaskinen. (Fig. 10)

2	 Du skal enten dreje toppen på låget eller fjerne låget 
ved at dreje det mod uret. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 BEMÆRK: Vandbeholderen og låget kan låse fast i 
forskellige placeringer.

3	 Det bedste resultat opnås, hvis man fylder 
vandbeholderen med friskt koldt filteret vand. 
Sørg for, at vandniveauet er over minimum til den 
pågældende mængde kaffe, der er valgt. Undgå at 
overfylde beholderen. Den intelligente kaffemaskine vil 
automatisk måle mængden af vand, der er nødvendig. 
For at undgå at skulle påfylde vand efter hvert krus bør 
du påfylde til maksimumlinjen.

	 BEMÆRK: Undgå at overfylde, idet vandet kan flyde 
over på kaffemaskinen og på bordet. 

	 Afhængig af størrelsen og brygtypen kan der 
være vand tilbage i beholderen.

4	 Anbring vandbeholderen tilbage i kaffemaskinen og drej 
den med uret, indtil du mærker at beholderen fastlåses 
på plads. 

5	 Anbring beholderen, som du ønsker at brygge kaffe 
i, under kaffetragten og sørg for, at beholderen er 
centreret under kaffetragten. (Fig. 12)

	 BEMÆRK: Efter du fjerner vandbeholderen, kan der 
være en smule vand tilbage i beholderen. Dette kan 
nemt fjernes med en tør klud.

Fig. 10
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Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

ELLER

Klargøring til brug

HVOR MEGET KAFFE KOMMER DER I DIT KRUS?

Hver størrelse og brygtype giver en forskellig mængde kaffe 
for at optimere styrken, smagen og størrelsen.

BEMÆRK: Kaffebønnerne absorberer noget af vandet der 
brygges på, hvilket resulterer i en mængde kaffe, der er 
mindre end den anvendte mængde vand. 

 FORSIGTIG: Sørg for at bruge et krus, der kan 
rumme minimum 350 ml for et almindeligt krus og 
470 ml for et rejsekrus.

OMTRENTLIG BRYGVOLUMEN

KERAMISK KRUS NINJA® KRUS PAPIR KRUS

Krus 
Temperatur

Rumtemperatur Forvarmet med 
varmt vand

Forvarmet i 
mikrobølgeovn 

med mælk

Rumtemperatur Rumtemperatur

Drikning  
Temperatur

Varm Varmere Varmere Varmere Varmest

Hvorfor er der 
forskel?

Et koldt keramisk 
krus stjæler varme 
fra kaffen, når det 

opvarmes.

Hvis kruset er 
varmt i forvejen, 

mistes der ikke så 
meget varme fra 

kaffen.

Ligesom et 
koldt krus, 

vil kold mælk 
sænke kaffens 

temperatur.

Ninja dobbeltvægget 
krus er beregnet 

til at bevare 
den oprindelige 

temperatur bedre 
end et keramisk 

krus.

I modsætning til 
et keramisk krus 
stjæler et tyndt 
papirskrus ikke 
ligeså meget 

varme fra kaffen. 

ØNSKER DU VARMERE KAFFE?
Har du nogensinde spekuleret over, hvorfor du får plastikkrus når du er på farten? Krustypen har en markant påvirkning på 
drikketemperaturen!

PÅFYLDNING AF KAFFETRAGTEN MED KAFFE

Det bedste resultat opnås, hvis du anvender nedenstående 
mål af kaffebønner til hver brygning.

	  FORSIGTIG: Den højeste kapacitet for malet 
kaffe er 8 små Ninja øseskeer. Hvis du overstiger 
denne mængde eller bruger fintmalet kaffe, 
risikerer du, at kaffemaskinen løber over.

1	 Åbn kaffetragten ved at vippe tragten ud af 
kaffemaskinen. (Fig. 13)

	 BEMÆRK: Kaffetragten kan udtages af kaffemaskinen 
ved at løfte op i tragten i en opadgående vinkel.

	 BEMÆRK: Kontrollér for løse kaffebønner, der kan 
forekomme i tragten. Udtag og rengør kaffetragten efter 
behov.

2	 Isæt Ninja Premium Gold Tone filteret eller et nr. 4 
engangsfilter i kaffetragten, og sørg for, at det sidder 
ordentligt på plads. (Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Brug Ninja øseskeen (Fig. 15a) og følg nedenstående 
mål, når du skal påfylde filteret. Disse mål er baseret 
på strøgne måleskeer

Lille øseske Ninja® øseske

Krus 2 øseskeer

Rejsekrus 3 øseskeer

Halv kande 4 øseskeer

Hel kande 8 øseskeer

Stor øseske Ninja® øseske

Iskaffe 3 øseskeer

Cafe Forte 3 øseskeer

Con Latte 3 øseskeer

	 Bemærk: Hvis du overstiger den anbefalede størrelse 
for hele bønner og for Ninja øsesker, risikerer du, at 
kaffetragten løber over.	

4	 Sæt kaffetragten tilbage på plads i kaffemaskinen, indtil 
du hører et klik.
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Fig. 13
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Fig. 15aH
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� FORSIGTIG: Fyld kun vandbeholderen op til maksimum, men undgå at overfylde. Fyld med friskt koldt 
filtreret vand. Du må ikke fylde vandbeholderen med nogen andre væsker eksempelvis kaffe, sodavand osv., 
eftersom dette kan beskadige kaffemaskinen.

Størrelse /
Bryg Krus Rejsekrus Halv 

kande Hel kande

Klassisk 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Kraftig 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Bryg /
Størrelse Iskaffe Cafe Forte Con Latte

Krus 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Stor

Lille

Ninja øseske



14 15

DA
NS

K

www.ninjakitchen.eu

DRYPSTOP
BEMÆRK: Hvis drypstop er lukket, inden du begynder 
en brygning, vil kaffemaskinen informere dig med 5 
biplyde. Indstil drypstoppet på den åbne position og 
vælg din brygtype.

KAN DU IKKE VENTE PÅ DET FØRSTE KRUS KAFFE?

1	 Under brygning af en kande kan du lukke drypstoppet for 
at sætte brygningen på pause og hælde kaffe op i et krus. 
Husk at åbne drypstoppet igen for at afslutte brygningen. 
(Fig. 16)

BEMÆRK: Hvis du glemmer at åbne for drypstoppet, vil 
din Ninja Coffee Bar® sætte brygningen på pause, og efter 
20 sekunder vil den påminde dig med et lydsignal. Efter 6 
minutter annulleres brygningen.

KAN DU IKKE VENTE PÅ DE SIDSTE DRÅBER?

Når brygningen er færdig, skal du stille drypstoppet på den 
lukkede position for at stoppe dryp fra kaffetragten. 

BEMÆRK: Mens drypstoppet er lukket, vil indikatoren lyse 
nederst til højre på kontrolpanelet. 

BEMÆRK: Husk at åbne drypstoppet, når du er klar til at 
brygge kaffe igen. Hvis du glemmer det, vil din Ninja Coffee 
Bar® påminde dig med et lydsignal. 

BRYGNING AF KAFFE
BEMÆRK: Hvert bryg har en pre-infusionscyklus 
med varierende tidsrum. Brygningen begynder, 
stopper og er stille i et kort stykke tid, inden den 
begynder igen. Denne proces anvendes til at sikre 
en jævn fordeling af dine kaffebønner.

 FORSIGTIG: Sørg for, at kanden er helt tom, inden 
du starter en brygning. Hvis du starter en brygning 
med kaffe i kanden, vil den løbe over.
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Fig. 17
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Fig. 18

KLASSISK ELLER KRAFTIG BRYG

	 Klassisk bryg – En rund afbalanceret smag  
Kraftigt bryg – �Kraftigere end klassisk med en mere 

koncentreret smag

1	 Efter påfyldning af vandbeholderen og tilsætning af 
kaffebønner til filteret skal du sørge for, at drypstoppet 
er åbent, og at beholderen, tragten og filteret sidder 
ordentligt på plads. 

2	 Brug flerfunktionsdrejeskiven til at vælge størrelsen 
på den kop kaffe, som du ønsker at brygge. Anbring 
den tomme beholder, som du ønsker at benytte, under 
kaffetragten. 

	 BEMÆRK: Hvis du laver et enkelt krus, skal du 
sænke flerfunktionsplatformen og centrere kruset på 
platformen. Sørg for at bruge et krus, der kan rumme 
minimum 350 ml og 470 ml for et rejsekrus.

3	 Tryk på Klassisk bryg eller Kraftig bryg knappen, 
hvorefter brygningen starter. (Fig. 17, Fig. 18) Tryk 
på Klassisk eller Kraftig knappen igen for at annullere 
brygningen. 

	 BEMÆRK: Du må ikke fjerne vandbeholderen, 
kaffetragten eller beholderen under brygning.

4	 Ninja Coffee Bar® vil bippe for at signalere, at 
brygningen er færdig.

	 BEMÆRK: Den kraftige bryg bruger mindre vand 
og giver en smule mindre brygget kaffe end et 
Klassisk bryg.

	 FORSIGTIG: VARMT VAND Du må ikke fjerne 
kaffetragten eller beholderen under brygning.

	 FORSIGTIG: DAMP Du må ikke røre ved 
ventilationsåbningerne på toppen af kaffemaskinen 
under brygning.

	 FORSIGTIG: Kaffetragten bliver varm efter brygning. Du 
skal altid lade kaffemaskinen afkøle inden rengøring.

Klargøring til brug – forts.

Fig. 16
ISKAFFE 

Forkæl dig selv med en forfriskende smag af blød iskaffe.

 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE BRUGE GLASVARER.

1	 Efter påfyldning af vandbeholderen skal du tilsætte 
kaffebønner i filteret og sørge for, at drypstoppet er 
åbent, og at tragten samt filteret er på plads.

2	 Indstil flerfunktionsdrejeskiven på indstilling for krus. 

3	 Inden brygning skal du fylde dit krus op til toppen med 
isterninger og anbringe det under kaffetragten. Tryk på 
”Iskaffe”, hvorefter brygningen går i gang. (Fig. 20a) 
Tryk på Iskaffe-knappen igen for at standse brygningen.

	 VIGTIGT: Du skal altid fylde den foretrukne 
beholder helt op med is, inden du anbringer den 
under kaffetragten. Du må ikke tilsætte is til 
vandbeholderen.

4	 Ninja Coffee Bar® vil bippe for at signalere, at 
brygningen er færdig. 

OMTRENTLIG BRYGVOLUMEN

 FORSIGTIG: Sørg for at bruge et krus af passende 
størrelse, ellers risikerer du, at kaffen flyder over.

Gå til www.ninjacoffee.eu for yderligere 
informationer og demo videoer.
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Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE

Fuld af fylde og aroma, en rund smag, som kan nydes sort 
eller med mælk.

 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE BRUGE GLASVARER.

1	 Efter påfyldning af vandbeholderen skal du tilsætte 
kaffebønner i filteret og sørge for, at drypstoppet er 
åbent, og at tragten samt filteret er på plads.

2	 Indstil flerfunktionsdrejeskiven på indstilling for krus.

3	 Tryk på “Cafe Forte”, hvorefter brygningen vil begynde 
(Fig. 20b). Tryk på knappen for Cafe Forte igen for at 
annullere brygningen.

4	 Ninja Coffee Bar® vil bippe for at signalere, at 
brygningen er færdig. 

CON LATTE OPSKRIFTER 

En rund koncentreret kaffe, som du kan bruge til at lave alle 
dine foretrukne luksuriøse kaffedrinks derhjemme. 

 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE BRUGE GLASVARER.

1	 Efter påfyldning af vandbeholderen skal du tilsætte 
kaffebønner i filteret og sørge for, at drypstoppet er 
åbent, og at tragten samt filteret er på plads.

2	 Indstil flerfunktionsdrejeskiven på indstilling for krus.

3	 Tryk på “Con Latte opskrifter”, hvorefter brygningen 
vil begynde (Fig. 20c). Tryk på Con Latte opskrifter 
knappen igen for at standse brygningen.

4	 Ninja Coffee Bar® vil bippe for at signalere, at 
brygningen er færdig. 

ISKAFFE

Krusstørrelse: Kun kaffe Med is

Krus 157 ml 330 ml
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Pleje og vedligeholdelse

RENGØRING EFTER EN BRYGNING

	 FORSIGTIG: Sørg for, at kaffemaskinen ikke er 
tilsluttet stikkontakten inden rengøring.

	 FORSIGTIG: Sørg for at lade kaffemaskinen afkøle 
inden rengøring.

	 BEMÆRK: Du må ikke efterlade kaffe i termokanden i 
længere tidsrum efter en brygning. 

	 BEMÆRK: Du må ikke efterlade ubrugt vand i 
beholderen i flere dage. Skyl og udskift med frisk vand.

1 	 Inden rengøring, skal du lukke drypstoppet. 

2	 Efter hver brygning er afsluttet og kaffebønnerne er afkølet, 
skal du forsigtigt fjerne kaffetragten fra kaffemaskinen, 
tømme kaffebønnerne, skylle og vaske maskinen med varmt 
vand og sæbe. 

	 BEMÆRK: Kaffetragten og termokanden må ikke 
vaskes i opvaskemaskinen.

	 BEMÆRK: Låget til vandbeholderen må ikke vaskes i 
opvaskemaskinen.

	 BEMÆRK: Hvis du spilder kaffebønner i kaffetragten eller i 
overløbskanalerne, skal du fjerne og skylle under vand, indtil 
bønnerne er væk. 

3	 Rengør termokanden og låget til brug under brygning med 
varmt vand og sæbe. Brug en flaskerenser eller en klud til at 
vaske den indvendige side på kanden. 

4 	 Aftør maskinen med en varm klud med vand og sæbe for 
at rengøre bundpladen og de udvendige dele. Du må ikke 
nedsænke apparatets base i vand.

	 BEMÆRK: De bedste resultater opnås med en flaskebørste. 
Dette vil muliggøre, at du kan skrubbe hele den indvendige 
side med vand og sæbe.

RENGØRING AF DIN TERMOKANDE
	 Vi anbefaler, at du skyller din kande med varmt 

sæbevand. 

	 BEMÆRK: Du må ikke anbringe termokanden i 
opvaskemaskine.

	 Hvis du ønsker at rengøre kanden grundigere, anbefaler vi, at 
du bruger en blød skumbørste evt. som den viste.
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Fig. 21

RENGØRING AF DIN VANDBEHOLDER
1	 Tøm vandbeholderen.

2	 Håndvask med opvaskemiddel og skyl på øverste hylde i 
opvaskemaskinen.

SÅDAN RENGØR OG AFKALKER MAN 
KAFFEMASKINEN

	 FORSIGTIG: Sørg for at lade kaffemaskinen afkøle 
inden rengøring.

	 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE nedsænke kaffemaskinen i 
vand eller andre væsker. 

	 FORSIGTIG: DU MÅ IKKE anbringe termokanden i 
opvaskemaskinen. 

	 BEMÆRK: Rengøring og afkalkning skal udføres på ugentligt 
basis. Rengøring af din Ninja Coffee Bar® anbefales for at sikre 
brygning af kaffe, der er varm, fyldig og med en rund smag. 

	 Rengøringsknappen lyser, når din Ninja Coffee Bar® 
registrerer, at der er ophobning af kalk i din maskine, som 
kunne påvirke smagen. For at rengøre maskinen og bevare 
den samme gode smag af Ninja® kaffe, bedes du følge 
vejledningen nedenfor.

1	 Vælg kandens størrelse og anbring kanden under kaffetragten.

2	 Brug en opløsning til afkalkning og følg vejledningen på 
pakken og fyld op, men undgå at overfylde beholderen 
(maks. 1,35 l).

	 ELLER 
	 Fyld vandbeholderen op til markeringen for et krus 325 ml 

med ufarvet eddike og påfyld derefter beholderen med vand 
op til maksimum markeringen (1,35 l)

	 VIGTIGT: Brug kun ufarvet eddike.
3	 Når først vandbeholderen er fyldt med rengøringsopløsning og 

vandblanding (op til maksimumlinjen), skal du blot trykke 
på Rengøringsknappen for at aktivere rengøringscyklussen. 
(Fig. 21)

	 BEMÆRK: Det tager ca. 8 minutter at afkalke og rengøre 
maskinen grundigt.

4	 Når først rengøringscyklussen er gennemført, skal du 
tømme og skylle kanden og vandbeholderen. Sørg for at 
rengøre kanden og vandbeholderen grundigt for at fjerne al 
rengøringsopløsning, der ellers kunne påvirke kaffesmagen.

5	 Når først rengøringsindikatoren slukker, skal du fylde 
beholderen med frisk vand, men undgå at overfylde 
(maksimum 1,35 l) og køre 2 eller flere rengøringscyklusser 
med frisk vand for at skylle.

	 BEMÆRK: Hvis rengøringsindikatoren lyser efter den 
næste rengøringscyklus, betyder det, at der stadigvæk er 
kalkophobninger i kaffemaskinen. Gentag ovenstående trin, 
hvorefter rengøringsindikatoren slukkes, når den registrerer, 
at din Ninja Coffee Bar® er ren og fri for kalkophobninger!

	 Kontakt venligst kundeservice på 0800 862 0453, hvis der er 
behov for vedligeholdelse af kaffemaskinen.

	 Hvis du fortsætter med at bruge din Ninja Coffee Bar, efter 
rengøringsindikatoren er begyndt at lyse, så vil den fortsætte 
med at lyse og vil med tiden påminde dig om at rengøre og 
afkalke dit apparat.

Fejlfindingsguide

PROBLEMER MULIGE ÅRSAGER OG LØSNINGER

Der er bundfald i min 
kaffe.

Hvis der er bundfald på bunden af den bryggede kaffe, kan dette skyldes fintmalet kaffe i et 
permanent filter.

For at mindske mængden af bundfald i den bryggede kaffe, kan du bruge en mere grovmalet kaffe 
i et engangsfilter.

Kaffebønner i min 
kaffe.

Hvis der er kaffebønner i din kaffe, bedes du kontrollere, at kaffetragten ikke er løbet over.

Hvis der er for mange kaffebønner i kaffetragten, eller hvis du bruger en fintmalet kaffe, så vil 
bønnerne strømme ud i en overløbskanal, der er beregnet til at sikre, at overfyldning bliver opfanget i 
beholderen. Det bedste resultat opnås ved at bruge mellemmalet kaffe i de anbefalede mål.

Kaffetragten drypper 
efter brygning.

Kontrollér, om drypstop-omskifteren er indstillet på lukket position. 

Hvis drypstoppet er indstillet på lukket, uden dryp-position, og brygningen fortsætter med at 
dryppe, skal du køre en cyklus uden kaffebønner eller vaske tragten med varmt sæbevand.

Engangsfilteret vælter.

Din Ninja Coffee Bar® er beregnet til at anvende str. 4 kaffefiltre. Sørg for at benytte denne 
størrelse og type for det bedste resultat.

Sørg for, at engangsfilteret sidder ordentligt på plads i kaffetragten. 

Fugt hjørnerne på filteret for det bedste resultat.

Hvis du fortsat oplever problemer, kan du prøve at benytte et permanent filter.

Kaffen er ikke varm 
nok.

For at bevare din kaffe varmere i længere tid, kan du opvarme dit krus eller kande ved at skylle det 
under varmt vand fra vandhanen. 

Hvis du bruger et krus, der tåler at blive opvarmet i mikrobølgeovn, kan du forsøge at opvarme 
mælken i mikrobølgeovnen i 30 sek.

BEMÆRK: Du må aldrig anbringe kanden i mikrobølgeovnen.

Iskaffen er ikke kold. Iskaffebrygning er beregnet til at brygge varm kaffe over isen for at bevare smagen i en fyldig rund 
iskaffe. Sørg for, at dit krus, rejsekrus eller kande fyldes helt op til toppen med isterninger.

Tynd kaffe.
Hvis kaffen er for tynd, kan du prøve at tilsætte flere kaffebønner i kaffetragten til næste brygning.

Hvis kaffen stadigvæk er tynd, efter du har tilsat flere kaffebønner, kan du forsøge med et stærkt 
bryg for at lave et stærkere og mere koncentreret krus.

Kaffen er for stærk.
Prøv at bruge en grovere malet kaffe.

Hvis kaffen stadigvæk er for stærk, skal du bruge færre kaffebønner.

Brygning starter ikke.

Kontrollér, om kaffemaskinen er tilsluttet, og om der er vand i vandbeholderen.

Hvis drypstoppet er i åben position, skal du kontrollere, om kaffemaskinens tragt er skubbet hele 
vejen ind i kaffemaskinen.

Hvis du hører 5 biplyde, skal du kontrollere, om drypstoppet er i den åbne position.

BEMÆRK: Brygningen begynder, stopper og er stille i et kort tidsrum, inden den starter igen. 
Denne proces anvendes til at sikre en jævn fordeling af dine kaffebønner.

Brygningscyklussen er 
for langsom.

En kande tager ca. 8 minutter, og et enkelt krus tager ca. 4 minutter.

Hvis brygningen tager længere tid end normalt, skal du køre en rengøringscyklus med 
afkalkningsopløsningen. 
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Fejlfindingsguide – forts.

Reservedele

Bestilling af reservedele
Hvis du ønsker at bestille reservedele, skal du besøge vores websted: www.ninjacoffee.eu 
eller kontakte kundeservice: 0800 862 0453.

Gå til www.ninjacoffee.eu for yderligere 
informationer og demo videoer.

PROBLEMER MULIGE ÅRSAGER OG LØSNINGER

Mit krus, rejsekrus eller 
kande flyder over.

Kruset, rejsekruset eller kanden har måske ikke været tom inden brygning.

Vandet overstiger maksimum markeringslinjen på vandbeholderen inden brygning.

Sørg for, at du bruger et krus, der kan rumme minimum 350 ml og 470 ml for et 
rejsekrus.

Kaffetragten er 
overfyldt.

Kontrollér mængden af kaffe eller typen af anvendte kaffebønner.

Min vandbeholder er 
utæt.

Hvis du har fyldt vand til over maksimum-markeringslinjen, vil vandet flyde over fra hullet 
i toppen af håndgrebet. Fjern vandbeholderen fra kaffemaskinen og tøm vandet, så det 
går til maksimums-markeringslinjen.

Der er vand tilbage i 
vandbeholderen.

Ninja Coffee Bar® tillader, at du kan fylde vandbeholderen op til, men ikke over 
maksimumsmarkeringslinjen, og Auto-iQ® One Touch Intelligence vil kun bruge den 
nødvendige mængde vand til den pågældende brygnings størrelse og type.

Efter en brygning kan det ske, at der er vand i vandbeholderen, efter du har 
fyldt op til minimumsmarkeringslinjen. Vandbeholderens markeringslinje er 
minimumspåfyldningslinjer, der angiver, om der er tilstrækkeligt med vand til den 
ønskede type bryg og størrelse, men alle de forskellige typer bryg bruger forskellige 
mængder vand til at opnå den rigtige smag og koncentration.

Du kan brygge flere krus kaffe, inden du behøver at påfylde vand.

Kan man anvende 
kaffekapsler?

Kaffemaskinen er kun beregnet til at brygge kaffe med almindelige kaffebønner. Du må 
ikke anvende kapsler®.

Min Ninja Coffee Bar® 
er utæt.

Hvis utætheden kommer fra kaffetragten, skal du undersøge, om alle dele sidder 
ordentligt på plads i kaffemaskinen. 

Hvis utætheden kommer fra bunden af kaffemaskinen, bedes du kontakte kundeservice  
på 0800 862 0453.

Min Ninja Coffee Bar® 
bipper og gennemførte 
ikke hele min valgte 
brygning.

Sørg for, at vandbeholderen er fastlåst på plads og er fyldt med nok vand til det 
pågældende bryg. 

Kontrollér RENGØRINGSINDIKATORLAMPEN. Hvis den lyser, skal du køre en 
rengøringscyklus med en passende mængde afkalkningsopløsning eller en ufarvet 
eddikeblanding. Se afsnittet Pleje og vedligeholdelse.

Kontrollér drypstopindikatorlampen. Hvis den lyser, skal du sørge for, at kaffetragten 
er korrekt monteret på kaffemaskinen og åbne drypstoppet, når beholderen er blevet 
anbragt under kaffetragten.

Hvis problemet fortsætter, bedes du kontakte kundeservice på 0800 862 0453.

PROBLEMER MULIGE ÅRSAGER OG LØSNINGER

Jeg har lagt mærke til 
kandens design og låget. 
Hvad er fordelene?

Vores enestående kandefrom og design har følgende fordele:
 Nemt greb, som gør det nemt at hælde kaffe op uden at spilde. 
 �Blander din kaffe grundigt fra den første dråbe takket være låget til Brygning 
direkte i kanden. 
Optimerer kaffens temperatur. 
Muliggør, at du kan brygge både varm kaffe og iskaffe.

Kaffebrygningsvolumen: 
Hvad påvirker 
kaffebrygningsvolumen?

Når du laver varm kaffe, vil kaffebønnerne absorbere noget af vandet der er brygget, 
hvilket resulterer i en lidt mindre mængde kaffe end den anvendte mængde vand. Jo 
mere kaffe du bruger, desto mere vand bliver absorberet. Derudover bevirker den 
bredere bund på kanden, at den største mængde kaffe befinder sig i bunden, som 
hjælper med at fordele varmen mere jævnt.

Klassisk bryg:

Hel kande Halv kande
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9	� Die Verwendung nicht vom Hersteller empfohlener 
Zubehörteile kann zu Feuer bzw. Stromschlag 
führen, einen Überlaufzustand erzeugen sowie zur 
Gefahr von Verbrühungen bzw. Körperverletzungen 
führen.

10	� Bedienen Sie Ihr Gerät nicht in einem 
Geräteschrank oder unter einem Oberschrank. 
Wenn Sie es in einen Geräteschrank stellen, ziehen 
Sie die Einheit stets aus der Steckdose heraus. 
Die Nichtbefolgung könnte die Gefahr eines Feuers 
herbeiführen, besonders dann, wenn die Wände 
des Schranks oder die Tür das Gerät berühren, 
wenn er geschlossen wird.

Betriebshinweis
11	� Das Verstopfen und Aufstauen von Wasser 

und/oder Kaffee im Filterkorb kann sich unter 
folgenden Umständen oder einer Kombination 
dieser Umstände ereignen: Der Verwendung von 
zu fein gemahlenem Kaffee, der Verwendung von 
zwei oder mehr Papierfiltern, der Verwendung 
eines Dauerfilters zusammen mit einem 
Papierfilter, dem Nichtreinigen des Kaffeesatzes 
aus dem Dauerfilter oder den Kaffeesatz im Filter 
überlaufen lassen.

12	 Verwenden Sie das Gerät stets auf einer 
trockenen, ebenen Oberfläche.

13	 Benutzen Sie das Gerät zu nichts anderem als 
seinem vorgesehenen Verwendungszweck. 
Verwenden Sie es nicht im Freien.

14	 Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Benutzen 
Sie die Griffe oder Knöpfe.

Thermokaraffe
15	 Die Karaffe ist zur Verwendung mit diesem Gerät 

bestimmt. Sie darf nie auf einer Herdplatte benutzt 
werden.

16	 Stellen Sie die Karaffe nicht in die Mikrowelle.
17	 Benutzen Sie keine Karaffe mit lockerem oder 

geschwächtem Griff.
18	 Reinigen Sie die Karaffe nicht mit Scheuermitteln, 

Stahlwollschwämmchen oder anderen 
Schleifmitteln.

19	 Stellen Sie sie nicht  auf oder in die Nähe eines 
heißen Gas- oder Elektrobrenners bzw. in einen 
geheizten Backofen.

20	 Nicht für kohlensäurehaltige Getränke verwenden.
21	 Trinken Sie nicht direkt aus der Karaffe. 

Flüssigkeiten aus der Karaffe können sehr heiß 
sein.

WARNUNG: 
Beachten Sie diese grundlegenden 
Sicherheitshinweise, um das Risiko von Feuer, 
Stromschlag, schweren Verletzungen, Tod oder 
Schäden beim Gebrauch dieses Gerätes zu verringern.
Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen
1	�  Lassen Sie kleine Kinder nicht das Gerät bedienen 

oder als Spielzeug benutzen. Das Gerät muss 
sorgfältig beaufsichtigt werden, wenn es in der 
Nähe von Kindern verwendet wird.

2	� Um sich vor Stromschlag zu schützen, tauchen 
Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein und lassen Sie das Stromkabel 
nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in 
Berührung kommen.

KEINE ZU WARTENDEN TEILE. Der unsachgemäße 
Zusammenbau bzw. eine entsprechende Reparatur kann 
beim Gebrauch des Gerätes die Gefahr eines Stromschlags 
oder von Verletzungen für die Personen herbeiführen. 
Wenden Sie sich an den Kundendienst oder das 
Servicezentrum für eine Reparatur oder Ersatzlieferung unter 
der Garantievereinbarung.
3	� Die Oberflächen können während des Betriebs 

heiß werden. Lassen Sie das Gerät abkühlen, 
bevor Sie Teile entfernen und das Gerät reinigen.

4	� Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht. Tragen 
Sie das Gerät nie am Netzkabel und reißen Sie 
nicht ruckartig daran, um es aus der Steckdose zu 
ziehen; fassen Sie stattdessen den Stecker an und 
ziehen ihn heraus.

5	� Bedienen Sie kein Gerät mit einem beschädigten 
Kabel oder Stecker, oder wenn das Gerät nicht 
richtig funktioniert, fallengelassen oder auf 
irgendwelche Weise beschädigt wurde.

6	� Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante 
oder die Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen wie z. B. den Herd berühren.

7	� Der Einsatz von Verlängerungskabeln wird bei 
diesem Produkt nicht empfohlen.

8	� Entfernen Sie den Brühkorb oder die Karaffe nicht, 
während das Gerät am Kaffeekochen ist. Es kann 
zu Verbrühungen führen, wenn eines dieser 
Teile während der Zubereitungszyklen 
entfernt wird.

22	 Benutzen Sie die Karaffe nicht zur Aufbewahrung 
anderer Nahrungsmittelarten, wenn sie nicht in 
Gebrauch ist.

23	 Stellen Sie die Karaffe nicht in die Spülmaschine. 
24	 Stellen Sie sicher, dass die Karaffe vollständig 

leer ist, bevor Sie einen Reinigungs- oder 
Zubereitungszyklus starten. Wenn Sie einen 
Zyklus mit Wasser oder Kaffee in der Karaffe 
starten, führt dies zum Überlaufen.

Wartung
25	 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, 

lassen Sie Brühkorb, Wasserbehälter oder die 
Filter vor dem Entfernen abkühlen, bevor Sie die 
Oberfläche reinigen. 

26	 Um Erkrankungen wegen Bakterienwachstum 
in dem Gerät vorzubeugen, sollten Sie alle 
Reinigungshinweise im Abschnitt „Pflege und 
Wartung“ in diesem Benutzerhandbuch befolgen. 

27	 Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, setzen Sie sich mit Euro-Pro 
Europe Ltd. unter 0800 862 0453 oder www.
ninjacoffeebar.com für eine Untersuchung, 
Reparatur oder Einstellung in Verbindung.

Erklärung zum Kabel
28	 Es wird ein kurzes Stromkabel bereitgestellt, um 

die Gefahren zu verringern, sich in einem längeren 
Kabel zu verfangen oder darüber zu stolpern.

29.	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, Kundendienst oder von einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren 
zu vermeiden. 

BEWAHREN  
SIE DIESE  

ANWEISUNGEN 
AUF

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH IHRER Ninja 
Coffee Bar®SÄMTLICHE ANWEISUNGEN 
DURCH. 
Sicherheitssignalwörter 
Dieses Handbuch und die auf diesem Gerät 
angebrachten Sicherheitsetiketten verwenden 
Signalwörter, die Sicherheitsgefahren mit 
unterschiedlichen Schweregraden kennzeichnen.
Nachstehend finden Sie die verwendeten Wörter 
und die Definitionen für diese Wörter:
•	 �WARNUNG weist auf eine Gefahrensituation 

hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum 
Tod oder schweren Verletzungen führen 
könnte.

•	 �VORSICHT weist auf eine Gefahrensituation 
hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu 
leichten oder mittleren Verletzungen führen 
könnte.

•	 �HINWEIS wird verwendet, um Praktiken 
anzusprechen, die nicht mit Körperverletzungen 
in Zusammenhang stehen.

Den Wörtern „WARNUNG“ und „VORSICHT“ ist 
ein Dreieck vorangestellt, was bedeutet, dass sie 
sicherheitsrelevant sind. 
Die Begriffe „WICHTIG“ und „HINWEIS/
BEACHTEN SIE“ werden ebenfalls verwendet, 
um gute Ideen für eine bessere und effizientere 
Gerätenutzung zu beschreiben.

WICHTIG: Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung 
durch Personen vorgesehen, die eingeschränkte 
physische, sensorische bzw. geistige Fähigkeiten 
oder einen Mangel an Erfahrung und Kenntnissen 
haben, sofern sie nicht von einer Person, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen bezüglich der Verwendung des 
Geräts erhalten haben.
Kinder dürfen das Gerät nicht bedienen oder als 
Spielzeug verwenden. Während des Gebrauchs ist 
s trenge Aufsicht geboten, um das Gerät und das 
Stromkabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
zu halten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Nur für den Hausgebrauch.
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Dieses Gerät erfüllt alle Vorgaben der WEEE-Richtlinie 2012/19/EG über die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten (WEEE).

Diese Markierung bedeutet, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit Haushaltsabfällen 
entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät und Zubehörteile bitte getrennt von anderen 
Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden und um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen 
zu fördern. Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres gebrauchten Geräts bitte die entsprechenden 

Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. 
Er kann dieses Produkt auf umweltfreundliche Weise recyceln.

Dieses Gerät entspricht der europäischen Richtlinie 2014/30/EU über die elektromagnetische Verträglichkeit 
(EMV) und ihren Überarbeitungen sowie der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU und ihren Überarbeitungen.

Garantie: Auf dieses Gerät gilt eine uneingeschränkte Garantie für zwei Jahre auf alle Arbeits- und 
Materialfehler. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre gesetzlichen Recht. Wenn Sie nicht zufrieden 
sind mit diesem Produkt, kontaktieren Sie bitte Ihren lokalen Einzelhändler oder besuchen Sie uns 
unter www.ninjakitchen.eu

DIESES BUCH BEHANDELT DIE MODELLNUMMER: 
CF065EU

TECHNISCHE DATEN 
Netzspannung:		  220-240 V, 50-60 Hz. 
Leistung:		  1.700 Watt 
Wasserbehälter  
Fassungsvermögen:	 1,35 l
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Ausstattungsmerkmale der Ninja Coffee Bar®

•	 SmoothBrew™-Technologie - Erledigt die ganze Arbeit für Sie. Durch Temperaturkalibrierung, Vorbrühen (Preinfusion) und 
Kaffeesaturierung erhalten Sie jedes Mal einen feinen, ausgewogenen, großartig schmeckenden Kaffee.

•	 Multi Serve – Fähigkeit, den Kaffee direkt in Ihrer Lieblingstasse, Thermobecher oder Karaffe zuzubereiten.

•	 Zubereitungsmöglichkeiten
	 a.	 Classic (Klassisch)-Zubereitung - ein feines, ausgewogenes Aroma von Ihrem gemahlenen Lieblingskaffee.

	 b.	� Rich (Stark)-Zubereitung - eine Zubereitung, die stärker als die klassische ist, mit intensiverem Aroma, das sich 
gegen Milch und Süßstoffe wirklich behaupten kann.

	 c.	� Over Ice (Über Eis)-Zubereitung - Lassen Sie sich von dem angenehm erfrischenden Geschmack eines feinen 
Kaffees über Eis überraschen.

	 d.	� Cafe Forte-Zubereitung - Voller Fülle und Aroma, ein langer feiner Kaffee, der sich sowohl schwarz oder mit Milch 
großartig trinken lässt.

	 e.	� Con Latte Recipes (Caffè Latte Rezepte)-Zubereitung - Ein feiner konzentrierter Kaffee, den Sie dazu verwenden 
können, alle Ihre luxuriösen Lieblingsgetränke aus dem Coffee-Shop zuhause zuzubereiten.

•	 Multi Serve-Tassenplattform – Ziehen Sie sie herunter, stellen Sie Ihre Lieblingstasse darauf und bereiten Sie ihn direkt darin zu.

•	 Herausnehmbarer Wasserbehälter mit leicht zugänglichem aufklappbarem Deckel – Zum schnellen und einfachen Befüllen.

•	 Auto-iQ® – Die Ninja Coffee Bar® erkennt, wie viel Wasser für jede Größe und Zubereitungsart benutzt werden muss.

•	 1,35 l Thermokaraffe

•	 LED-Bedienfeld mit programmierbarer Digitaluhr

•	 24-Stdn. programmierbare Delay Brew-Taste – Stellen Sie sie ein, damit Sie automatisch am nächsten Morgen Kaffee kocht.

•	 Ruhemodus – 30 Minuten nach der Zubereitung schaltet die Ninja Coffee Bar in den Ruhemodus, um Strom zu sparen.
•	 Tropfstopp – Unterbricht das Durchlaufen des Kaffees aus dem Brühkorb, um Ihnen zu ermöglichen, sich mitten in der Zubereitung 

eine Tasse einzuschenken; stellen Sie den Umschalter auf geschlossene Position, um ein Nachtropfen zu verhindern, nachdem der 
Zubereitungszyklus beendet ist.

•	 Reinigungsfunktion – Leuchtet auf, wenn Ihre Ninja Coffee Bar® spürt, dass sich in Ihrer Maschine Kalkablagerungen durch 
hartes Wasser gebildet haben, die sich auf den Geschmack Ihres Kaffees auswirken können. Wenn sie aufleuchtet, befolgen 
Sie die Reinigungshinweise im Abschnitt „Pflege und Wartung“ oder die auf der Rückseite Ihrer Kaffeemaschine gedruckten 
Reinigungshinweise.

•	 Akustisches Fertigsignal – Weist Sie darauf hin, dass Ihr Kaffee fertig ist.

Multi-Serve  
Zubereitung in einer Tasse, Thermobecher oder klassischer Karaffe bzw. halber Karaffe. 

Klassische Karaffe oder 
halbe Karaffe

ThermobecherTasse

1	 Entfernen Sie alles Verpackungsmaterial, alle Aufkleber und 
Etiketten von der Kaffeemaschine.

	 HINWEIS: Die Thermokaraffe ist NICHT spülmaschinenfest.

2	 Waschen Sie den Wasserbehälter, die Thermokaraffe und den 
Brühkorb mit einem weichen Tuch in warmem Seifenwasser. 

3	 Gründlich ausspülen und abtrocknen.

4	 Lassen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch zwei Zyklen mit 
voller Karaffe nur mit Wasser durchlaufen und gießen Sie das 
Wasser aus.

BITTE BEACHTEN SIE DIESE WICHTIGEN 
SICHERHEITSHINWEISE BEI VERWENDUNG 
DES GERÄTS:

	 VORSICHT: GERÄT ERZEUGT HEISSE 
FLÜSSIGKEIT. MIT VORSICHT ZU 
HANDHABEN!

	 VORSICHT: Nehmen Sie das Gefäß NICHT 
heraus, solange das Gerät in Betrieb ist, 
ohne dass der Tropfstopp in geschlossener 
Position ist. Stellen Sie das Gefäß schnell 
zurück und öffnen Sie den Tropfstopp, um 
die Zubereitung fortzusetzen.

	 VORSICHT: Stellen Sie die Thermokaraffe 
NICHT in die Spülmaschine.

	 VORSICHT: Öffnen Sie niemals den Brühkorb, 
wenn die Kaffeemaschine im Einsatz ist.

	 VORSICHT: Bitte achten Sie darauf, als 
Tassengröße eine mindestens 350 ml große Tasse 
und als Thermobechergröße einen 470 ml großen 
Thermobecher zu benutzen, um ein Überlaufen 
und Verbrühungsverletzungen zu vermeiden.

	 WICHTIG: Nehmen Sie das Gerät NICHT ohne 
Wasser in Betrieb.

	� WICHTIG: Stellen Sie immer ein Gefäß unter 
den Brühkorb, um den gekochten Kaffee 
aufzunehmen. 

	 WICHTIG: Überfüllen Sie den Wasserbehälter 
NICHT, füllen Sie das Wasser nur bis zur 
maximalen Füllhöhe ein.

Vor dem erstmaligen Gebrauch

H

M

H

M

H

M
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5	 Nachdem Uhrzeit, Zubereitungsmenge und -art eingestellt 
wurde, lassen Sie die Delay Brew-Taste blinken und arretieren 
oder drücken Sie die Delay Brew-Taste, um die zeitverzögerte 
Zubereitung zu aktivieren. Sobald Delay Brew aktiviert wurde, 
leuchtet das Licht der Delay Brew-Taste auf, und es wird ein 
akustisches Signal gespielt, um zu bestätigen, dass Delay Brew 
eingestellt ist.

6	 Die Delay Brew-Uhrzeit ist jetzt eingestellt, und Ihre Ninja Coffee 
Bar® wird automatisch zu der von Ihnen programmierten Uhrzeit 
Kaffee zubereiten.

	 BEACHTEN SIE: Um den Delay Brew-Zyklus abzuschalten, 
drücken Sie die Delay Brew-Taste noch einmal, und das Licht 
auf der Delay Brew-Taste wird ausgeschaltet. Jede Änderung 
der ausgewählten Zubereitungsmenge oder das Starten einer 
anderen Zubereitung löscht die programmierte Zeitverzögerung.

7	 Stellen Sie ein für die ausgewählte  Menge angemessen großes 
Gefäß unter den Brühkorb.

	 WICHTIG: Achten Sie darauf, dass sich der Tropfstopp in der 
offenen Position befindet.

1	 Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine trockene, saubere 
und ebene Oberfläche. 

2	 Halten Sie den Wasserbehälter am Griff und drehen Sie ihn 
zum Herausnehmen gegen den Uhrzeigersinn. 
Klappen Sie den Deckel entweder zur Seite 
oder nehmen Sie ihn durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn ab. Mit Wasser bis zur 
maximalen Füllhöhe (1,35 l), aber nicht darüber, 
füllen. Zum Einsetzen des Wasserbehälters 
stellen Sie ihn auf den Sockel und drehen ihn im 
Uhrzeigersinn, bis ein Klicken anzeigt, dass er 
eingerastet ist. (Abb. 4)

3	 Ziehen Sie den Brühkorb heraus und winkeln Sie ihn 
leicht nach oben ab, um ihn aus der Kaffeemaschine 
herauszunehmen. (Abb. 5) Zum Wiedereinsetzen bringen Sie 
den Brühkorb mit den Schienen auf eine Linie und schieben 
ihn in die Kaffeemaschine zurück. (Abb. 6)

4	 Nachdem der Brühkorb an der richtigen Stelle ist, drücken Sie 
ihn ganz hinein, bis Sie ein leichtes Klicken hören. 

Zusammenbau
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Abb. 4

Abb. 7
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Abb. 8

5	 Drehen Sie den Durchbrühdeckel im Uhrzeigersinn auf die 
Glaskaraffe, bis er festgedreht ist. (Abb. 7)

6	 Stellen Sie die Thermokaraffe zentral unter den Brühkorb. 
(Abb. 8) 

	 BEACHTEN SIE: Benutzen Sie bei den ersten beiden 
Zubereitungszyklen keinen Kaffee, damit die Kaffeemaschine 
gereinigt wird.

7	 Schließen Sie die Kaffeemaschine an eine Steckdose an.

8	 Nachdem alle Teile sicher an ihrem Platz sind, drücken Sie die 
Clean (Reinigen)-Taste, um die Maschine vor dem erstmaligen 
Gebrauch gründlich zu reinigen. (Abb. 9)

9	 Nach Abschluss dieses Reinigungszyklus gießen Sie 
das Wasser aus der Karaffe aus und führen Sie vor dem 
erstmaligen Gebrauch einen weiteren Reinigungszyklus ab 
Schritt 2 aus.
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Abb. 9

Abb. 6Abb. 5
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UHR EINSTELLEN

1	 Schließen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an. Die Uhr im 
Bedienfeld blinkt, um anzuzeigen, dass die Uhrzeit noch nicht 
eingestellt ist.

2	 Drücken Sie die H (Stunden)- oder M (Minuten)-Taste, bis Sie zur 
aktuellen Uhrzeit gelangen. (Abb. 1)

3	 Nach 5 Sekunden hört die Uhr auf zu blinken, und die Uhr ist 
eingestellt. 

	 BEACHTEN SIE: Wenn die Uhr zu blinken aufhört und nicht 
die richtige Tageszeit anzeigt, die H (Stunden)- oder der M 
(Minuten)-Taste nach Bedarf drücken, damit die Uhr erneut 
zu blinken beginnt. Sie können jetzt die richtige Tageszeit neu 
programmieren, indem Sie den obigen Schritten folgen. 

	 BEACHTEN SIE: Wenn Sie den Stecker der Kaffeemaschine 
herausziehen oder bei einem längeren Stromausfall, müssen 
Sie die Uhr das nächste Mal, wenn die Kaffeemaschine 
angeschlossen wird, neu einstellen.

DELAY BREW-ZEITVERZÖGERUNG EINSTELLEN

1	 Drücken Sie „Delay Brew“ (Zubereitung zu einem späteren 
Zeitpunkt). Die „Delay Brew“-Taste leuchtet auf, und die Uhr wird 
beginnen, „00:00“ oder die zuletzt eingestellte Delay Brew-Zeit 
einzublenden. (Abb. 2) 

2	 Während die Uhr blinkt, drücken Sie die H (Stunden)- oder M 
(Minuten)-Taste, um den Zeitpunkt einzustellen, an dem die 
zeiterverzögerte Zubereitung beginnen soll.

3	 Nachdem die korrekte Uhrzeit eingestellt wurde, wählen Sie 
die Größe des Gefäßes aus, in dem Sie den Kaffee zubereiten 
möchten. 

4	 Wählen Sie unter den blinkenden Tasten die von Ihnen 
gewünschte Zubereitungsart aus. Die ausgewählte 
Zubereitungsart wird beleuchtet. (Abb. 3)

Einstellen der Uhr und Delay Brew (Zubereitung zu einem späteren Zeitpunkt)

Abb. 1
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Abb. 3
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Gehen Sie zu www.ninjacoffee.
eu für weitere Informationen und 

Kurzanleitungsvideos.
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FÜLLEN DES WASSERBEHÄLTERS

1	 Zum einfachen Befüllen den Wasserbehälter 
herausnehmen, indem Sie ihn leicht gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis er von der Kaffeemaschine 
gelöst ist. (Abb. 10)

2	 Klappen Sie den Deckel entweder zur Seite oder 
nehmen Sie ihn durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn 
ab. (Abb. 11a, Abb. 11b) 

	 BEACHTEN SIE: Der Wasserbehälter und der Deckel 
des Wasserbehälters können an mehreren Stellen 
einrasten.

3	 Für beste Ergebnisse füllen Sie den Wasserbehälter 
mit frischem, kühlem, gefilterten Wasser. Achten 
Sie darauf, dass das Wasser die Mindestfüllhöhe 
für die ausgewählte Zubereitungsmenge übersteigt. 
Die maximale Füllhöhe nicht überschreiten. Die 
Maschinenintelligenz misst die benötigte Wassermenge 
automatisch. Um das Wiederauffüllen nach jeder Tasse 
zu vermeiden, füllen Sie den Wasserbehälter bis zur 
maximalen Füllhöhe auf.

	 HINWEIS: Nicht über die maximale Füllhöhe 
auffüllen, da Wasser auf die Kaffeemaschine und die 
Arbeitsplatte überlaufen kann. 

	 Je nach Menge und Zubereitungsart haben Sie 
möglicherweise Wasser im Behälter übrig.

4	 Stellen Sie den Wasserbehälter zurück in die 
Kaffeemaschine und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, 
bis der Behälter spürbar einrastet. 

5	 Stellen Sie das Gefäß, in dem Sie den zubereiteten 
Kaffee haben möchten, unter den Brühkorb. Achten Sie 
darauf, dass der Behälter zentral unter dem Brühkorb 
steht. (Abb. 12)

Abb. 10
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Abb. 12

Abb. 11a Abb. 11b

ODER

Zum Gebrauch vorbereiten

	 HINWEIS: Nach Herausnehmen des Wasserbehälters 
kann sich eine kleine Menge Wasser im Behälterventil 
befinden. Es lässt sich leicht mit einem trockenen Tuch 
entfernen.

WIE VIEL KAFFEE ERHALTEN SIE IN IHRER 
TASSE?

Jede Menge und Zubereitungsart ergibt eine andere Menge 
Kaffee, um Stärke, Geschmack und Menge zu optimieren.

BEACHTEN SIE: Der Kaffeesatz absorbiert eine kleine 
Menge des aufgebrühten Wassers, was etwas weniger 
Kaffee als das verwendete Wasser ergibt. 

 VORSICHT: Bitte achten Sie darauf, als 
Tassengröße eine mindestens 350 ml große Tasse 
und als Thermobechergröße einen 470 ml großen 
Thermobecher zu benutzen.

UNGEFÄHRE ZUBEREITUNGSMENGE

KERAMIKTASSE NINJA®-TASSE PAPPBECHER
Tasse 
Temperatur

Raum 
Temperatur

Mit heißem Wasser 
vorgewärmt

Mit Milch in der Mikrow-
elle vorgewärmt

Raumtemperatur Raumtemperatur

Trink  
Temperatur

Heiß Heißer Heißer Heißer Am heißesten

Warum besteht 
hier ein Unter-
schied?

Eine kalte Keramiktasse 
entzieht dem Kaffee 

Hitze, während sie sich 
erwärmt.

Wenn die Tasse bere-
its warm ist, entzieht 
sie dem Kaffee nicht 
mehr so viel Hitze.

Ebenso wie Ihre kalte 
Tasse verringert kalte 
Milch die Temperatur 

Ihres Kaffees.

Die doppelwandige 
Ninja®-Tasse ist 

dafür ausgelegt, die 
anfängliche Kaffee-
temperatur besser 

beizubehalten als eine 
Keramiktasse.

Im Gegensatz 
zur Keramiktasse 

entzieht ein dünnerer 
Pappbecher dem 
Kaffee nicht so viel 

Hitze. 

HÄTTEN SIE IHREN KAFFEE GERNE HEISSER?
Haben Sie sich schon einmal gefragt, warum Sie unterwegs Pappbecher erhalten? Die Art der Tasse, in die der gekochte Kaffee 
eingefüllt wird, kann die Trinktemperatur drastisch beeinflussen!

BEFÜLLEN DES BRÜHKORBS MIT KAFFEE

Für beste Ergebnisse benutzen Sie für jede 
Zubereitungsgröße die nachstehenden Mengenangaben für 
gemahlenen Kaffee.

	  VORSICHT: Die maximale Füllmenge 
für gemahlenen Kaffee beläuft sich auf 8 
kleine Ninja-Messlöffel. Das Überschreiten 
dieser Menge oder die Verwendung von fein 
gemahlenem Kaffee kann zum Überlaufen 
führen.

1	 Öffnen Sie den Brühkorb, indem Sie den Brühkorb aus 
der Kaffeemaschine herausziehen. (Abb. 13)

	 HINWEIS: Der Brühkorb lässt sich aus der 
Kaffeemaschine herausnehmen, wenn Sie den 
Brühkorb in einem leicht aufwärtsgerichteten Winkel 
anheben.

	 BEACHTEN SIE: Überprüfen Sie, dass kein loser 
Kaffeesatz im Brühkorb zurückgeblieben ist. Nehmen 
Sie den Brühkorb bei Bedarf heraus und spülen Sie ihn 
aus.

2	 Setzen Sie den Ninja Premium-Goldtonfilter oder einen 
Nr. 4-Papierfilter in den Brühkorb ein und stellen Sie 
sicher, dass er richtig sitzt. (Abb. 14) 

Abb. 15

3	 Verwenden Sie den Ninja-Messlöffel (Abb. 15a) und 
halten Sie sich an die nachstehenden Mengenangaben, 
um den Filter zu füllen. Diese Mengenangaben basieren 
auf gestrichenen Messlöffeln.

Kleiner Messlöffel Ninja®-Messlöffel

Tasse 2 Messlöffel

Thermobecher 3 Messlöffel

Halbe Karaffe 4 Messlöffel

Volle Karaffe 8 Messlöffel

Großer Messlöffel Ninja®-Messlöffel

Over Ice (Über Eis) 3 Messlöffel

Cafe Forte 3 Messlöffel

Con Latte 3 Messlöffel

	 Beachten Sie: Ein Überschreiten des empfohlenen 
mittleren Mahlgrads für ganze Bohnen und der 
empfohlenen Ninja-Messlöffel kann zum Überlaufen 
des Brühkorbs führen.	

4	 Schieben Sie den Brühkorb zurück in die 
Kaffeemaschine, bis er einrastet.
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Abb. 13
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Abb. 15aH
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Abb. 14

	� VORSICHT: Wasser nur bis zur maximalen Füllhöhe, aber nicht darüber, füllen; wir empfehlen frisches, 
kühles, gefiltertes Wasser. Füllen Sie den Wasserbehälter nicht mit anderen Flüssigkeiten, wie 
beispielsweise gekochtem Kaffee, kohlensäurehaltigen Getränken usw., da andere Flüssigkeiten Ihre 
Kaffeemaschine beschädigen können.

Menge /
Zubereit-

ung
Tasse Thermo-

becher
Halbe 

Karaffe Volle Karaffe

Classic 
(Klas-
sisch)

250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Rich 
(Stark) 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Zubereitung /
Menge

Over Ice 
(Über Eis) Cafe Forte Con Latte

Tasse 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Groß

Klein

Ninja-
Messlöffel
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TROPFSTOPP
HINWEIS: Wenn der Tropfstopp geschlossen ist, bevor Sie mit 
der Zubereitung beginnen, wird es von der Kaffeemaschine 
mit 5 Pieptönen gemeldet. Stellen Sie den Tropfstopp auf die 
offene Position und wählen Sie die Zubereitung aus.

SIE KÖNNEN ES NICHT ABWARTEN, BIS DIE ERSTE TASSE 
FERTIG IST?

1	 Wenn Sie Kaffee in der Karaffe zubereiten, schließen Sie den 
Tropfstopp, um den Zubereitungszyklus zu unterbrechen, 
und schenken sich eine Tasse ein. Denken Sie daran, 
den Tropfstopp wieder zu öffnen, um die Zubereitung 
abzuschließen. (Abb. 16)

BEACHTEN SIE: Wenn Sie vergessen, den Tropfstopp zu öffnen, 
unterbricht die Ninja Coffee Bar® die Zubereitung, und Sie 
werden nach 20 Sekunden mit einem freundlichen akustischen 
Signal daran erinnert. Nach 6 Minuten wird die Zubereitung 
abgebrochen.

SIE KÖNNEN NICHT AUF DIE LETZTEN PAAR TROPFEN WARTEN?

Wenn der Zubereitungszyklus abgeschlossen ist, stellen Sie den 
Tropfstopp auf die geschlossene Position, um das Tropfen aus 
dem Brühkorb zu stoppen. 

BEACHTEN SIE: Solange der Tropfstopp geschlossen ist, 
leuchtet die Tropfstopp-Anzeige in der rechten unteren Ecke des 
Bedienfelds auf. 

HINWEIS: Denken Sie daran, den Tropfstopp zu öffnen, wenn Sie 
bereit sind, wieder Kaffee zuzubereiten. Wenn Sie es vergessen, 
werden Sie mit einem freundlichen akustischen Signal von der 
Ninja Coffee Bar® daran erinnert. 

KAFFEEZUBEREITUNG
BEACHTEN SIE: Jede Zubereitungsart hat einen Vorbrühzyklus 
mit unterschiedlichen Zeiten. Die Zubereitung beginnt, 
wird unterbrochen und steht für kurze Zeit still, bevor sie 
wieder beginnt. Dieser Prozess dient dazu, Ihren Kaffeesatz 
gleichmäßig zu sättigen.

 VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass die Karaffe vollkommen leer 
ist, bevor Sie einen Zubereitungszyklus starten. Das Starten eines 
Zubereitungszyklus mit Kaffee in der Karaffe führt zum Überlaufen.
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Abb. 17

H

M

Abb. 18

CLASSIC (KLASSISCH)- ODER RICH (STARK)-ZUBEREITUNG

	 Classic-Zubereitung - Ein feines ausgewogenes Aroma  
Rich-Zubereitung - �Stärker als die klassische 

Zubereitung mit intensiverem 
Aroma

1	 Nach dem Füllen des Wasserbehälters und dem Einfüllen 
von gemahlenem Kaffee in den Filter stellen Sie sicher, dass 
der Tropfstopp offen ist und dass Behälter, Korb und Filter 
sicher an ihrem Platz sind. 

2	 Benutzen Sie den Multi-Serve-Drehknopf, um die 
Kaffeemenge auszuwählen, die Sie gerne zubereiten 
möchten. Stellen Sie das leere Gefäß, in dem Sie den 
gekochten Kaffee haben möchten, unter den Brühkorb. 

	 BEACHTEN SIE: Wenn Sie eine einzige Tasse kochen, 
lassen Sie die Multi-Serve-Tassenplattform herunter und 
stellen Sie die Tasse in die Mitte der Tassenplattform. Bitte 
achten Sie darauf, als Tassengröße eine mindestens 350 
ml große Tasse und als Thermobechergröße einen 470 ml 
großen Thermobecher zu benutzen.

3	 Drücken Sie die Classic (Klassisch)- oder Rich (Stark)-
Zubereitungstaste, und die Kaffeezubereitung beginnt. 
(Abb. 17, Abb. 18) Drücken Sie nochmals die Classic 
(Klassisch)- oder Rich (Stark)-Zubereitungstaste, um die 
Zubereitung abzubrechen. 

	 BEACHTEN SIE: Während des Kaffeekochens 
Wasserbehälter, Brühkorb oder Gefäß nicht herausnehmen.

4	 Die Ninja Coffee Bar® signalisiert mit einem Piepton, dass 
der Kaffee fertig ist.

	 BEACHTEN SIE: Rich Brew (Starke Zubereitung) 
verbraucht etwas weniger Wasser und ergibt etwas weniger 
Kaffee als die Classic Brew (Klassische Zubereitung).

	 VORSICHT: HEISSES WASSER Den Brühkorb oder das 
Gefäß während der Zubereitung nicht herausnehmen.

	 VORSICHT: DAMPF Die Dampfventile oder die Oberseite 
der Kaffeemaschine während des Kaffeekochens nicht 
berühren.

	 VORSICHT: Der Brühkorb ist nach dem Kaffeekochen 
heiß. Lassen Sie die Kaffeemaschine vor dem Reinigen 
stets abkühlen.

Für den Gebrauch vorbereiten - Fortsetzung

Abb. 16
OVER ICE (ÜBER EIS)-ZUBEREITUNG 

Lassen Sie sich von dem angenehm erfrischenden Geschmack 
eines feinen Kaffees über Eis überraschen.

 VORSICHT: KEINE GLASWARE BENUTZEN.

1	 Nach dem Füllen des Wasserbehälters und dem Einfüllen 
von gemahlenem Kaffee in den Filter stellen Sie sicher, 
dass der Tropfstopp offen ist und dass Behälter, Korb und 
Filter sicher an ihrem Platz sind.

2	 Stellen Sie den Multi-Serve-Drehknopf auf die 
Tasseneinstellung. 

3	 Füllen Sie Ihre Tasse vor der Zubereitung bis zum Rand mit 
Eiswürfeln und stellen Sie das Gefäß unter den Brühkorb. 
Drücken Sie die Over Ice (Über Eis)-Taste, und die 
Zubereitung beginnt. (Abb. 20a) Drücken Sie nochmals 
die Over Ice (Über Eis)-Taste, um die Zubereitung 
abzubrechen.

	 WICHTIG: Füllen Sie das gewünschte Gefäß 
immer bis zum Rand mit Eis, bevor Sie es unter 
den Brühkorb stellen. Fügen Sie kein Eis im 
Wasserbehälter dazu.

4	 Die Ninja Coffee Bar® signalisiert mit einem Piepton, dass 
der Kaffee fertig ist. 

UNGEFÄHRE ZUBEREITUNGSMENGE

 VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige 
Tassengröße benutzen, wenn Sie das nicht tun, kann es 
passieren, dass der Kaffee in der Tasse überläuft.

Gehen Sie zu www.ninjacoffee.
eu für weitere Informationen und 

Kurzanleitungsvideos.
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Abb. 20b Abb. 20cAbb. 20a

CAFE FORTE

Voller Fülle und Aroma, ein langer feiner Kaffee, der sich sowohl 
schwarz oder mit Milch großartig trinken lässt.

 VORSICHT: KEINE GLASWARE BENUTZEN.

1	 Nach dem Füllen des Wasserbehälters und dem Einfüllen 
von gemahlenem Kaffee in den Filter stellen Sie sicher, 
dass der Tropfstopp offen ist und dass Behälter, Korb und 
Filter sicher an ihrem Platz sind.

2	 Stellen Sie den Multi-Serve-Drehknopf auf die 
Tasseneinstellung.

3	 Drücken Sie die Cafe Forte-Taste, und die Zubereitung 
beginnt. (Abb. 20b). Drücken Sie nochmals die Cafe 
Forte-Taste, um die Zubereitung abzubrechen.

4	 Die Ninja Coffee Bar® signalisiert mit einem Piepton, dass 
der Kaffee fertig ist. 

CON LATTE RECIPES (CAFFÈ LATTE REZEPTE) 

Ein feiner konzentrierter Kaffee, den Sie dazu verwenden 
können, alle Ihre luxuriösen Lieblingsgetränke aus dem Coffee-
Shop zuhause zuzubereiten. 

 VORSICHT: KEINE GLASWARE BENUTZEN.

1	 Nach dem Füllen des Wasserbehälters und dem Einfüllen 
von gemahlenem Kaffee in den Filter stellen Sie sicher, 
dass der Tropfstopp offen ist und dass Behälter, Korb und 
Filter sicher an ihrem Platz sind.

2	 Stellen Sie den Multi-Serve-Drehknopf auf die 
Tasseneinstellung.

3	 Drücken Sie die Con Latte Recipes (Caffè Latte Rezepte)-
Taste, und die Zubereitung beginnt. (Abb. 20c). Drücken 
Sie nochmals die Con Latte Recipes (Caffè Latte Rezepte)-
Taste, um die Zubereitung abzubrechen.

4	 Die Ninja Coffee Bar® signalisiert mit einem Piepton, dass 
der Kaffee fertig ist. 

OVER ICE (ÜBER EIS)

Tassen-
größe:

Nur Kaffee Mit Eis

Tasse 157 ml 330 ml
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Pflege und Wartung

REINIGEN NACH DER ZUBEREITUNG
	 VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass der Stecker der 

Kaffeemaschine vor dem Reinigen aus der Steckdose 
herausgezogen wird.

	 VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass Sie die Kaffeemaschine vor 
dem Reinigen abkühlen lassen.

	 HINWEIS: Lassen Sie den Kaffee nicht für längere Zeit nach 
der Zubereitung in der Thermokaraffe stehen. 

	 HINWEIS: Lassen Sie Wasser nicht mehrere Tage unbenutzt 
im Behälter stehen. Ausspülen und durch frisches Wasser 
ersetzen.

1 	 Schließen Sie vor dem Saubermachen den Tropfstopp. 
2	 Nach Abschluss jeder Zubereitung und nachdem der Kaffeesatz 

abgekühlt ist, Brühkorb vorsichtig aus der Kaffeemaschine entfernen, 
Kaffeesatz entsorgen und mit warmer Seife und Wasser ausspülen 
und waschen. 

	 BEACHTEN SIE: Der Brühkorb und die Thermokaraffe sind 
nicht spülmaschinenfest.

	 BEACHTEN SIE: Der aufklappbare Deckel für den 
Wasserbehälter ist nicht spülmaschinenfest

	 BEACHTEN SIE: Wenn Kaffeesatz in den Brühkorb oder in die 
Überlaufrinnen übergelaufen ist, nehmen Sie ihn heraus und spülen 
ihn unter Wasser ab, bis der Kaffeesatz beseitigt ist. 

3	 Waschen Sie die Thermokaraffe und den Durchbrühdeckel mit Seife 
und warmem Wasser. Verwenden Sie eine Flaschenbürste oder ein 
Tuch, um die Innenseite der Karaffe zu waschen. 

4 	 Die Maschine mit einem Tuch mit Seife und warmem Wasser 
abwischen, um die Bodenplatte und äußeren Teile zu reinigen. Den 
Sockel nicht in Wasser eintauchen.

	 HINWEIS: Verwenden Sie für beste Ergebnisse eine Flaschenbürste. 
Damit können Sie die gesamte Innenseite mit Seife und heißem 
Wasser reinigen.

REINIGUNG IHRER THERMOKARAFFE
	 Wir empfehlen, Ihre Karaffe mit warmem Seifenwasser 

auszuspülen. 
	 BEACHTEN SIE: Die Thermokaraffe nicht in die 

Spülmaschine stellen.
	 Falls Sie die Karaffe gründlicher reinigen möchten, 

empfehlen wir die Verwendung einer Schaumstoffbürste, 
wie beispielsweise der hier abgebildeten.
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Abb. 21

REINIGEN IHRES WASSERBEHÄLTERS
1	 Entleeren Sie den Wasserbehälter.
2	 Mit Spülmittel von Hand abwaschen und ausspülen oder in den oberen 

Korb Ihrer Spülmaschine stellen.

ANLEITUNG ZUM REINIGEN UND ENTKALKEN DES 
ZUBEREITUNGSSYSTEMS

	 VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass Sie die Kaffeemaschine vor 
dem Reinigen abkühlen lassen.

	 VORSICHT: Tauchen Sie die Kaffeemaschine NICHT in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. 

	 VORSICHT: Stellen Sie die Thermokaraffe NICHT in die 
Spülmaschine. 

	 BEACHTEN SIE: Das Reinigen und Entkalken sollte wöchentlich 
durchgeführt werden. Die Reinigung Ihrer Ninja Coffee Bar® wird 
empfohlen, damit Ihre Kaffeemaschine weiter heißen, starken und 
feinen Kaffee kocht. 

	 Die Clean (Reinigen)-Taste leuchtet auf, wenn Ihre Ninja Coffee Bar® 
spürt, dass sich in Ihrer Maschine Kalkablagerungen gebildet haben, 
die den Geschmack Ihres Kaffees beeinträchtigen könnten. Zum 
Reinigen Ihrer Maschine und um den gleichen großartigen Geschmack 
von Ninja®-Kaffee zu bewahren, folgen Sie den nachstehenden 
Anweisungen.

1	 Wählen Sie die Karaffengröße aus und stellen Sie die Karaffe an ihren 
Platz unter den Brühkorb.

2	 Verwenden Sie eine Entkalkungslösung und folgen Sie den 
Packungsanweisungen und füllen Sie sie bis zur, aber nicht über die 
maximale Füllhöhe (1,35 l).

	 ODER 
	 Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur Tassenlinie (325 ml) mit weißem 

Essig, füllen Sie anschließend den Rest des Wasserbehälters mit 
Wasser bis zur, aber nicht über die maximale Füllhöhe (1,35 l) hinaus.

	 WICHTIG: Nur weißen Essig verwenden.
3	 Nachdem der Wasserbehälter mit Ihrer Reinigungslösung und 

dem Wassergemisch gefüllt ist (ohne die maximale Füllhöhe zu 
übersteigen), drücken Sie einfach die Clean (Reinigen)-Taste, um den 
Reinigungszyklus in Gang zu setzen. (Abb. 21)

	 HINWEIS: Der Reinigungszyklus dauert etwa 8 Minuten bis zur 
vollständigen Entkalkung und Reinigung der Maschine.

4	 Nachdem der Reinigungszyklus abgeschlossen ist, entleeren Sie die 
Karaffe und den Wasserbehälter und spülen beide aus. Bitte achten 
Sie besonders darauf, die Karaffe und den Wasserbehälter gründlich 
zu reinigen, um jegliche Reinigungslösung zu entfernen, die den 
Geschmack Ihres Kaffees beeinträchtigen könnte.

5	 Nachdem sich die Reinigungsleuchte abgeschaltet hat, füllen Sie 
frisches Wasser bis zur, aber nicht über die Füllhöhe der Karaffe (1,35 l 
maximale Füllhöhe) in den Wasserbehälter ein und lassen 2 weitere 
Reinigungszyklen mit frischem Wasser zum Ausspülen durchlaufen.

	 BEACHTEN SIE: Wenn die Reinigungsleuchte bei der nächsten 
Zubereitung nach einem Reinigungszyklus leuchtet, bedeutet dies, 
dass sich immer noch Kalkablagerungen in der Kaffeemaschine 
befinden. Wiederholen Sie die oben angegebenen Schritte und die 
Reinigungsleuchte schaltet sich automatisch ab, wenn sie spürt, dass 
Ihre Ninja Coffee Bar® sauber und frei von Kalkablagerungen ist!

	 Rufen Sie bitte den Kundendienst unter 0800 862 0453 an, wenn 
irgendwelche Wartungsarbeiten an der Kaffeemaschine durchgeführt 
werden müssen.

	 Wenn Sie fortfahren, Ihre Ninja Coffee Bar zu benutzen, nachdem die 
Reinigungsleuchte aufleuchtet, wird sie erleuchtet bleiben und Sie 
nach einiger Zeit durch eine Reihe von Pieptönen darauf aufmerksam 
machen, Ihre Einheit zu reinigen und zu entkalken.

Fehlersuche und -behebung

PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN UND LÖSUNGEN

Bodensatz in meinem 
Kaffee.

Wenn unten im zubereiteten Kaffee ein Bodensatz vorhanden ist, kann dies auf fein gemahlenen 
Kaffee im Dauerfilter zurückzuführen sein.

Um die Menge des Bodensatzes in dem zubereiteten Kaffee zu verringern, verwenden Sie einen 
etwas gröberen Mahlgrad oder einen Papierfilter.

Kaffeesatz in meinem 
Kaffee.

Wenn sich Kaffeesatz in Ihrem Kaffee befindet, vergewissern Sie sich, dass der Brühkorb nicht 
übergelaufen ist.

Wenn zu viel Kaffeesatz im Brühkorb ist, oder wenn Sie einen fein gemahlenen Kaffee verwenden, 
läuft der Kaffeesatz in eine Überlaufrinne, die sicherstellen soll, dass der Überlauf im Brühgefäß 
aufgefangen wird. Für beste Ergebnisse sollten Sie mittelfein gemahlenen Kaffee in den 
empfohlenen Mengenangaben verwenden.

Brühkorb tropft nach 
der Zubereitung.

Überprüfen Sie, ob der Tropfstopp-Umschalter auf die geschlossene, tropffreie Position gestellt ist. 

Falls der Tropfstopp-Umschalter auf die geschlossene, tropffreie Position gestellt ist und die 
Kaffeemaschine weiter tropft, führen Sie einen Reinigungszyklus durch oder waschen Sie den 
Brühkorb gründlich mit warmem Seifenwasser.

Papierfilter kippt um.

Die Ninja Coffee Bar® ist dazu ausgelegt, einen Konusfilter Nr. 4 aufzunehmen. Stellen Sie sicher, 
dass Sie diese Größe und Form verwenden, um beste Ergebnisse zu erhalten.

Stellen Sie sicher, dass der Papierfilter fest in den Brühkorb eingedrückt wird. 

Befeuchten Sie die Ecken des Filters, um beste Ergebnisse zu erhalten.

Wenn das Problem weiterhin besteht, versuchen Sie einen Dauerfilter zu verwenden.

Der Kaffee ist nicht 
heiß genug.

Damit Ihr Kaffee länger heiß bleibt, wärmen Sie Ihre Tasse oder Karaffe vor, indem Sie sie mit 
heißem Leitungswasser ausspülen. 

Wenn Sie eine mikrowellensichere Tasse mit Milch verwenden, versuchen Sie die Milch für 30 
Sekunden in der Mikrowelle vorzuwärmen.

BEACHTEN SIE: Stellen Sie die Karaffe niemals in die Mikrowelle.

Die Over Ice (Über Eis)-
Zubereitung ist nicht 
kalt.

Die Over Ice (Über Eis)-Zubereitung ist dazu gedacht, den Geschmack eines starken, feinen 
Eiskaffees zu bewahren. Achten Sie darauf, dass Ihre Tasse, Thermobecher oder Karaffe bis zum 
Rand mit Eiswürfeln gefüllt ist.

Dünner Kaffee.

Wenn der Kaffee dünn schmeckt, versuchen Sie beim nächsten Zubereitungszyklus im Brühkorb 
etwas mehr Kaffeepulver hinzuzugeben.

Wenn der Kaffee nach Zugabe von zusätzlichem Kaffeepulver immer noch dünn schmeckt, 
versuchen Sie Rich Brew (Starke Zubereitung), um eine stärkere, konzentriertere Tasse 
zuzubereiten.

Der Kaffee ist zu stark.
Versuchen Sie einen gröberen Mahlgrad zu benutzen.

Wenn der Kaffee immer noch zu stark ist, versuchen Sie, weniger Kaffeepulver zu benutzen.

Zubereitung startet 
nicht.

Überprüfen Sie, um sicherzustellen, dass die Kaffeemaschine an die Steckdose angeschlossen ist 
und dass sich Wasser im Wasserbehälter befindet.

Wenn der Tropfstopp auf offener Position steht, überprüfen Sie, dass der Brühkorb bis zum 
Anschlag in die Kaffeemaschine geschoben wurde.

Wenn Sie 5 Pieptöne hören, überprüfen Sie, dass der Tropfstopp in offener Position ist.

HINWEIS: Die Zubereitung beginnt, wird unterbrochen und steht für kurze Zeit still, bevor sie 
wieder beginnt. Dieser Prozess dient dazu, Ihren Kaffeesatz gleichmäßig zu sättigen.

Der 
Zubereitungszyklus ist 
zu langsam.

Die Zubereitung in der Karaffe dauert ca. 8 Minuten, und eine einzelne Tasse benötigt ca. 4 
Minuten.

Falls der Zubereitungszyklus länger als gewöhnlich dauert, führen Sie einen Reinigungszyklus mit 
der Entkalkungslösung durch . 
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Fehlersuche und -behebung - Forts.

Ersatzteile

BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN
Um zusätzliche Teile und Zubehör zu bestellen, besuchen Sie bitte unsere Website: www.ninjacoffee.eu 
oder wenden Sie sich an unseren Kundendienst: 0800 862 0453.

Gehen Sie zu www.ninjacoffee.
eu für weitere Informationen und 

Kurzanleitungsvideos.

PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN UND LÖSUNGEN

Meine Tasse, 
Thermobecher 
oder Karaffe ist 
übergelaufen.

Die Tasse, Thermobecher oder Karaffe war vor der Zubereitung vielleicht nicht leer.

Das Wasser hat vor der Zubereitung die maximale Füllhöhe im Wasserbehälter 
überschritten.

Bitte achten Sie darauf, als Tassengröße eine mindestens 350 ml große Tasse und als 
Thermobechergröße einen 470 ml großen Thermobecher zu benutzen.

Der Brühkorb ist 
übergelaufen.

Überprüfen Sie die Kaffeemenge oder den verwendeten Mahlgrad.

Mein Wasserbehälter 
ist undicht.

Wenn Wasser über die maximale Füllhöhe eingefüllt wurde, kann das Wasser aus der 
Überlaufbohrung oben auf dem Handgriff austreten. Nehmen Sie den Wasserbehälter 
aus der Kaffeemaschine heraus und entleeren Sie ihn bis zur maximalen Füllhöhe.

In meinem Behälter ist 
Wasser übrig.

Die Ninja Coffee Bar® ermöglicht Ihnen, den Behälter bis zur maximalen Füllhöhe, aber 
nicht darüber, zu füllen, und Auto-iQ® One Touch Intelligence verwendet nur das für die 
ausgewählte Zubereitungsmenge und -art benötigte Wasser.

Nach der Zubereitung bemerken Sie möglicherweise in Ihrem Wasserbehälter 
zurückgebliebenes Wasser, nachdem Sie ihn bis zur Mindestfüllhöhe der ausgewählten 
Menge gefüllt hatten. Die Markierungen des Wasserbehälters sind Mindestfüllhöhen, die 
anzeigen, ob für jede Zubereitungsart in dieser Größe genügend Wasser für die korrekte 
Zubereitungsmenge in dem Behälter ist, aber alle Zubereitungsarten verbrauchen 
verschiedene Mengen Wasser, um den richtigen Geschmack und die richtige 
Konzentration zu erzeugen.

Sie können mehrere Tassen zubereiten, bevor Sie wieder auffüllen müssen.

Benötigt man Kaffee-
Pads?

Diese Kaffeemaschine ist ausschließlich zur Zubereitung mit Kaffeepulver vorgesehen. 
Legen Sie keine Pads oder Kapseln ein®.

Meine Ninja Coffee Bar® 
ist undicht.

Wenn die Leckage vom Brühkorb ausgeht, vergewissern Sie sich, dass alle Teile in der 
Kaffeemaschine sicher befestigt sind. 

Wenn die Leckage vom Sockel der Kaffeemaschine kommt, rufen Sie den Kundendienst  
unter 0800 862 0453 an.

Meine Ninja Coffee Bar® 
hat gepiept und die 
von mir ausgewählte 
vollständige 
Zubereitung nicht zu 
Ende geführt.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter eingerastet und mit genügend Wasser für die 
gewünschte Zubereitung gefüllt ist. 

Überprüfen Sie die CLEAN-Anzeigeleuchte. Wenn Sie leuchtet, führen Sie einen 
Reinigungszyklus mit einer geeigneten Entkalkungslösung oder einer Mischung mit 
weißem Essig durch. Siehe Abschnitt Pflege und Wartung.

Überprüfen Sie die Drip Stop-Anzeigeleuchte. Wenn sie leuchtet, stellen Sie sicher, dass 
der Brühkorb vollständig in die Kaffeemaschine eingeschoben ist; und öffnen Sie den 
Tropfstopp, nachdem das Gefäß unter den Brühkorb gestellt wurde.

Wenn das Problem weiterhin besteht, rufen Sie den Kundendienst unter 0800 862 0453 an.

PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN UND LÖSUNGEN

Mir ist das 
Karaffendesign und 
der Deckel aufgefallen. 
Welche Vorteile haben 
sie?

Unsere einzigartige Karaffenform und -konstruktion hat folgende Vorteile: 
 Die griffsichere Konstruktion macht es leicht, Kaffee tropfenfrei auszuschenken. 
 �Aufgrund des Durchbrühdeckels der Karaffe wird Ihr Kaffee vom ersten bis zum letzten 
Tropfen gründlich durchgemischt. 
Kaffeetemperatur wird optimiert. 
Das Design ermöglicht Ihnen die Zubereitung sowohl von heißem wie kaltem Kaffee.

Zubereitungsmenge 
des Kaffees: Was 
beeinflusst die 
Zubereitungsmenge 
des Kaffees?

Wenn Sie heißen Kaffee zubereiten, absorbiert der Kaffeesatz eine kleine Menge des 
aufgebrühten Wassers, was etwas weniger Kaffee als das verwendete Wasser ergibt. Je 
mehr Kaffee Sie verwenden, desto mehr Wasser wird absorbiert. Außerdem hält unsere 
zum Boden hin breitere Karaffe den größten Teil des Kaffeevolumens an der Basis, was 
dabei hilft, die Temperatur gleichmäßiger zu verteilen.

Classic (Klassisch) Zubereitung:

Volle Karaffe Halbe Karaffe



38 39

EN
GL

IS
H

www.ninjakitchen.eu

8	� Do not remove the brew basket or carafe 
while the appliance is brewing. Scalding 
may occur if any of these parts are 
removed during brewing cycles.

9	� The use of an accessory not recommended 
by the manufacturer may result in fire, electric 
shock, create an overflow condition and 
scalding hazard or personal injury.

10	� Do not operate your appliance in an appliance 
garage or under a wall cabinet. When storing 
in an appliance garage always unplug the unit 
from the electrical outlet. Not doing so could 
create a risk of fire, especially if the appliance 
touches the walls of the garage or the door 
touches the unit as it closes.

Operating Notice
11	� Clogging and backing up of water and/or 

coffee in the filter basket can occur under 
any or a combination of any of the following 
conditions: The use of too finely ground 
coffee, using two or more paper filters, using 
a permanent filter in conjunction with a paper 
filter, not cleaning coffee grounds from a 
permanent filter, or allowing coffee grounds to 
spill over the filter.

12	 Always use appliance on a dry, level surface.
13	 Do not use this appliance for anything other 

than its intended use. Do not use outdoors.
14	 Do not touch hot surfaces. Use handles 

or knobs.
Thermal Carafe
15	 The carafe is designed for use with this 

appliance. It must never be used on a range 
top.

16	 Do not place carafe in microwave.
17	 Do not use a carafe having a loose or 

weakened handle.
18	 Do not clean carafe with abrasive cleansers, 

steel wools pads, or other abrasive material.

WARNING: 
To reduce the risk of fire, electric shock, serious 
injury, death or damage when using this 
appliance, follow these basic safety precautions.
General Precautions
1	� Do not allow young children to operate the 

appliance or use as a toy. Close supervision 
is necessary when any appliance is used near 
children.

2	� To protect against electrical shock, do not 
submerge the appliance or allow the power 
cord to come into contact with water or any 
other liquid.

NO SERVICEABLE PARTS. Incorrect reassembly 
or repair can cause a risk of electrical shock or injury 
to persons when the appliance is used. Contact 
Customer Service or Service Center for the repair or 
replacement under the warranty agreement.
3	� Surfaces are liable to get hot during use.  

Allow the appliance to cool before taking off 
parts and before cleaning.

4	� Do not abuse the power cord. Never carry 
the appliance by the power cord or yank it 
to disconnect from electrical outlet; instead 
grasp the plug and pull to disconnect.

5	� Do not operate any appliance with a 
damaged cord or plug, or after the appliance 
malfunctions, has been dropped or damaged 
in any manner.

6	� Do not let the power cord hang over the edge 
of table or counter or touch hot surfaces such 
as the stove.

7	� Extension cords are not recommended for 
use with this product.

19	 Do not place on or near a hot gas or electrical 
burner, or in a heated oven.

20	 Do not use for carbonated beverages.
21	 Do not drink directly from the carafe. Liquid 

from the carafe may be very hot.
22	 Do not use the carafe to store any other type 

of food when not in use.
23	 Do not place carafe in dishwasher. 
24	 Ensure that the carafe is completely empty 

before starting a cleaning or brewing cycle. 
Starting a cycle with water or coffee in the 
carafe will cause an overflow.

Maintenance
25	 Remove the power cord from the electrical 

outlet, allow to cool before removing brew 
basket, water reservoir, or filters before 
surface cleaning. 

26	 To prevent illness from bacterial growth in 
the appliance, follow all cleaning instructions 
in the “Care & Maintenance” section of this 
owner’s guide. 

27	 If the product is not operating properly 
contact Euro-Pro Europe Ltd. at 
0800 862 0453 or www.ninjacoffee.eu for 
examination, repair or adjustment.

Cord Statement
28	 A short power-supply cord is provided to 

reduce the risks resulting from becoming 
entangled in or tripping over a longer cord.

29.	 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid hazard.

SAVE THESE  
INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
YOUR Ninja Coffee Bar®. 
Safety Signal Words 
This manual and the safety labels attached to this 
appliance utilise signal words that signify safety 
hazards with different levels of severity.
Below are the words used and the definitions for 
these words:
•	 �WARNING indicates a hazardous situation 

which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

•	 �CAUTION indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injury.

•	 �NOTICE is used to address practices not 
related to physical injury.

The words “WARNING” and “CAUTION” are 
preceded by a triangle signifying that these are 
safety related. 
The terms “IMPORTANT” and “NOTE” are also 
used to describe good ideas for better and more 
efficient equipment use.

IMPORTANT: This appliance is not intended for 
use by persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
Children shall not use or play with this appliance. 
Close supervision is necessary to keep appliance 
and cord out of reach of children during use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
For Household Use Only
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This appliance complies with the WEEE-Directive 2012/19/EU on the disposal of electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material sources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where this 
product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

This appliance complies with the European directives for electromagnetic compatibility (EMC) 2014/30/EU and 
its revisions, as well as Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU and its revisions.

Guarantee: This product is unconditionally guaranteed for two years against all defects of workmanship and 
materials. This guarantee does not affect your statutory rights. If this product proves unsatisfactory please 
contact our customer service department on freephone 0800 862 0453 or by e-mail ukservice@euro-pro.com.

THIS BOOK COVERS MODEL NUMBER: 
CF065EU

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Voltage:	 220-240V, 50-60hz 
Power:	 1700 Watts 
Water Reservoir  
Capacity:	 1.35 L



42 43

EN
GL

IS
H

www.ninjakitchen.eu

H

M

Getting To Know Your Ninja Coffee Bar®
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a	 Removable Brew Basket

b	 Drip Stop Toggle 

c	 Double Sided Scoop	

d	 Brew-through Carafe Lid

e	 Thermal Carafe

f	 Multi-Serve Mug Platform

g	� Flip Top Water Reservoir Lid

h	� Removable Water Reservoir

i	 Brewer

j	 Control Panel

k	 Power Cord & Wrap (not shown)

Control Panel

1	� Programmable Digital Clock

2	 Clock Hour and Minute Buttons

3	 Delay Brew Button

4	 Multi-Serve Dial 
	 a	 Mug 
	 b	 Travel Mug 
	 c	 Half Carafe 
	 d	 Full Carafe

5	 Brew Type 
	 a	 Classic Brew Button 
	 b	 Rich Brew Button 
	 c	 Over Ice Button 
	 d	 Cafe Forte Button 
	 e	 Con Latte Recipes Button

6	 Intelligent Clean Cycle Indicator/Button

7	 Drip Stop Indicator

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Features of the Ninja Coffee Bar®

•	 Smooth Brew™ Technology - Does all the work for you, through temperature calibration, pre-infusion, and coffee saturation you 
will get a smooth, balanced, great tasting coffee everytime.

•	 Multi Serve – Ability to brew directly into your favourite mug, travel mug, or carafe.

•	 Brew Options
	 a.	 Classic Brew - a smooth, balanced flavour from your favourite ground coffee.

	 b.	 Rich Brew - a brew richer than classic with more intense flavour that really stands up to milk and sweeteners.

	 c.	 Over Ice Brew - surprise yourself with the satisfyingly refreshing taste of a smooth, over-ice coffee.

	 d.	 Cafe Forte Brew - full of richness and aroma, a long smooth coffee that is great for drinking black or white

	 e.	� Con Latte Recipes Brew - A smooth concentrated coffee that you can use to make all of your favourite, luxurious 
coffee shop drinks at home.

•	 Multi Serve Mug Platform – Pull it down and place your favorite mug on it and brew directly into it.

•	 Removable Water Reservoir with Easy Access Flip Top Lid – For quick and easy filling.

•	 Auto-iQ® – The Ninja Coffee Bar® knows how much water to use for each size and brew type.

•	 1.35 L Thermal Carafe

•	 LED Control Panel with Programmable Digital Clock

•	 24-HR Programmable Delay Brew Button – Set it to automatically brew the following morning.

•	 Sleep Mode – 30 minutes after brewing the Ninja Coffee Bar will enter sleep mode to conserve energy.

•	 Drip Stop – Stops the flow of coffee from the brew basket allowing you to pour a mug mid-brew; switch toggle to the closed position 
to prevent dripping once the brew cycle is finished.

•	 Clean Function – It illuminates when your Ninja Coffee Bar® senses that there is hard water calcium buildup in your brewer which 
can affect the flavour of your coffee. When it illuminates, follow the cleaning instructions in the Care & Maintenance section or printed 
on the back of your brewer.

•	 Audible Ready Signal – Alerts you that your coffee is ready.

Multi Serve  
Brew into a mug, travel mug, or a classic carafe or half carafe. 

Classic Carafe or Half CarafeTravel MugMug

1	 Remove all packaging material, stickers and labels from 
the brewer.

	 NOTE: The thermal carafe is NOT dishwasher safe.

2	 Wash the water reservoir, thermal carafe and brew basket in 
warm, soapy water with a soft cloth. 

3	 Rinse and dry thoroughly.

4	 Before first use, run two full carafe cycles with water only and 
discard water.

PLEASE KEEP THESE IMPORTANT 
SAFEGUARDS IN MIND WHEN USING THE 
APPLIANCE:

	 CAUTION: APPLIANCE CREATES HOT LIQUID. 
HANDLE WITH CARE.

	 CAUTION: DO NOT remove the vessel while 
the appliance is running without the Drip 
Stop in the closed position. Return the 
vessel quickly and open the Drip Stop to 
continue the brew.

	 CAUTION: DO NOT place the thermal carafe 
in the dishwasher.

	 CAUTION: Never open the brew basket when 
the coffeemaker is in use.

	 CAUTION: Please ensure that you are using at 
least a 350 ml mug for the mug size and a 470 ml 
travel mug for the travel mug size to prevent 
overflow and a scalding injury.

	 IMPORTANT: DO NOT run the appliance 
without water.

	� IMPORTANT: Always place a vessel beneath 
the brew basket to receive the brewed 
coffee. 

	 IMPORTANT: DO NOT overfill the water 
reservoir, fill water only to the Max Fill line.

Before First Use
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5	 Once the time, brew size, and brew type have been set, allow 
the Delay Brew to flash and lock in or press the Delay Brew 
button to activate the Delay Brew. When the Delay Brew is 
activated, the light on the Delay Brew button will illuminate 
and an audible signal will play to verify the Delay Brew is set.

6	 The Delay Brew time is now set and your Ninja Coffee Bar® 
will automatically brew at the time you programmed.

	 NOTE: To deactivate the Delay Brew cycle, press the Delay 
Brew button once more and the light on the Delay Brew 
button will turn off. Any change to the selected brew size or 
starting any other brew will cancel the programmed Delay 
Brew.

7	 Place the appropriate-sized vessel under brew basket for the 
selected size.

	 IMPORTANT: Make sure the  
Drip Stop is in the open position.

1	 Place the brewer on a dry, clean and level surface. 

2	 Holding the water reservoir by the grip, twist 
anticlockwise to remove. Either flip the lid top 
over or remove lid by twisting anticlockwise 
to remove. Fill with water up to, but not 
exceeding the Max Fill line (1.35 L). To replace 
the water reservoir, place on top of the base 
and twist clockwise until a click indicates it is 
locked in place. (Fig. 4)

3	 Pull the brew basket out and angle up slightly to 
remove it from the brewer. (Fig. 5) To reinsert, align the brew 
basket with the rails and slide back into the brewer. (Fig. 6)

4	 Once the brew basket is in place, push all the way into place 
until you hear a slight click. 

Assembly
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Fig. 4

Fig. 7
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Fig. 8

5	 Twist the brew-through lid clockwise onto the thermal carafe 
to lock into place. (Fig. 7)

6	 Center the thermal carafe below the brew basket. (Fig. 8) 

	 NOTE: Do not use any coffee for the first two brew cycles in 
order to clean the brewer.

7	 Plug the brewer into an electrical outlet.

8	 Once all parts are securely in place, press the Clean button to 
thoroughly clean the machine before first use. (Fig. 9)

9	 Once the clean cycle has completed discard the water in the 
carafe and repeat, beginning from step 2, with one more 
clean cycle of water before first use.
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Fig. 9

Fig. 6Fig. 5

H

M

TO SET THE CLOCK

1	 Plug the power cord into an electrical outlet. The clock will 
flash on the control panel to indicate that the time has not 
been set.

2	 Press the H (hour) or M (minute) button until you reach the 
current time. (Fig. 1)

3	 After 5 seconds the clock will stop flashing and the clock will 
be set. 

	 NOTE: If the clock stops flashing and does not display the 
correct time of day, pressing the H (hour) or the M (minute) 
button at any time will again will cause the clock to flash 
again. You can now re-program the correct time of day by 
following the steps above. 

	 NOTE: If you unplug the brewer or in the event of an extended 
power loss, you will need to reset the clock the next time the 
brewer is plugged in.

TO SET THE DELAY BREW TIME

1	 Press Delay Brew. The Delay Brew button will illuminate and 
the clock will begin to flash “00:00” or the last delay brew 
time that was set. (Fig. 2) 

2	 While the clock is flashing, press the H (hour) or M (minute) 
button to set the time that you would like the delay brew to 
begin.

3	 Once the proper time has been set, select the size of the 
vessel that you would like to brew. 

4	 Select the Brew Type that you desire from the flashing 
buttons. The selected brew type will be lit. (Fig. 3)

Setting the Clock & Delay Brew

Fig. 1
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Fig. 2
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Fig. 3
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Go to www.ninjacoffee.eu for more 
information and how-to videos.
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FILLING THE WATER RESERVOIR

1	 For easy filling, remove the water reservoir by slightly 
twisting anticlockwise until it is free from the brewer. 
(Fig. 10)

2	 Either flip the lid top over or remove lid by twisting 
anticlockwise to remove. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 NOTE: The water reservoir and water reservoir lid can 
lock in multiple locations.

3	 For best results, fill the water reservoir with fresh, 
cool, filtered water. Ensure that the water is above the 
minimum fill line for the brew size that is selected. Do 
not exceed the Max Fill line. The machine’s intelligence 
will automatically measure the amount of water needed. 
To avoid refilling after each mug, fill to the Max Fill line.

	 NOTE: Do not fill past the Max Fill Line as water may 
overflow onto the brewer and worktop.  

	 Depending on the size and brew type, you may 
have water left in the reservoir.

4	 Place the water reservoir back on the brewer and twist 
clockwise until you feel the reservoir lock into place.  

5	 Place the vessel that you would like to brew into 
underneath the brew basket–ensure that the vessel is 
centered under the brew basket. (Fig. 12)

	 NOTE: After removing the water reservoir, there may be 
a small amount of water in the reservoir valve. This can 
be easily removed with a dry cloth.

Fig. 10
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Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

OR

Preparing for Use

HOW MUCH COFFEE DO YOU GET IN YOUR MUG?

Each size and brew type produces a different amount of 
coffee to optimize strength, taste, and size.

NOTE: The coffee grounds will absorb some of the water 
that is brewed, resulting in slightly less brewed coffee than 
water used. 

 CAUTION: Please ensure that you are using at 
least a 350 ml mug for the mug size and a 470 ml 
travel mug for the travel mug size.

APPROXIMATE BREW VOLUME

CERAMIC MUG NINJA® MUG PAPER MUG

Mug 
Temperature

Room 
Temperature

Pre-warmed with 
hot water

Pre-warmed in 
microwave with milk

Room 
Temperature

Room 
Temperature

Drinking  
Temperature

Hot Hotter Hotter Hotter Hottest

Why is there a 
difference?

A cold ceramic 
mug will steal heat 
from the coffee as 
it warms itself up.

If the mug is 
already warm, it 
will not steal as 
much heat from 

the coffee.

Just like your 
cold mug, cold 
milk lowers the 
temperature of 

your coffee.

The Ninja double 
wall mug is 

designed to retain 
initial coffee temp 

better than a 
ceramic mug.

Unlike a ceramic 
mug, a thinner 

paper mug does 
not steal as much 

heat from the 
coffee.   

WOULD YOU LIKE A HOTTER COFFEE?
Have you ever wondered why you get paper mugs on the go? The type of mug you brew into can drastically influence the 
drinking temperature!

FILLING THE BREW BASKET WITH COFFEE

For best results, use the below measurements of ground 
coffee for each size brew.

	  CAUTION: The maximum capacity for ground 
coffee is 8 Small Ninja Scoops. Exceeding this 
amount or using fine ground coffee may cause 
overflow.

1	 Open the brew basket by sliding the brew basket out of 
the brewer. (Fig. 13)

	 NOTE: The brew basket can be removed from the 
brewer by lifting the brew basket at a slight upward 
angle.

	 NOTE: Check for any loose grounds that may be left 
in the brew basket. Remove and rinse brew basket if 
needed.

2	 Insert the Ninja Premium Gold Tone Filter or a No. 4 
Paper filter, into the brew basket making sure that it is 
fully seated. (Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Use the Ninja Scoop (Fig. 15a) and follow the 
measurements below to fill the filter. These 
measurements are based on level scoops

Small Scoop Ninja® Scoop

Mug 2 scoops

Travel Mug 3 scoops

Half Carafe 4 scoops

Full Carafe 8 scoops

Large Scoop Ninja® Scoop

Over Ice 3 scoops

Cafe Forte 3 scoops

Con Latte 3 scoops

	 Note: Exceeding the recommended medium grind size 
for whole beans and recommended ninja Scoops may 
cause the brew basket to overflow.	

4	 Slide the brew basket back into the brewer and click in 
place.
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Fig. 13
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Fig. 15aH
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� CAUTION: Only fill water reservoir up to, but not exceeding the Max Fill line with water; we recommend fresh, 
cool, filtered water. Do not fill water reservoir with any other liquids such as brewed coffee, carbonated 
beverages, etc. as other liquids may damage your brewer.

Size /
Brew Mug Travel 

Mug
Half 

Carafe Full Carafe

Classic 250 ml 379 ml 577 ml 1.1 L

Rich 226 ml 329 ml 521 ml 1.0  L

Brew /
Size Over Ice Cafe Forte Con Latte

Mug 157 ml 251 ml 80  ml

3

2
3

4
8

Large

Small

Ninja Scoop
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DRIP STOP
NOTE: If the Drip Stop is closed before you begin a 
brew, the brewer will notify you with 5 beeps. Set the 
Drip Stop to the open position and select your brew.

CAN’T WAIT FOR THAT FIRST MUG TO BE READY?

1	 When brewing a carafe close the Drip Stop to pause the 
brew cycle and pour a mug. Remember to reopen the 
Drip Stop to complete the brew. (Fig. 16)

NOTE: If you forget to open the Drip Stop, the Ninja Coffee 
Bar® will pause the brew, and after 20 seconds it will give 
you a friendly audible reminder. After 6 minutes the brew 
will be canceled.

CAN’T WAIT FOR THE LAST FEW DROPS?

When the brew cycle is complete, set the Drip Stop to the 
closed position to stop dripping from the brew basket. 

NOTE: While the Drip Stop is closed the Drip Stop indicator 
will light up in the bottom right hand corner of the control 
panel. 

NOTE: Remember to open the Drip Stop when you’re ready 
to brew again. If you forget, your Ninja Coffee Bar® will give 
you a friendly audible reminder. 

BREWING COFFEE
NOTE: Each brew has a pre-infusion cycle with 
varying times. The brew will begin, stop, and be 
quiet for a short period of time before it begins 
again. This process is used to evenly saturate your 
coffee grounds.

 CAUTION: Ensure the carafe is completely 
empty before starting a brewing cycle. Starting a 
brewing cycle with coffee in the carafe will cause an 
overflow.
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Fig. 17
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Fig. 18

CLASSIC OR RICH BREW

	 Classic Brew - A smooth, balanced flavour  
Rich brew - �Richer than classic with more intense 

flavour

1	 After filling the water reservoir and adding ground 
coffee to the filter, be sure that the Drip Stop is open 
and the reservoir, basket, and filter are securely in 
place. 

2	 Use the multi-serve dial to select the size of coffee you 
would like to brew. Place the empty vessel that you 
would like to brew into underneath the brew basket. 

	 NOTE: If making a single mug, lower the multi-serve 
mug platform down and center the mug on the mug 
platform. Please ensure that you are using at least a 
350 ml mug for the mug size and a 470 ml travel mug 
for the travel mug size.

3	 Press the Classic Brew or the Rich Brew button and the 
brew will begin. (Fig. 17, Fig. 18) Press the Classic or 
Rich button again to cancel the brew. 

	 NOTE: Do not remove water reservoir, brew basket, or 
vessel while brewing.

4	 The Ninja Coffee Bar® will beep to signal a completed 
brew.

	 NOTE: Rich Brew will use slightly less water and yield 
slightly less brewed coffee than Classic Brew.

	 CAUTION: HOT WATER Do not remove the brew basket 
or vessel while brewing.

	 CAUTION: STEAM Do not touch steam vents or the top 
of the brewer while brewing.

	 CAUTION: The brew basket is hot after brewing. 
Always allow the brewer to cool down before cleaning.

Preparing for Use - cont.

Fig. 16
OVER ICE BREW 

Surprise yourself with the satisfyingly refreshing taste of a 
smooth, over-ice coffee.

 CAUTION: DO NOT USE GLASSWARE.

1	 After filling the water reservoir, add ground coffee to 
the filter, be sure that the Drip Stop is open, reservoir, 
basket, and filter are securely in place.

2	 Set the multi-serve dial to the Mug Setting. 

3	 Before Brewing, fill your mug to the top with ice cubes 
and place the vessel below the brew basket. Press “Over 
Ice” and the brew will begin. (Fig. 20a) Press the Over 
Ice button again to cancel the brew.

	 IMPORTANT: Always fill the desired vessel to 
the top with ice before placing it below the brew 
basket. Do not add ice to the water reservoir.

4	 The Ninja Coffee Bar® will beep to signal a completed 
brew. 

APPROXIMATE BREW VOLUME

 CAUTION: Make sure to use the proper mug size, 
not doing so may lead to coffee overflowing the mug.

Go to www.ninjacoffee.eu for more 
information and how-to videos.
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Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE

Full of richness and aroma, a long smooth coffee that is 
great for drinking black or white.

 CAUTION:  DO NOT USE GLASSWARE.

1	 After filling the water reservoir, add ground coffee to 
the filter, be sure that the Drip Stop is open, reservoir, 
basket, and filter are securely in place.

2	 Set the multi-serve dial to the Mug Setting.

3	 Press “Cafe Forte” and the brew will begin (Fig. 20b). 
Press the Cafe Forte button again to cancel the brew.

4	 The Ninja Coffee Bar® will beep to signal a completed 
brew. 

CON LATTE RECIPES 

A smooth concentrated coffee that you can use to make all 
of your favourite, luxurious coffee shop drinks at home. 

 CAUTION:  DO NOT USE GLASSWARE.

1	 After filling the water reservoir, add ground coffee to 
the filter, be sure that the Drip Stop is open, reservoir, 
basket, and filter are securely in place.

2	 Set the multi-serve dial to the Mug Setting.

3	 Press “Con Latte Recipes” and the brew will begin  
(Fig. 20c). Press the Con Latte Recipes button again to 
cancel the brew.

4	 The Ninja Coffee Bar® will beep to signal a completed 
brew. 

OVER ICE

Mug Size: Coffee Only With Ice

Mug 157 ml 330 ml
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Care & Maintenance

CLEANING AFTER A BREW

	 CAUTION: Make sure that the brewer is unplugged 
from the power source before cleaning.

	 CAUTION: Be sure to allow the brewer to cool before 
cleaning.

	 NOTE: Do not leave coffee in the thermal carafe for an 
extended period of time after a brew. 

	 NOTE: Do not leave water in the reservoir unused for 
multiple days. Rinse and replace with fresh water.

1 	 Before cleaning, close the Drip Stop. 

2	 After each brew is complete and the coffee grounds have 
cooled, carefully remove the brew basket from the brewer, 
discard the coffee grounds, rinse and wash with warm soap 
and water.  

	 NOTE: The brew basket and thermal carafe are not 
dishwasher safe.

	 NOTE: The flip top water resevior lid is not dishwasher 
safe

	 NOTE: If coffee grounds spilled over into the brew basket or 
in the overflow channels, remove and rinse under water until 
grounds are removed.  

3	 Wash the thermal carafe and brew-through lid with soap and 
warm water. Use a bottle brush or a cloth to wash the inside 
of the carafe. 

4 	 Wipe machine down with a warm cloth with soap and water 
to clean the base plate and outer parts. Do not immerse 
the base in water.

	 NOTE: For best results, use a bottle brush. This will allow you 
to scrub all of the inside with soap and hot water.

CLEANING YOUR THERMAL CARAFE
	 We recommend rinsing your carafe with warm 

soapy water. 

	 NOTE: Do not place the thermal carafe in the 
dishwasher.

	 If you want to clean the carafe more thoroughly, we 
recommend using a soft foam brush such as the one shown.

H
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Fig. 21

CLEANING YOUR WATER RESERVOIR
1	 Empty the water reservoir.

2	 Hand wash with dish soap and rinse or place on the top rack 
of your dishwasher.

HOW TO CLEAN & DESCALE THE BREWING SYSTEM
	 CAUTION: Be sure to allow the brewer to cool before 

cleaning.
	 CAUTION: DO NOT immerse the coffeemaker into water 

or any other liquid. 
	 CAUTION: DO NOT place the thermal carafe in the 

dishwasher. 
	 NOTE: Cleaning and descaling shall be performed 

on a weekly basis. Cleaning your Ninja Coffee Bar® is 
recommended to keep your brewer brewing hot, rich, and 
smooth coffee. 

	 The Clean button will illuminate when your Ninja Coffee Bar® 
senses there is a calcium build up on your machine which 
may be affecting the flavour of your coffee. To clean your 
machine and keep the same great taste of Ninja® coffee, 
follow the directions below.

1	 Select the carafe size and set the carafe in place beneath the 
brew basket.

2	 Use a descaling solution and follow the directions on the 
package and fill up to, but not exceeding the Max Fill Line 
(1.35 L).

	 OR 
	 Fill the water reservoir to the mug line 325 ml with white 

vinegar, then fill the rest of the water reservoir with water up 
to, but not exceeding the Max Fill line (1.35 ml)

	 IMPORTANT: Use only white vinegar.
3	 Once the water reservoir is filled with your cleaning solution 

and water mixture (not exceeding the Max Fill Line), simply 
press the Clean button to activate the clean cycle. (Fig. 21)

	 NOTE: The clean cycle takes approximately 8 minutes to fully 
descale and clean the machine.

4	 Once the clean cycle is complete, empty and rinse the carafe 
and water reservoir. Please take special care to thoroughly 
clean the carafe and water reservoir to remove any cleaning 
solution that could affect the flavour of your coffee.

5	 Once the clean light turns off, fill the water reservoir with 
water up to, but not exceeding the Max Fill Line (1.35 L) and 
run 2 more clean cycles with fresh water to rinse the internal 
parts of the brewer.

	 NOTE: If the Clean light illuminates on the next brew after 
a clean cycle, this means there is still calcium build up on 
the brewer. Repeat steps above and the clean light will 
automatically shut off when it senses your Ninja Coffee Bar® 
is clean and free of calcium build up!

	 Please call customer service if any servicing needs to be 
performed on the brewer at 0800 862 0453.

	 If you continue to use your Ninja Coffee Bar after  the Clean 
light has illuminated it will continue to remain illuminated 
and over time it will alert you to clean and descale your unit 
through a series of beeps.

Troubleshooting Guide

PROBLEMS POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

Sediment in my coffee.

If there is sediment at the bottom of the brewed coffee, this may be due to finely ground coffee in a 
permanent filter.

To reduce the amount of sediment in the brewed coffee use a slightly coarser grind or use a paper 
filter.

Grounds in my coffee.

If there are grounds in your coffee, check to make sure the brew basket did not overflow.

If there are too many grounds in the brew basket, or you are using a fine ground coffee, the 
grounds will flow into an overflow channel designed to make sure overflow is captured in the brew 
vessel. For best results use medium ground coffee in the recommended measurements.

Brew basket dripping 
after brew.

Check to see if the Drip Stop toggle is set to the closed, no drip position. 

If the Drip Stop is set to the closed, no drip position and the brewer continues to drip, run a clean 
cycle or wash the brew basket thoroughly with warm, soapy water.

Paper filter falling 
over.

The Ninja Coffee Bar® is designed to take a #4 cone filter. Be sure you are using this size and shape 
for best results.

Be sure the paper filter is firmly pressed into the brew basket. 

Wet the corners of the filter for best results.

If problem persists, try using a permanent filter.

Coffee is not hot 
enough.

To keep your coffee hotter longer, preheat your mug or carafe by rinsing it with hot water from the 
tap. 

If using a microwave safe mug with milk, try preheating the milk in the microwave for 30 seconds.

NOTE: Never place carafe in the microwave.

Over Ice Brew is not 
cold.

The Over Ice Brew is designed to brew hot coffee over ice to lock in the flavour for rich, smooth 
iced coffee. Make sure your mug, travel mug, or carafe is filled all the way to the top with ice 
cubes.

Weak coffee.

If the coffee tastes weak, try adding more coffee grounds into the brew basket for the next brew 
cycle.

If the coffee is still weak after adding more coffee grounds, try Rich Brew to make a stronger more 
concentrated mug.

Coffee too strong.
Try using a more coarse grind.

If the coffee is still too strong, try using less coffee grounds.

Brew will not start.

Check to make sure the brewer is plugged in and water is in the water reservoir.

If the drip stop is in the open position, check that the brew basket is pushed all the way into the 
brewer.

If you hear 5 beeps, check that the drip stop is in the open position.

NOTE: The brew will begin, stop, and be quiet for a short period of time before it begins again. This 
process is used to evenly saturate your coffee grounds.

Brew cycle is too slow.
A carafe brew will take approximately 8 minutes and the single mug will take approximately 4 
minutes.

If the brew cycle is taking longer than normal, run the clean cycle with the descaling solution. 
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Troubleshooting Guide - cont.

Replacement Parts

ORDERING REPLACEMENT PARTS
To order additional parts and attachments, please visit our website: www.ninjacoffee.eu 
or feel free to contact customer service: 0800 862 0453.

Go to www.ninjacoffee.eu for more 
information and how-to videos.

PROBLEMS POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

My mug, travel mug or 
carafe overflowed.

The mug, travel mug or carafe may not have been empty prior to brewing.

The water exceeded the Max Fill line on the water reservoir prior to brewing.

Please ensure that you are using at least a 350 ml mug for the mug size and a 470 ml 
travel mug for the travel mug size.

Brew basket 
overflowed.

Check the amount of coffee or type of grind used.

My water reservoir is 
leaking.

If water was filled above the Max Fill line, water may overflow from the overflow hole at 
the top of the hand grip. Remove the water reservoir from the brewer and empty to the 
Max Fill line.

Water left in my 
reservoir.

Ninja Coffee Bar® allows you to fill the reservoir up to but not exceeding the Max Fill line 
and Auto-iQ® One Touch Intelligence will only use the water needed for the brew size and 
style selected.

After a brew you may notice left over water in your water reservoir after filling to the 
minimum fill line of the size selected. The water reservoir markings are minimum fill lines 
that  indicate if there is enough water for the proper brew size in the reservoir for any 
brew style in that size, but all brew styles use different amounts of water to create the 
proper flavour and concentration.

You can brew multiple mugs before needing to refill.

Does it take coffee 
pods?

This brewer is designed to brew coffee grounds only. Do not insert pods or capsules®.

My Ninja Coffee Bar® is 
leaking.

If the leak is coming from the brew basket, be sure all the parts are fit securely in the 
brewer. 

If the leak is coming from the bottom of the brewer call customer service  
at 0800 862 0453.

My Ninja Coffee Bar® 
beeped and did not 
complete the full brew 
that I selected.

Ensure the water reservoir is locked in place and is filled with enough water for the 
desired brew. 

Check the CLEAN indicator light. If illuminated, run a clean cycle with the appropriate 
descaling solution or a white vinegar mixture. See Care & Maintenance section.

Check the Drip Stop indicator light. If illuminated, ensure the brew basket is fully inserted 
into the brewer and open the Drip Stop once the vessel is placed under the brew basket.

If the problem persists please call customer service at 0800 862 0453.

PROBLEMS POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

I noticed the carafe 
design & lid. What are 
the benefits?

Our unique carafe shape and design has the following benefits: 
   Easy grip design making it easy to pour coffee without dripping. 
   �Thoroughly mix your coffee from the first drop to the last thanks to the Brew-Through 

Carafe Lid. 
Optimize coffee temperature. 
Allow you to brew both hot and iced coffee.

Coffee Brew Volume: 
What impacts coffee 
brew volume?

When you make hot coffee, coffee grounds will absorb some of the water that is brewed 
resulting in slightly less brewed coffee than the water used. The more coffee you use, 
the more water will be absorbed. Additionally, our wider bottom carafe holds most of the 
volume coffee at the base which helps control the temperature more evenly.

Classic Brew:

Full Carafe Half Carafe
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8	� No retire la cesta ni la jarra mientras esté 
preparando café. Pueden producirse 
quemaduras si se retiran estas piezas 
durante los ciclos de preparación de 
café.

9	� El uso de un accesorio no recomendado por 
el fabricante puede producir un incendio 
o descarga eléctrica y provocar derrames 
y riesgos de quemaduras o lesiones 
personales.

10	� No haga funcionar el aparato dentro de un 
armario para electrodomésticos ni bajo un 
mueble de pared. Cuando guarde la unidad 
dentro de un armario para electrodomésticos 
desconéctela siempre de la toma de 
electricidad. No hacerlo podría provocar 
un riesgo de incendio, especialmente si el 
aparato toca las paredes del armario o si la 
puerta toca la unidad al cerrarse.

Notificación para el uso
11	� Puede atascarse el café y/o el agua en 

la cesta del filtro bajo cualquiera de las 
siguientes situaciones o una combinación de 
ellas: se usa café molido demasiado fino, se 
usan dos o más filtros de papel, se usa un 
filtro permanente en combinación con uno 
de papel, no se limpian los posos de café del 
filtro permanente o se permite que los posos 
de café se derramen por encima del filtro.

12	 Use siempre el aparato sobre una superficie 
seca y nivelada.

13	 No utilice este aparato para ningún uso 
contrario al uso indicado. No lo use al aire 
libre.

14	 No toque las superficies calientes. No use 
asas ni tiradores.

Jarra térmica
15	 La jarra está diseñada para su uso con este 

aparato. Nunca debe usarse sobre un hornillo 
de cocina.

16	 No ponga la jarra en el microondas.
17	 No use una jarra que tenga un asa suelta o 

floja.
18	 No lave la jarra con productos limpiadores 

abrasivos, estropajos de acero ni otros 
materiales abrasivos.

ADVERTENCIA: 
Para reducir el riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, lesiones graves, muerte o daños al usar 
este aparato, siga estas precauciones de 
seguridad básicas.
Precauciones generales
1	� No permita que los niños pongan en 

funcionamiento el aparato o lo usen como 
un juguete. Es necesaria una supervisión 
estrecha cuando se use el aparato cerca de 
niños.

2	� Para proteger frente a descargas eléctricas, 
no sumerja el aparato ni permita que el cable 
de alimentación entre en contacto con el 
agua ni ningún otro líquido.

NO TIENE PIEZAS A LAS QUE SE DEBA 
REALIZAR MANTENIMIENTO. Un montaje o una 
reparación inadecuados pueden provocar riesgo de 
descarga eléctrica o lesiones a las personas que usen 
el aparato. Comuníquese con el Servicio de atención 
al cliente o con el Centro de servicio para obtener 
reparaciones o repuestos bajo el contrato de garantía.
3	� Es probable que las superficies se calienten 

durante el uso. Deje que el aparato se enfríe 
antes de retirar piezas o de limpiarlo.

4	� No use indebidamente el cable de 
alimentación. Nunca lleve el aparato colgando 
del cable de alimentación ni tire de él para 
desconectarlo de la toma de electricidad; en 
lugar de esto, sujete en enchufe y tire de él 
para desconectarlo.

5	� No ponga en funcionamiento ningún aparato 
con el cable de alimentación o el enchufe 
dañados, ni después de que el aparato 
funcione incorrectamente, se haya caído o 
dañado de cualquier modo.

6	� No deje que el cable de alimentación cuelgue 
del borde de la mesa o mostrador, ni que 
toque superficies calientes como la cocina.

7	� No se recomienda usar cables de extensión 
con este producto.

19	 No ponga la jarra cerca de un quemador 
eléctrico ni a gas caliente, ni en un horno 
caliente.

20	 No la use para bebidas gaseosas.
21	 No beba directamente de la jarra. El líquido 

de la jarra puede estar muy caliente.
22	 No use la jarra para guardar ningún otro tipo 

de alimento cuando no esté en uso.
23	 No ponga la jarra en el lavavajillas. 
24	 Asegúrese de que la jarra esté 

completamente vacía antes de comenzar 
un ciclo de limpieza o para preparar café. 
Comenzar un ciclo con agua o café en la jarra 
hará que se derrame líquido.

Mantenimiento
25	 Retire el cable de alimentación de la toma 

eléctrica, deje enfriar el aparato antes de 
retirar la cesta para preparar café, el depósito 
de agua o los filtros, y antes de limpiar la 
superficie exterior. 

26	 Para evitar que se produzca crecimiento 
bacteriano en el aparato, siga todas las 
instrucciones de limpieza en la sección de 
“Cuidado y mantenimiento” de esta guía del 
propietario. 

27	 Si el producto no está funcionando de forma 
adecuada, póngase en contacto con Euro-Pro 
Europe Ltd. llamando al 0800 862 0453 o 
visitando www.ninjacoffee.eu para su 
revisión, reparación o ajuste.

Declaración sobre el cable
28	 Se proporciona un cable de alimentación 

corto para reducir el riesgo de enredarse o 
tropezar con un cable más largo.

29.	Si el cable de alimentación está dañado, 
debe reemplazarlo el fabricante, un agente 
de servicio o una persona cualificada de este 
tipo para evitar peligros.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
USAR NINJA COFFEE BAR®. 
Palabras de advertencia sobre seguridad 
Este manual y las etiquetas de seguridad 
adheridas a este aparato usan palabras de 
advertencia que indican peligros de seguridad 
con niveles diferentes de gravedad.
A continuación aparecen las palabras que se 
usan y sus definiciones:
•	 �ADVERTENCIA indica una situación 

peligrosa que, si no se evita, podría producir 
lesiones graves o la muerte.

•	 �PRECAUCIÓN indica una situación peligrosa 
que, si no se evita, podría producir lesiones 
menores o moderadas.

•	 �AVISO se usa para abordar prácticas no 
relacionadas con una lesión física.

Las palabras “ADVERTENCIA” y 
“PRECAUCIÓN” van precedidas por un triángulo 
que significa que están relacionadas con la 
seguridad. 
También se usan los términos “IMPORTANTE” y 
“NOTA” para describir buenas ideas para un uso 
mejor y más eficiente del equipo.

IMPORTANTE: Este aparato no está indicado 
para su uso por parte de personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a no ser que reciban supervisión 
o instrucción relativa al uso del aparato por parte 
de una persona responsable de su seguridad.
Los niños no deben usar ni jugar con este 
aparato. Es necesaria una supervisión estrecha 
para mantener el aparato y el cable fuera del 
alcance de los niños durante su uso.

SALVAGUARDAS IMPORTANTES
Solo para uso en el hogar
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Este aparato cumple la directiva RAEE 2012/19/UE sobre la eliminación de equipos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).

Este marcado indica que este producto no debe eliminarse con otros residuos del hogar en toda la 
UE. Con el objetivo de evitar posibles daños medioambientales o para la salud humana de la 
eliminación de residuos no controlados, recíclelo de forma responsable para promover la reutilización 
sostenible de las fuentes de materiales. Para devolver cualquier dispositivo usado, use los sistemas 
de recogida y devolución o póngase en contacto con el vendedor donde adquirió este producto. 
Puede entregar este producto para un reciclado seguro para el medio ambiente.

Este aparato cumple las directivas europeas de compatibilidad electromagnética (CEM) 2014/30/UE y sus 
revisiones, así como la directiva de bajo voltaje (DBV) 2014/35/UE y sus revisiones.

Garantía: Este producto está incondicionalmente garantizado por dos años contra defectos de mano 
de obra o materiales. La garantía no afecta a los derechos legales del consumidor. Por cualquier 
problema con el producto, acuda al comercio donde lo ha adquirido o entre en www.ninjakitchen.eu.

ESTE LIBRO CUBRE EL NÚMERO DE MODELO: 
CF065EU

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
Voltaje:	 220-240 V, 50-60 Hz. 
Potencia:	 1700 vatios 
Depósito de agua  
Capacidad:	 1,35 l
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Familiarícese con su Ninja Coffee Bar®
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a	 Cesta extraíble para preparar café

b	 Control de detención de goteo 

c	 Cuchara doble	

d	 Tapa abierta de la jarra

e	 Jarra térmica

f	 Plataforma de servicio flexible para tazas

g	� Tapa abatible del depósito

h	� Depósito de agua extraíble

i	 Aparato de preparación

j	 Panel de control

k	 Cable de alimentación y arrollacables (no se muestran)

Panel de control

1	� Reloj digital programable

2	 Botones H (Hora) y M (Minutos) del reloj

3	 Botón Delay Brew (Preparación diferida)

4	 Selector de servicio flexible 
	 a	 Mug (Taza) 
	 b	 Travel Mug (Taza de viaje) 
	 c	 Half Carafe (Media jarra) 
	 d	 Full Carafe (Jarra completa)

5	 Tipos de preparación 
	 a	 Botón Classic Brew (Café clásico) 
	 b	 Botón Rich Brew (Café intenso) 
	 c	 Botón Over Ice (Café con hielo) 
	 d	 Botón Cafe Forte (Café cargado) 
	 e	� Botón Con Latte Recipes  

(Para recetas con leche)

6	 Botón/indicador Intelligent Clean (Ciclo de 
limpieza inteligente)

7	 Indicador Drip Stop (Detención de goteo)

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Características de su Ninja Coffee Bar®

•	 Tecnología Smooth Brew™: Hace todo el trabajo por usted, desde el calibrado de la temperatura y preinfusión a la saturación de café, 
para que consiga siempre un café suave, equilibrado y de un sabor excelente.

•	 Servicio flexible: puede preparar el café directamente en su taza preferida, taza de viaje o jarra.

•	 Opciones de preparación de café
	 a.	 Classic Brew (Café clásico): obtendrá un sabor suave y equilibrado con su café molido preferido.

	 b.	� Rich Brew (Café intenso): un café de sabor más intenso que el clásico, que destaca de verdad incluso con leche y 
edulcorantes.

	 c.	� Over Ice Brew (Café con hielo): sorpréndase a sí mismo con el sabor totalmente refrescante de un café con hielo 
suave.

	 d.	 Cafe Forte (Café cargado): con todo el sabor y el aroma, un café largo suave excelente para tomar solo o con leche.

	 e.	� Con Latte Recipes (Para recetas con leche): un café suave y concentrado que puede usar para preparar en el hogar 
todas sus bebidas preferidas de la cafetería.

•	 Plataforma de servicio flexible para tazas: bájela y ponga su taza preferida para preparar ahí directamente su café.

•	 Depósito de agua extraíble con tapa abatible de fácil acceso: para rellenarlo fácil y rápidamente.

•	 Auto-iQ®: su Ninja Coffee Bar® sabe cuánta agua usar para cada tamaño y tipo de preparación.

•	 Jarra térmica de 1,35 l

•	 Panel de control LED programable con reloj digital

•	 Botón Delay Brew (reparación diferida) programable 24 h: configúrelo para que prepare el café automáticamente a la mañana 
siguiente.

•	 Modo de reposo: 30 minutos después de preparar el café, Ninja Coffee Bar se configura en modo de reposo para 
conservar energía.

•	 Drip Stop (Detención de goteo): detiene el flujo de café de la cesta para que pueda servirse una taza a mitad de preparación; cambie 
el control de goteo a la posición de cerrado para evitar goteos una vez que termine el ciclo.

•	 Función de limpieza: se ilumina cuando Ninja Coffee Bar® detecta que hay acumulación de calcio en la cafetera, y que este puede 
afectar al sabor del café. Cuando se ilumine, siga las instrucciones de limpieza de la sección Cuidado y mantenimiento, o las que están 
impresas en la parte posterior del aparato.

•	 Señal sonora de café listo: le avisa de que el café está listo.

Servicio flexible  
Prepare café en una taza, una taza de viaje, la jarra clásica o media jarra. 

Jarra clásica o media jarraTaza de viajeTaza

1	 Retire todo el material de embalaje, las pegatinas y las 
etiquetas del aparato.

	 NOTA: La jarra térmica NO es apta para el microondas.

2	 Lave el depósito de agua, la jarra térmica y la cesta de 
preparación de café con agua templada jabonosa y un paño 
suave. 

3	 Enjuague y seque bien.

4	 Antes del primer uso, prepare dos ciclos de jarra completa 
solo con agua y tírela después.

TENGA ESTAS SALVAGUARDAS 
IMPORTANTES EN MENTE CUANDO USE EL 
APARATO:

	 PRECAUCIÓN: EL APARATO PRODUCE 
LÍQUIDO CALIENTE. MANIPÚLELO CON 
PRECAUCIÓN.

	 PRECAUCIÓN: NO retire el recipiente 
mientras el aparato está en funcionamiento 
sin ajustar el control de detención de goteo 
a la posición de cerrado. Vuelva a colocar 
el recipiente rápidamente y abra el control 
de detención de goteo para continuar 
preparando el café.

	 PRECAUCIÓN: NO ponga la jarra térmica en 
el lavavajillas.

	 PRECAUCIÓN: Nunca abra la cesta de 
preparación del café cuando la cafetera esté 
en funcionamiento.

	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que está usando 
una taza de 350 ml como mínimo para la 
preparación de una taza, y una taza de 470 ml 
para la preparación de una taza de viaje, para 
evitar que se derrame café y se puedan producir 
lesiones por quemadura.

	 IMPORTANTE: NO ponga el aparato en 
funcionamiento sin agua.

	� IMPORTANTE: Ponga siempre un recipiente 
debajo de la cesta para recoger el café 
preparado. 

	 IMPORTANTE: NO llene excesivamente el 
depósito de agua, llene con agua solamente 
hasta la línea Max Fill (Llenado máximo).

Antes del primer uso

H

M

H

M

H

M
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5	 Una vez configurada la hora, el tamaño y el tipo de 
preparación, espere a que el botón Delay Brew (Preparación 
diferida) parpadee y se bloquee o púlselo para activar la 
preparación diferida. Cuando la preparación diferida está 
activada, se ilumina el botón Delay Brew (Preparación 
diferida) y se escucha una señal sonora para verificar que se 
ha configurado.

6	 En ese momento tendrá configurada la preparación 
diferida en el Ninja Coffee Bar® y el café se preparará 
automáticamente a la hora que haya programado.

	 NOTA: Para desactivar el ciclo de preparación diferida, pulse 
el botón Delay Brew (Preparación diferida) una vez y la luz 
del botón se apagará. Cualquier cambio en el tamaño de 
preparación seleccionado o si comienza otra preparación 
cancelará la preparación de café programada.

7	 Ponga bajo la cesta el tamaño adecuado de recipiente para el 
tamaño que seleccionó.

	 IMPORTANTE: Asegúrese de que Drip Stop (Detención de 
goteo) esté en la posición de abierto.

1	 Coloque el aparato en una superficie seca, limpia y nivelada. 

2	 Sujetando el depósito de agua por el asa, gire en dirección 
contraria a las agujas del reloj para sacarlo. Levante la tapa 
abatible o quite la tapa girándola en dirección 
contraria a las agujas del reloj para sacarla. 
Llene con agua hasta la línea Max Fill 
(Llenado máximo) sin sobrepasarla (1,35 l). 
Para volver a colocar el depósito de agua, 
póngalo sobre la base y gire en la dirección de 
las agujas del reloj hasta que un clic indique 
que está bloqueado en posición. (Fig. 4)

3	 Tire de la cesta de preparación de café e 
inclínela un poco para sacarla del dispositivo. (Fig. 5) Para 
volver a introducirla, alinee la cesta de preparación de café 
con los rieles y deslícela en posición en el dispositivo. (Fig. 6)

4	 Una vez que la cesta de preparación de café esté colocada 
correctamente, empuje completamente hasta el fondo hasta 
que escuche un leve clic. 

Montaje

H

M

Fig. 4

Fig. 7
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M

Fig. 8

5	 Gire la tapa de preparación de café en la dirección de las 
agujas del reloj sobre la jarra térmica para bloquearla en 
posición. (Fig. 7)

6	 Centre la jarra térmica debajo de la cesta de preparación de 
café. (Fig. 8) 

	 NOTA: No use café en los primeros dos ciclos para limpiar el 
aparato.

7	 Enchufe el aparato en una toma eléctrica.

8	 Una vez que todas las piezas estén en posición de forma 
segura, pulse el botón Clean (Limpieza) para limpiar en 
profundidad la máquina antes del primer uso. (Fig. 9)

9	 Una vez finalizado el ciclo de limpieza, deseche el agua de la 
jarra y repita el proceso, empezando desde el paso 2, para 
realizar un ciclo más de limpieza antes del primer uso.
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M

Fig. 9

Fig. 6Fig. 5
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PARA CONFIGURAR EL RELOJ

1	 Enchufe el cable de alimentación en una toma eléctrica. El 
reloj parpadeará en el panel de control para indicar que no se 
ha configurado la hora.

2	 Pulse el botón H (hora) o M (minutos) hasta que llegue a la 
hora actual. (Fig. 1)

3	 Después de 5 segundos, el reloj dejará de parpadear y estará 
configurado. 

	 NOTA: Si el reloj deja de parpadear y no muestra la hora 
correcta del día, pulsar de nuevo el botón H (hora) o M 
(minutos) en cualquier momento hará que el reloj vuelva a 
parpadear. Ahora puede volver a programar la hora correcta 
del día siguiendo los pasos anteriores. 

	 NOTA: Si desenchufa el aparato o en caso de un fallo de 
corriente de larga duración, tendrá que volver a configurar el 
reloj la próxima vez que el aparato esté enchufado.

PARA CONFIGURAR LA PREPARACIÓN DIFERIDA

1	 Pulse Delay Brew (Preparación diferida). El botón Delay 
Brew (Preparación diferida) se iluminará y el reloj empezará 
a parpadear en “00:00” o en la última hora de preparación 
diferida que se configuró. (Fig. 2) 

2	 Con el reloj parpadeando, pulse el botón H (Hora) o M 
(Minutos) para configurar la hora a la que desea que 
comience la preparación diferida de café.

3	 Una vez configurada la hora adecuada, seleccione el tipo de 
recipiente que desea preparar. 

4	 Seleccione el tipo de preparación que desea utilizando los 
botones parpadeantes. El tipo de preparación que seleccione 
se encenderá. (Fig. 3)

Configuración del reloj y de la preparación diferida

Fig. 1
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Visite www.ninjacoffee.eu para obtener 
más información y vídeos ilustrativos.
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LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
1	 Para llenar fácilmente el depósito, quítelo girándolo 

ligeramente en dirección contraria a las agujas del reloj 
para sacarlo del aparato. (Fig. 10)

2	 Levante la tapa abatible o quite la tapa girándola en 
dirección contraria a las agujas del reloj para sacarla. 
(Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 NOTA: El depósito de agua y su tapa pueden 
bloquearse en diferentes lugares.

3	 Para obtener los mejores resultados llene el depósito 
con agua limpia, fresca y filtrada. Asegúrese de que el 
agua esté por encima de la línea Minimum fill (Llenado 
mínimo) para el tamaño de preparación seleccionado. 
No supere la línea Max Fill (Llenado máximo). La 
máquina es inteligente y medirá automáticamente la 
cantidad de agua necesaria. Para evitar volver a llenar 
después de cada taza, llene hasta la línea Max Fill 
(Llenado máximo).

	 NOTA: No llene por encima de la línea Max Fill (Llenado 
máximo), ya que el agua puede derramarse sobre el 
aparato y la superficie de trabajo. 

	 Dependiendo del tamaño y el tipo de preparación, 
es posible que quede agua en el depósito.

4	 Vuelva a poner el depósito en el aparato y gírelo en la 
dirección de las agujas del reloj hasta que note que se 
bloquea en posición. 

5	 Ponga el recipiente deseado debajo de la cesta de 
preparación de café, y asegúrese de que esté centrado 
debajo. (Fig. 12)

	 NOTA: Después de sacar el depósito de agua, es 
posible que quede una pequeña cantidad de agua en la 
válvula del depósito. Se puede eliminar fácilmente con 
un paño seco.

Fig. 10
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Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b
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Preparación para usar el aparato

¿CUÁNTO CAFÉ OBTIENE EN LA TAZA?
Cada tamaño y tipo de preparación de café produce una 
cantidad diferente de café para optimizar la intensidad, el 
sabor y el tamaño.

NOTA: Los posos de café absorberán parte del agua, así 
que obtendrá ligeramente menos café que el agua que usó. 

 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que está usando una 
taza de 350 ml como mínimo para la preparación de 
una taza, y una taza de 470 ml para la preparación de 
una taza de viaje.

VOLUMEN APROXIMADO DE CAFÉ PREPARADO

TAZA DE CERÁMICA TAZA NINJA® TAZA DE 
PAPEL 

Temperatura de 
la taza

Temperatura
ambiente

Precalentada con agua 
caliente

Precalentada en el 
microondas con leche

Temperatura ambiente Temperatura ambiente

Temperatura
del café

Caliente Más caliente Más caliente Más caliente La más caliente

¿Por qué es diferente? Una taza fría de cerámica 
le robará calor al café para 

calentarse.

Si la taza ya está caliente, 
no robará tanto calor 

al café.

Igual que la taza fría, la 
leche fría baja la  

temperatura de su café.

La pared doble de la taza 
Ninja® está diseñada 

para mantener mejor la 
temperatura inicial del café 
que una taza de cerámica.

A diferencia de la taza de 
cerámica, una taza fina de 
papel no roba tanto calor 

al café. 

¿DESEA CAFÉ MÁS CALIENTE?
¿Se ha preguntado alguna vez por qué recibe el café para llevar en tazas de papel? El tipo de taza en el que prepara el café 
puede influir drásticamente en la temperatura.

DOSIFICACIÓN DE CAFÉ EN LA CESTA DE 
PREPARACIÓN DE CAFÉ
Para obtener mejores resultados, use las siguientes 
medidas de café molido para la preparación de cada 
tamaño.

	  PRECAUCIÓN: La capacidad máxima de café 
molido es de 8 cucharadas Ninja pequeñas. 
Superar esta cantidad o usar café molido fino 
puede producir derrames.

1	 Abra la cesta de preparación de café deslizándola hacia 
afuera del aparato. (Fig. 13)

	 NOTA: Puede sacar la cesta de preparación de 
café fuera del aparato levantándola con un ángulo 
ligeramente hacia arriba.

	 NOTA: Compruebe que no haya quedado café molido 
suelto en la cesta de preparación de café. Sáquela y 
enjuáguela si es necesario.

2	 Introduzca un filtro de tono dorado Ninja Premium o 
un filtro de papel del n.º 4 en la cesta de preparación 
de café, asegurándose de que quede bien asentado. 
(Fig. 14) 

3	 Use la cuchara Ninja Scoop (Fig. 15a) y siga las 
medidas siguientes para llenar el filtro. Estas medidas 
se basan en cucharadas rasas

Fig. 15

Cuchara pequeña Cuchara Ninja®

Taza 2 cucharadas

Taza de viaje 3 cucharadas

Half Carafe (Media jarra) 4 cucharadas

Full Carafe (Jarra 
completa) 8 cucharadas

Cuchara grande Cuchara Ninja®

Over Ice (Con hielo) 3 cucharadas

Cafe Forte (Café 
cargado) 3 cucharadas

Con Latte (Con leche) 3 cucharadas

	 Nota: Usar un molido más fino que el molido de granos 
de café medio que se recomienda y cucharas mayores 
que la Ninja recomendada puede provocar derrames en 
la cesta de preparación de café.	

4	 Vuelva a deslizar la cesta de preparación de café en el 
aparato hasta que haga clic en posición.
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Fig. 13
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� PRECAUCIÓN: Llene el depósito con agua solo hasta la línea Max Fill (Llenado máximo); recomendamos que 
use agua limpia, fresca y filtrada. No llene el depósito de agua con ningún otro líquido como café ya hecho, 
bebidas gaseosas, etc., ya que otros líquidos pueden dañar el aparato.

Tamaño/
Prepa-
ración

Taza Taza de 
viaje

Half 
Carafe 
(Media 
jarra)

Full Carafe 
(Jarra 

completa)

Classic 
(Clásico) 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Rich 
(Intenso) 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Preparación/
Tamaño

Over Ice 
(Con hielo)

Cafe Forte 
(Café  

cargado)

Con Latte 
(Con leche)

Taza 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Grande

Pequeña

Cuchara 
Ninja



68 69

ES
PA

ÑO
L

www.ninjakitchen.eu

DETENCIÓN DE GOTEO
NOTA: Si Drip Stop (Detención de goteo) está cerrado 
antes de empezar a preparar café, el aparato se lo 
indicará con 5 pitidos. Configure Drip Stop (Detención 
de goteo) en la posición de abierto y seleccione el tipo 
de preparación.
¿NO PUEDE ESPERAR PARA TENER UNA TAZA LISTA?
1	 Al estar preparando una jarra, cierre Drip Stop (Detención 

de goteo) para hacer una pausa en el ciclo de preparación 
de café y servirse una taza. Recuerde volver a abrir Drip 
Stop (Detención de goteo) para finalizar la preparación de 
café. (Fig. 16)

NOTA: Si olvida abrir Drip Stop (Detención de goteo), el 
Ninja Coffee Bar® pondrá en pausa la preparación de café y 
después de 20 segundos emitirá un amigable recordatorio 
sonoro. Después de 6 minutos se cancelará la preparación 
de café.

¿NO PUEDE ESPERAR POR LAS ÚLTIMAS GOTAS?
Cuando finalice el ciclo de preparación de café, configure 
Drip Stop (Detención de goteo) en la posición de cerrado para 
que la cesta no gotee más. 

NOTA: Mientras Drip Stop (Detención de goteo) esté cerrado, 
el indicador estará encendido en la esquina inferior derecha 
del panel de control. 

NOTA: Recuerde abrir Drip Stop (Detención de goteo) cuando 
esté listo para preparar más café. Si se olvida, Ninja Coffee 
Bar® emitirá un amigable recordatorio sonoro. 

PREPARACIÓN DEL CAFÉ
NOTA: Cada tipo de preparación de café tiene 
un ciclo de preinfusión que dura una cantidad 
de tiempo diferente. La preparación empieza, se 
detiene y se mantiene en silencio durante un corto 
período antes de empezar de nuevo. Este proceso 
se usa para saturar de forma homogénea el café 
molido.

 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la jarra esté 
completamente vacía antes de comenzar un ciclo 
de preparación de café. Comenzar un ciclo de 
preparación de café con café en la jarra hará que se 
derrame líquido.
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Fig. 17
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Fig. 18

PREPARACIÓN CLASSIC O RICH
	 Classic Brew (Café clásico): un sabor suave y 

equilibrado.  
Rich Brew (Café intenso): un sabor más intenso 
que el café clásico. 

1	 Después de llenar el depósito de agua y añadir café 
molido al filtro, asegúrese de que Drip Stop (Detención 
de goteo) esté abierto y el depósito, la cesta y el filtro 
estén colocados de forma segura en su sitio. 

2	 Use el selector de servicio flexible para seleccionar 
el tamaño de café que desea preparar. Ponga el 
recipiente vacío que desea preparar debajo de la cesta 
de preparación de café. 

	 NOTA: Si está preparando una sola taza, baje la 
plataforma de servicio flexible para tazas y ponga la 
taza en el centro. Asegúrese de que está usando una 
taza de 350 ml como mínimo para la preparación de 
una taza, y una taza de 470 ml para la preparación de 
una taza de viaje.

3	 Pulse el botón Classic Brew (Café clásico) o el botón 
Rich Brew (Café intenso) y el aparato comenzará a 
preparar café. (Fig. 17, Fig. 18) Pulse el botón Classic 
Brew (Café clásico) o el botón Rich Brew (Café intenso) 
para cancelar la preparación de café. 

	 NOTA: No retire el depósito del agua, la cesta de 
preparación de café ni el recipiente mientras esté 
preparando café.

4	 Ninja Coffee Bar® emitirá una señal cuando haya 
finalizado la preparación de café.

	 NOTA: Rich Brew (Café intenso) usa ligeramente menos 
agua y produce ligeramente menos café que Classic 
Brew (Café clásico).

	 PRECAUCIÓN: AGUA CALIENTE. No retire la cesta de 
preparación de café ni el recipiente mientras esté en 
funcionamiento.

	 PRECAUCIÓN: VAPOR. No toque las salidas de vapor 
de la parte superior del aparato mientras esté en 
funcionamiento.

	 PRECAUCIÓN: La cesta de preparación de café está 
caliente después de preparar café. Deje siempre que 
se enfríe el aparato antes de limpiarlo.

Preparación para usar (cont.)

Fig. 16
OVER ICE BREW (CAFÉ CON HIELO) 

Sorpréndase a sí mismo con el sabor totalmente refrescante 
de un café con hielo suave.

 PRECAUCIÓN: NO USE TAZAS DE CRISTAL.

1	 Después de llenar el depósito de agua y añadir café 
molido al filtro, asegúrese de que Drip Stop (Detención 
de goteo) esté abierto y el depósito, la cesta y el filtro 
estén colocados de forma segura en su sitio.

2	 Configure el selector de servicio flexible en Mug (Taza). 

3	 Antes de preparar el café, llene la taza hasta arriba con 
cubitos de hielo y ponga el recipiente bajo la cesta de 
preparación de café. Pulse “Over Ice” (Café con hielo) 
y el aparato se pondrá en marcha. (Fig. 20a) Pulse el 
botón Over Ice (Café con hielo) otra vez para cancelar la 
preparación de café.

	 IMPORTANTE: Llene siempre el recipiente 
deseado hasta arriba con hielo antes de ponerlo 
debajo de la cesta de preparación de café. No 
añada hielo al depósito de agua.

4	 Su Ninja Coffee Bar® emitirá una señal cuando haya 
finalizado la preparación de café. 

VOLUMEN APROXIMADO DE CAFÉ PREPARADO

 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que usa la taza del 
tamaño adecuado, no hacerlo puede hacer que el 
café se derrame.

Visite www.ninjacoffee.eu para obtener 
más información y vídeos ilustrativos.
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Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE (CAFÉ CARGADO)

Con todo el sabor y el aroma, un café largo suave excelente 
para tomar solo o con leche.

 PRECAUCIÓN: NO USE TAZAS DE CRISTAL.

1	 Después de llenar el depósito de agua y añadir café 
molido al filtro, asegúrese de que Drip Stop (Detención 
de goteo) esté abierto y el depósito, la cesta y el filtro 
estén colocados de forma segura en su sitio.

2	 Configure el selector de servicio flexible en Mug (Taza).

3	 Pulse “Cafe Forte” (Café cargado) y comenzará a 
prepararse el café (Fig. 20b). Pulse el botón Cafe Forte 
(Café cargado) de nuevo para cancelar la preparación 
de café.

4	 Su Ninja Coffee Bar® emitirá una señal cuando haya 
finalizado la preparación de café. 

CON LATTE RECIPES (CAFÉ PARA RECETAS CON 
LECHE) 

Un café suave y concentrado que puede usar para preparar 
en el hogar todas sus bebidas preferidas de la cafetería. 

 PRECAUCIÓN: NO USE TAZAS DE CRISTAL.

1	 Después de llenar el depósito de agua y añadir café 
molido al filtro, asegúrese de que Drip Stop (Detención 
de goteo) esté abierto y el depósito, la cesta y el filtro 
estén colocados de forma segura en su sitio.

2	 Configure el selector de servicio flexible en Mug (Taza).

3	 Pulse Con Latte Recipes (Café para recetas con leche) 
y comenzará a prepararse el café (Fig. 20c). Pulse Con 
Latte Recipes (Café para recetas con leche) de nuevo 
para cancelar la preparación de café.

4	 Su Ninja Coffee Bar® emitirá una señal cuando haya 
finalizado la preparación de café. 

OVER ICE (CON HIELO)

Tamaño de 
taza:

Solo café Con hielo

Taza 157 ml 330 ml
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Cuidado y mantenimiento

LIMPIEZA DESPUÉS DE PREPARAR CAFÉ
	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el aparato está 

desenchufado de la fuente de energía antes de 
limpiarlo.

	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que deja enfriar el aparato 
antes de limpiarlo.

	 NOTA: No deje café en la jarra térmica durante un 
período prolongado después de preparar el café. 

	 NOTE: No deje agua en el depósito sin usar durante 
varios días. Enjuague el depósito y reemplace el agua 
con otra limpia.

1 	 Antes de limpiarlo, cierre Drip Stop (Detención de goteo). 
2	 Después de que termine de preparar café y los posos estén 

fríos, retire con cuidado la cesta de preparación de café 
del aparato, tire los posos, enjuáguela y lávela con agua 
templada y jabón. 

	 NOTA: La cesta de preparación de café y la jarra 
térmica no son aptas para el lavavajillas.

	 NOTA: La tapa abatible del depósito de agua no es 
apta para lavavajillas.

	 NOTA: Si la cesta para preparar café o los canales para 
derrames se manchan con posos, sáquelos y enjuáguelos 
con agua hasta eliminar el café. 

3	 Lave la jarra térmica y la tapa de preparación de café con 
agua templada y jabón. Use un cepillo para botellas o un 
trapo para lavar el interior de la jarra. 

4 	 Limpie la máquina usando un paño con agua templada y 
jabón para limpiar la placa base y las piezas externas.  
No sumerja a base en agua.

	 NOTA: Para obtener mejores resultados, use un cepillo para 
botellas. Esto le permitirá frotar todo el interior con agua 
caliente y jabón.

LIMPIEZA DE LA JARRA TÉRMICA
	 Recomendamos enjuagar la jarra con agua jabonosa 

templada. 
	 NOTA: No ponga la jarra térmica en el 

lavavajillas.
	 Si quiere limpiar la jarra más en profundidad, le 

recomendamos usar un cepillo de esponja suave 
como el que se muestra.
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Fig. 21

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE AGUA
1	 Vacíe el depósito de agua.
2	 Lávelo a mano con detergente para la vajilla y enjuáguelo y 

póngalo en la bandeja superior de su lavavajillas.

CÓMO LIMPIAR Y DESCALCIFICAR EL SISTEMA DE 
PREPARACIÓN DE CAFÉ

	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que deja enfriar el aparato 
antes de limpiarlo.

	 PRECAUCIÓN: NO sumerja la cafetera en agua ni 
ningún otro líquido. 

	 PRECAUCIÓN: NO ponga la jarra térmica en el 
lavavajillas. 

	 NOTA: La limpieza y descalcificación debe realizarse todas 
las semanas. Le recomendamos que limpie su Ninja Coffee 
Bar® para que el aparato siga preparando un café caliente, 
intenso y suave. 

	 El botón Clean (Limpieza) se iluminará cuando el Ninja Coffee 
Bar® detecte acumulación de calcio en la máquina que podría 
estar afectando el sabor de su café. Para limpiar la máquina 
y mantener el mismo sabor excelente del café Ninja®, siga las 
instrucciones a continuación.

1	 Seleccione el tamaño de jarra y ponga la jarra debajo de la 
cesta de preparación.

2	 Use una solución de descalcificación y siga las instrucciones 
del paquete, y llene hasta la línea Max Fill (Llenado máximo) 
sin sobrepasarla (1,35 l).

	 O 
	 Llene el depósito hasta la línea de taza (325 ml) con vinagre 

blanco, y luego llene el resto del depósito con agua hasta la 
línea Max Fill (Llenado máximo) (1,35 ml).

	 IMPORTANTE: Use solo vinagre blanco.
3	 Una vez lleno el depósito de agua con la solución de limpieza 

y la mezcla de agua (sin sobrepasar la línea Max Fill [Llenado 
máximo]), solo tiene que pulsar el botón Clean (Limpieza) 
para activar el ciclo de limpieza. (Fig. 21)

	 NOTA: El ciclo de limpieza tarda aproximadamente 8 minutos 
para descalcificar y limpiar la máquina por completo.

4	 Una vez finalizado el ciclo de limpieza, vacíe y enjuague la 
jarra y el depósito de agua. Tenga especial precaución de 
limpiar a fondo la jarra y el depósito de agua para eliminar 
toda solución de limpieza que podría afectar al sabor de su 
café.

5	 Una vez que se apague la luz limpieza, llene el depósito de 
agua con agua hasta la línea Max Fill (Llenado máximo) sin 
sobrepasarla (1,35 l) y prepare 2 ciclos más de limpieza con 
agua limpia para enjuagar las partes internas del aparato.

	 NOTA: Si la luz Clean (Limpieza) se enciende en la próxima 
preparación de café después de un ciclo de limpieza, esto 
significa que todavía hay acumulación de calcio en el aparato. 
Repita los pasos anteriores y la luz Clean (Limpieza) se 
apagará automáticamente cuando detecte que Ninja Coffee 
Bar® está limpio y libre de calcio acumulado.

	 Llame al Servicio de atención al cliente al 0800 862 0453 si 
el aparato necesita algún tipo de mantenimiento.

	 Si sigue usando su Ninja Coffee Bar después de que la luz 
Clean (Limpieza) se ha iluminado, continuará iluminada 
y con el tiempo le alertará de que es necesario limpiar y 
descalcificar la unidad con una serie de pitidos.

Guía de resolución de problemas

PROBLEMAS POSIBLES RAZONES Y SOLUCIONES

Sedimentos en el café.

Si hay sedimentos en el fondo del café preparado, puede deberse a que ha usado café molido fino 
en un filtro permanente.

Para reducir la cantidad de sedimentos en el café preparado, use un molido ligeramente más 
grueso o use un filtro de papel.

Posos en el café.

Si hay posos en el café, compruebe que la cesta de preparación de café no se haya desbordado.

Si hay demasiados posos en la cesta de preparación de café, o si usa café molido fino, los posos 
se introducirán en el canal de desbordamiento diseñado para recoger lo que se derrame en el 
recipiente de preparación de café. Para obtener mejores resultados, use café de molido intermedio 
en las medidas recomendadas.

La cesta gotea 
después de la 
preparación de café.

Compruebe que el control de Drip Stop (Detención de goteo) esté configurado en cerrado, en la 
posición de no goteo. 

Si Drip Stop (Detención de goteo) está configurado en cerrado, en la posición de no goteo, y el 
aparato sigue goteando, prepare un ciclo de limpieza o lave la cesta de preparación de café en 
profundidad con agua jabonosa templada.

El filtro de papel se 
cae.

Su Ninja Coffee Bar® está diseñado para usar un filtro cónico del n.º 4. Asegúrese de que usa este 
tamaño y esta forma para obtener los mejores resultados.

Asegúrese de que el filtro de papel esté firmemente apretado contra la cesta de preparación de 
café. 

Humedezca las esquinas del filtro para obtener los mejores resultados.

Si el problema persiste, pruebe a usar un filtro permanente.

El café no está 
suficientemente 
caliente.

Para mantener el café caliente más tiempo, precaliente la taza o jarra enjuagándola con agua 
caliente del grifo. 

Si usa una taza con leche apta para microondas, pruebe a precalentar la leche en el microondas 
durante 30 segundos.

NOTA: Nunca ponga la jarra en el microondas.

El café con hielo no 
está frío.

Over Ice Brew (Café con hielo) está diseñado para preparar café caliente sobre hielo y así 
conseguir un café con hielo de sabor intenso y suave. Asegúrese de que su taza, taza de viaje o 
jarra esté llena hasta arriba con cubitos de hielo.

Café poco cargado.

Si el café sabe poco cargado, pruebe a añadir más café molido en la cesta de preparación de café 
para el nuevo ciclo.

Si el café sigue estando poco cargado después de añadir más café molido, pruebe a usar botón 
Rich Brew (Café intenso) para conseguir una taza de café concentrado más fuerte.

Café demasiado fuerte.
Pruebe a usar un molido más grueso.

Si el café sigue siendo demasiado fuerte, pruebe a usar menos café molido.

No se inicia la 
preparación de café.

Compruebe que el aparato esté enchufado y que haya agua en el depósito de agua.

Si Drip Stop (Detención de goteo) está en la posición de abierto, compruebe que la cesta de 
preparación de café esté introducida hasta el fondo en el aparato.

Si escucha 5 pitidos, compruebe que el Drip Stop (Detención de goteo) esté en la posición de 
abierto.

NOTA: La preparación empieza, se detiene y se mantiene en silencio durante un corto período 
antes de empezar de nuevo. Este proceso se usa para saturar de forma homogénea el café molido.

El ciclo de preparación 
de café es demasiado 
lento.

La preparación de una jarra de café tardará aproximadamente 8 minutos y la de una taza sola 
unos 4 minutos.

Si el ciclo de preparación de café tarda más de lo normal, prepare un ciclo de limpieza con la 
solución descalcificante. 
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Guía de resolución de problemas (cont.)

Piezas de repuesto

PEDIDOS DE PIEZAS DE REPUESTO
Para pedir piezas y accesorios adicionales, visite nuestro sitio web: www.ninjacoffee.eu 
o llame al Servicio de atención al cliente al: 0800 862 0453.

Visite www.ninjacoffee.eu para obtener 
más información y vídeos ilustrativos.

PROBLEMAS POSIBLES RAZONES Y SOLUCIONES

Mi taza, taza de viaje o 
jarra se ha desbordado.

Es posible que la taza, la taza de viaje o la jarra no estuviesen vacías antes de preparar 
el café.

El agua superaba la línea Max Fill (Llenado máximo) en el depósito de agua antes de 
preparar el café.

Asegúrese de que está usando una taza de 350 ml como mínimo para la preparación de 
una taza, y una taza de 470 ml para la preparación de una taza de viaje.

La cesta de preparación 
de café se ha 
desbordado.

Compruebe la cantidad de café o el tipo de molido que ha usado.

El depósito de agua 
pierde líquido.

Si se llenó el depósito por encima de la línea Max Fill (Llenado máximo), es posible que 
se desborde el agua por el orificio de la parte superior del asa. Retire el depósito de 
agua del aparato y vacíelo hasta la línea Max Fill (Llenado máximo).

Queda agua en el 
depósito.

Ninja Coffee Bar® le permite llenar el depósito hasta la línea Max Fill (Llenado máximo) 
sin superarla y Auto-iQ®One Touch Intelligence usará únicamente el agua necesaria para 
el tamaño y estilo seleccionado.

Después de preparar café es posible que todavía quede agua en el depósito de agua 
si lo llenó hasta la línea de llenado mínimo del tamaño seleccionado. Las marcas del 
depósito de agua son líneas de llenado mínimo que indican que hay agua suficiente para 
el tamaño de preparación adecuado para cualquier estilo de preparación en ese tamaño, 
pero todos los estilos de preparación usan cantidades diferentes de agua para conseguir 
el sabor y la concentración adecuados.

Es posible preparar varias tazas antes de tener que volver a rellenar el depósito.

¿Es compatible con 
cápsulas de café?

Este aparato está diseñado para preparar café solo con café molido. No introduzca 
bolsitas ni cápsulas de café®.

Mi Ninja Coffee Bar® 
pierde líquido.

Si pierde líquido por la cesta de preparación de café, asegúrese de que todas las piezas 
están ajustadas de forma segura en el aparato. 

Si pierde por la parte inferior del aparato, llame al Servicio de atención al cliente  
al teléfono 0800 862 0453.

Mi Ninja Coffee Bar® 
emitió un pitido y no 
finalizó la preparación 
de café que seleccioné.

Asegúrese de que el depósito de agua esté fijado en posición y lleno con agua suficiente 
para la preparación deseada. 

Compruebe la luz del indicador CLEAN (LIMPIEZA). Si está iluminado, prepare un ciclo 
de limpieza con la solución descalcificante adecuada o una mezcla de vinagre blanco. 
Consulte la sección Cuidados y mantenimiento.

Compruebe la luz del indicador Drip Stop (Detención de goteo). Si está iluminada, 
asegúrese de que la cesta de preparación de café esté completamente introducida en 
el aparato y abra Drip Stop (Detención de goteo) una vez que el recipiente esté colocado 
bajo la cesta.

Si el problema persiste, llame al Servicio de atención al cliente al 0800 862 0453.

PROBLEMAS POSIBLES RAZONES Y SOLUCIONES

Me he fijado en el 
diseño y la tapa de la 
jarra. ¿Cuáles son los 
beneficios?

La forma y el diseño exclusivos de nuestra jarra tienen los siguientes beneficios: 
 El diseño fácil de agarrar facilita servir el café sin goteo. 
 �Permite mezclar por completo el café desde la primera gota hasta la última con la tapa 
de preparación de café de la jarra. 
Optimiza la temperatura del café. 
Le permite preparar café caliente y con hielo.

Volumen de preparación 
de café: ¿qué influye 
en el volumen de 
preparación de café?

Cuando prepara café caliente, los posos de café absorberán parte del agua, así que 
obtendrá ligeramente menos café que el agua que usó. Cuando más café use, más agua 
se absorberá. Además, nuestra jarra de base ancha que mantiene la mayor parte del 
volumen de café en la base ayuda a mantener más homogénea la temperatura.

Classic Brew  
(Café clásico):

Full Carafe (Jarra completa) Half Carafe (Media jarra)
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8	� Ne pas retirer le panier d’infusion ou la carafe 
lorsque l’appareil prépare une infusion. Une 
brûlure peut survenir en cas de retrait de 
l’une de ces pièces pendant les cycles 
d’infusion.

9	� L’utilisation d’un accessoire non recommandé 
par le fabricant peut provoquer un incendie, 
un choc électrique, entraîner une situation de 
débordement et un risque de brûlure ou un 
dommage corporel.

10	� Ne pas faire fonctionner votre appareil dans 
un garage d’appareils ou sous une armoire 
murale. En cas de stockage dans un garage 
d’appareils, toujours débrancher l’appareil de 
la prise électrique. Le non-respect de cette 
précaution peut entraîner un incendie, en 
particulier si l’appareil entre en contact avec 
les murs du garage ou si la porte entre en 
contact avec l’appareil en se fermant.

Avis d’utilisation
11	� Un engorgement et un reflux d’eau et/ou de café 

dans le panier-filtre peuvent survenir dans l’une 
des conditions suivantes ou de leur combinaison : 
l’utilisation de café trop finement moulu ; 
l’utilisation de deux ou plusieurs papiers filtres ; 
l’utilisation d’un filtre permanent conjointement 
avec un papier filtre ; le non-nettoyage du marc 
de café d’un filtre permanent ou le fait de laisser 
du marc de café déborder du filtre.

12	 Toujours utiliser l’appareil sur une surface 
sèche et plane.

13	 Ne pas utiliser cet appareil à d’autres fins 
que celles pour lesquelles il est prévu. Ne pas 
l’utiliser à l’extérieur.

14	 Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser 
les poignées ou les boutons.

Carafe thermique
15	 La carafe doit être utilisée avec cet appareil. 

Elle ne doit jamais être utilisée sur une plaque 
de cuisson.

16	 Ne pas placer la carafe dans un four à 
micro-ondes.

17	 Ne pas utiliser une carafe ayant une poignée 
desserrée ou affaiblie.

18	 Ne pas nettoyer la carafe avec des nettoyants 
abrasifs, des tampons en laine d’acier ou toute 
autre matière abrasive.

 AVERTISSEMENT : 
Pour réduire le risque d’incendie, de choc 
électrique, de blessures graves, de mort ou de 
dommage lors de l’utilisation de cet appareil, 
respecter les consignes de sécurité de base 
suivantes.
Précautions générales
1	� Ne pas laisser de jeunes enfants faire 

fonctionner l’appareil ou l’utiliser comme jouet. 
Une surveillance étroite est nécessaire lorsque 
l’appareil est utilisé à proximité des enfants.

2	� Pour éviter tout choc électrique, ne pas 
immerger l’appareil dans de l’eau ou laisser le 
cordon d’alimentation entrer en contact avec 
de l’eau ou tout autre liquide.

PAS DE PIÈCES RÉPARABLES. Un réassemblage 
ou une réparation incorrects risquent d’entraîner un 
choc électrique ou une blessure corporelle lors de 
l’utilisation de l’appareil. Contacter le service clientèle 
ou le Centre de maintenance pour une réparation ou un 
remplacement dans le cadre du contrat de garantie.
3	� Les surfaces sont susceptibles de chauffer 

pendant l’utilisation. Laisser l’appareil refroidir 
avant de démonter des pièces et avant le 
nettoyage.

4	� Ne pas maltraiter le cordon d’alimentation. 
Ne jamais utiliser le cordon d’alimentation 
pour transporter l’appareil ou le tirer pour le 
débrancher de la prise électrique ; saisir plutôt 
la fiche et la tirer pour débrancher l’appareil.

5	� Ne jamais utiliser un appareil dont le cordon 
ou la fiche est endommagé(e) ou après un 
dysfonctionnement de l’appareil, sa chute 
ou sa détérioration de quelque manière que 
ce soit.

6	� Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre 
au bord d’une table ou entrer en contact avec 
des surfaces chaudes comme la cuisinière.

7	� Il est déconseillé d’utiliser des rallonges avec 
ce produit.

19	 Ne pas placer au-dessus ou à côté d’un gaz 
chaud, d’un brûleur électrique ou dans un four 
chaud.

20	 Ne pas utiliser pour des boissons gazeuses.
21	 Ne pas boire directement à partir de la carafe. 

Le liquide de la carafe peut être très chaud.
22	 Ne pas utiliser la carafe pour conserver tout 

autre type de produit alimentaire lorsqu’elle 
n’est pas utilisée.

23	 Ne pas placer la carafe dans le lave-vaisselle. 
24	 S’assurer que la carafe est complètement vide 

avant de commencer un cycle de nettoyage ou 
d’infusion. Le démarrage d’un cycle avec de 
l’eau ou du café dans la carafe provoquera un 
débordement.

Maintenance
25	 Débrancher le cordon d’alimentation de la 

prise électrique, laisser refroidir avant de retirer 
le panier d’infusion, le réservoir d’eau ou les 
filtres pour le nettoyage des surfaces. 

26	 Pour prévenir les maladies dues à la croissance 
de bactéries dans l’appareil, respecter toutes 
les consignes de nettoyage figurant dans la 
section « Entretien et maintenance » de la 
présente notice d’utilisation. 

27	 Si le produit ne fonctionne pas correctement, 
contacter Euro-Pro Europe Ltd. au numéro 
0800 862 0453 ou à l’adresse www.
ninjacoffee.eu pour un examen, une réparation 
ou un réglage.

Déclaration relative au cordon d’alimentation
28	 Un cordon d’alimentation court est fourni 

pour réduire les risques d’emmêlement ou de 
trébuchement avec un cordon plus long.

29.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son 
représentant ou des personnes ayant des 
qualifications similaires afin d’éviter tout 
danger.

CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER VOTRE Ninja Coffee Bar®. 
Mentions d’avertissement de sécurité 
Le présent manuel et les étiquettes de sécurité 
apposées sur cet appareil utilisent des mentions 
d’avertissement qui indiquent les risques de 
sécurité encourus avec différents degrés de 
gravité.
Vous trouverez ci-dessous les termes utilisés et 
leurs définitions :
•	 �AVERTISSEMENT indique une situation 

dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
provoquer la mort ou des blessures graves.

•	 �ATTENTION indique une situation dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut provoquer 
des blessures mineures ou modérées.

•	 �AVIS est utilisé pour traiter des pratiques qui 
ne sont pas liées aux blessures physiques.

Les mots « AVERTISSEMENT » et 
« ATTENTION » sont précédés d’un triangle, ce 
qui signifie qu’ils sont liés à la sécurité. 
Les termes « IMPORTANT » et « REMARQUE » 
sont également utilisés pour partager de bonnes 
idées en vue d’une utilisation meilleure et plus 
efficace de l’appareil.

IMPORTANT : cet appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé par des personnes dont les 
capacités mentales, sensorielles ou physiques sont 
réduites, ou présentant un manque d’expérience 
et de connaissances, sauf si elles sont sous 
la surveillance ou ont reçu des instructions 
d’utilisation appropriées de la personne 
responsable de leur sécurité.
Les enfants ne doivent ni utiliser ni jouer avec cet 
appareil. Une surveillance étroite est nécessaire 
pour tenir l’appareil et le cordon d’alimentation hors 
de portée des enfants pendant l’utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES
Produit destiné à un usage domestique uniquement
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Cet appareil est conforme à la directive DEEE 2012/96/UE relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques.

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec d’autres déchets ménagers dans 
toute l’UE. Pour prévenir d’éventuels dommages sur l’environnement ou la santé résultant de la 
décharge non contrôlée des déchets, recyclez l’appareil de manière responsable afin de favoriser la 
réutilisation rationnelle des matériaux. Pour renvoyer votre appareil usagé, utilisez les systèmes de 
retour et de collecte ou contactez le détaillant chez qui ce produit a été acheté. Ceux-ci peuvent 
procéder au recyclage du produit en toute sécurité.

Cet appareil est conforme aux directives européennes concernant la compatibilité électromagnétique 
(CEM) 2014/30/UE et à ses révisions, ainsi qu’à la Directive basse tension (DBT) 2014/35/UE et à ses révisions.

Garantie : ce produit est garanti sans condition pendant une période de deux ans contre tout vice de 
fabrication et de matériaux. Cette garantie ne modifie aucunement vos droits légaux. Si ce produit ne 
vous donne pas satisfaction, veuillez contacter votre revendeur local ou visiter le site  
www.ninjakitchen.eu

CE MANUEL SE RÉFÈRE AU NUMÉRO DE MODÈLE : 
CF065EU

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
Tension :	 220-240 V, 50-60 Hz 
Puissance :	 1 700 watts 
Réservoir d’eau  
Capacité :	 1,35 l
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Découvrez votre Ninja Coffee Bar®
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M
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a
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k

c
b

e

f

d

a	 Panier d’infusion amovible

b	 Basculement du système anti-gouttes 

c	 Mesurette à deux bouts	

d	 Couvercle de la carafe d’infusion

e	 Carafe thermique

f	 Plateforme polyvalente pour tasses

g	� Couvercle rabattable du réservoir d’eau

h	� Réservoir d’eau amovible

i	 Infuseur

j	 Panneau de commande

k	 Cordon d’alimentation et emballage (non illustré)

Panneau de commande

1	� Horloge numérique programmable

2	 Boutons Heure et Minute de l’horloge

3	 Bouton Delay Brew (Temporiser l’infusion)

4	 Cadran polyvalent 
	 a	 Tasse 
	 b	 Tasse de voyage 
	 c	 Demi-carafe 
	 d	 Carafe pleine

5	 Type d’infusion 
	 a	 Bouton Classic Brew (Infusion classique) 
	 b	 Bouton Rich Brew (Infusion riche) 
	 c	 Bouton Over Ice (Avec des glaçons) 
	 d	 Bouton Cafe Forte (Café fort) 
	 e	 Bouton Con Latte Recipes (Recettes Con Latte)

6	� Indicateur/bouton du cycle de nettoyage 
intelligent

7	 Indicateur du système anti-gouttes

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Fonctionnalités du Ninja Coffee Bar®

•	 Technologie Smooth Brew™ – Fait le travail pour vous ; grâce à l’étalonnage de la température, à la pré-infusion et à la saturation 
du café, vous obtiendrez un café doux, équilibré et délicieux à chaque fois.

•	 Polyvalence – Capacité d’infuser directement dans votre tasse, votre tasse de voyage ou votre carafe préférée.

•	 Options d’infusion
	 a.	 Infusion classique – l’arôme doux et équilibré de votre café moulu préféré.

	 b.	� Infusion riche – une infusion plus riche qu’une infusion classique avec un arôme plus intense qui résiste réellement 
au lait et aux édulcorants.

	 c.	� Infusion avec des glaçons – laissez-vous surprendre par le goût éminemment rafraîchissant d’un café doux, avec 
des glaçons.

	 d.	� Infusion de café fort – plein de richesse et d’arôme, c’est un café long et doux qui a un goût délicieux, que vous le 
dégustiez blanc ou noir

	 e.	� Infusion pour recettes Con Latte – un café doux et concentré que vous pouvez utiliser pour confectionner chez 
vous toutes vos boissons préférées du coffee shop.

•	 Plateforme polyvalente pour tasses – Déployez-la, placez-y votre tasse préférée et faites infuser directement dans celle-ci.

•	 Réservoir d’eau amovible avec couvercle rabattable d’accès facile – Pour un remplissage rapide et facile.

•	 Auto-iQ® – Le Ninja Coffee Bar® connaît la quantité d’eau à utiliser pour chaque taille et type d’infusion.

•	 Carafe thermique de 1,35 l

•	 Panneau de commande à DEL avec horloge numérique programmable

•	 Bouton de temporisation de l’infusion programmable sur 24 heures – Réglez-le pour faire infuser automatiquement le 
lendemain matin.

•	 Mode de veille – 30 minutes après l’infusion, le Ninja Coffee Bar entrera en mode de veille pour économiser l’énergie.
•	 Système anti-gouttes – Arrête l’écoulement du café du panier d’infusion pour vous permettre de verser une tasse à mi-infusion ; 

basculement de l’interrupteur en position fermée pour éviter l’égouttement une fois que le cycle d’infusion est terminé.

•	 Fonction Nettoyage – Elle s’illumine lorsque votre Ninja Coffee Bar® détecte la présence d’une accumulation de calcium liée à la 
dureté de l’eau dans votre infuseur et qui peut affecter l’arôme de votre café. Lorsqu’elle s’allume, suivez les consignes de nettoyage 
figurant dans la section Entretien et maintenance ou imprimées à l’arrière de votre infuseur.

•	 Signal sonore de disponibilité – Vous avertit que votre café est prêt.

Polyvalent  
Faites infuser dans une tasse, une tasse de voyage, une carafe classique ou une demi-carafe. 

Carafe classique ou 
demi-carafe

Tasse de voyageTasse

1	 Retirer tous les matériaux d’emballage, les autocollants et 
les étiquettes de l’infuseur.

	 REMARQUE : la carafe thermique n’est PAS lavable au 
lave-vaisselle.

2	 Laver le réservoir d’eau, la carafe thermique et le panier 
d’infusion dans de l’eau tiède savonneuse avec un chiffon 
doux. 

3	 Rincer et sécher soigneusement.

4	 Avant la première utilisation, exécuter deux cycles complets 
de la carafe avec de l’eau uniquement et jeter l’eau.

RAPPELEZ-VOUS CES CONSIGNES 
IMPORTANTES QUAND VOUS UTILISEZ 
L’APPAREIL :

	 ATTENTION : L’APPAREIL PRODUIT UN 
LIQUIDE CHAUD. MANIPULER AVEC 
PRÉCAUTION.

	 ATTENTION : NE PAS retirer le récipient 
lorsque l’appareil fonctionne sans vérifier 
que le système anti-gouttes est en position 
fermée. Retourner rapidement le récipient 
et ouvrir le système anti-gouttes pour 
poursuivre l’infusion.

	 ATTENTION : NE PAS placer la carafe 
thermique dans le lave-vaisselle.

	 ATTENTION : ne jamais ouvrir le panier 
d’infusion lorsque la cafetière est en cours 
d’utilisation.

	 ATTENTION : veuillez vous assurer que vous 
utilisez une tasse d’au moins 350 ml et une 
tasse de voyage de 470 ml pour empêcher les 
débordements et les blessures par brûlure.

	 IMPORTANT : NE PAS faire fonctionner 
l’appareil sans eau.

	� IMPORTANT : toujours placer un récipient 
sous le panier d’infusion pour recevoir le 
café infusé. 

	 IMPORTANT : NE PAS remplir à ras bord le 
réservoir d’eau ; remplir d’eau uniquement 
jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage 
maximal).

Avant la première utilisation

H

M

H

M

H

M
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5	 Une fois que l’heure, la taille d’infusion et le type d’infusion 
ont été définis, laisser clignoter l’option Delay Brew 
(Temporiser l’infusion) et enclencher ou appuyer sur le 
bouton Delay Brew (Temporiser l’infusion) pour activer la 
temporisation de l’infusion. Lorsque la temporisation de 
l’infusion est activée, le voyant sur le bouton Delay Brew 
(Temporiser l’infusion) s’allume et un signal sonore est émis 
pour confirmer que la temporisation de l’infusion est réglée.

6	 L’heure de temporisation de l’infusion est à présent réglée et 
votre Ninja Coffee Bar® infusera automatiquement le café à 
l’heure que vous avez programmée.

	 REMARQUE : pour désactiver le cycle de temporisation 
de l’infusion, appuyer à nouveau sur le bouton Delay Brew 
(Temporiser l’infusion) et le voyant sur ce bouton s’éteindra. 
Toute modification de la taille d’infusion ou le démarrage 
d’une autre infusion annulera la temporisation de l’infusion 
programmée.

7	 Placer le récipient de dimension appropriée sous le panier 
d’infusion pour la taille sélectionnée.

	 IMPORTANT : s’assurer que le système anti-gouttes est en 
position ouverte.

1	 Placer l’infuseur sur une surface sèche, propre et plane. 

2	 Tenir le réservoir d’eau par la poignée et le tourner dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre pour le retirer. Rabattre le 
dessus du couvercle ou retirer le couvercle en 
le tournant dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre. Remplir de l’eau jusqu’à la ligne 
Max Fill (Remplissage maximal) de 1,35 l, mais 
sans la dépasser. Pour remplacer le réservoir 
d’eau, le placer au-dessus du socle et tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce qu’un clic indique qu’il est correctement 
enclenché. (fig. 4)

3	 Faire sortir le panier d’infusion et l’incliner légèrement pour 
le retirer de l’infuseur. (Fig. 5) Pour réinsérer le panier 
d’infusion, l’aligner avec les rails et le glisser à nouveau dans 
l’infuseur. (Fig. 6)

4	 Une fois que le panier d’infusion est en place, le pousser à 
fond jusqu’à ce que vous ayez entendu un léger clic. 

Montage

H

M

Fig. 4

Fig. 7

H

M

Fig. 8

5	 Tourner le couvercle d’infusion dans le sens des aiguilles 
d’une montre sur la carafe thermique pour le verrouiller en 
position. (fig. 7)

6	 Centrer la carafe thermique sous le panier d’infusion. (Fig. 8) 

	 REMARQUE : ne pas utiliser de café pour les deux premiers 
cycles d’infusion afin de nettoyer l’infuseur.

7	 Brancher l’infuseur dans une prise électrique.

8	 Une fois que toutes les pièces sont bien maintenues en place, 
appuyer sur le bouton Clean (Nettoyer) pour nettoyer en 
profondeur la machine avant la première utilisation. (Fig. 9)

9	 Une fois que le cycle de nettoyage est terminé, vider l’eau de 
la carafe et répéter la procédure en commençant à l’étape 2, 
avec un autre cycle d’eau propre avant la première utilisation.

H

M

Fig. 9

Fig. 6Fig. 5

H

M

POUR RÉGLER L’HORLOGE

1	 Brancher le cordon d’alimentation dans une prise électrique. 
L’horloge clignotera sur le panneau de commande pour 
indiquer que l’heure n’a pas été réglée.

2	 Appuyer sur le bouton H (heure) ou M (minute) jusqu’à 
atteindre l’heure actuelle. (Fig. 1)

3	 Après 5 secondes, l’horloge cessera de clignoter et sera ainsi 
réglée. 

	 REMARQUE : si l’horloge cesse de clignoter et n’affiche pas 
la bonne heure du jour, il suffit d’appuyer sur le bouton H 
(heure) ou M (minute) à tout moment pour la faire clignoter à 
nouveau. Vous pouvez alors reprogrammer la bonne heure du 
jour en suivant les étapes ci-dessus. 

	 REMARQUE : si vous débranchez l’infuseur ou en cas de 
coupure d’alimentation prolongée, il vous faudra réinitialiser 
l’horloge la prochaine fois où l’infuseur sera branché.

POUR RÉGLER L’HEURE DE TEMPORISATION DE 
L’INFUSION

1	 Appuyer sur le bouton Delay Brew (Temporiser l’infusion). 
Le bouton Delay Brew (Temporiser l’infusion) s’allumera et 
l’horloge commencera à clignoter en affichant « 00:00 » 
ou le dernier délai de temporisation de l’infusion qui a été 
programmé. (Fig. 2) 

2	 Lorsque l’horloge clignote, appuyer sur le bouton H (heure) ou 
M (minute) pour régler l’heure à laquelle vous souhaitez que la 
temporisation de l’infusion commence.

3	 Une fois que la bonne heure est réglée, sélectionner la taille 
du récipient dans lequel vous souhaitez faire infuser du café. 

4	 Sélectionner le type d’infusion que vous souhaitez à partir des 
boutons qui clignotent. Le type d’infusion sélectionné sera 
allumé. (Fig. 3)

Réglage de l’horloge et de la temporisation de l’infusion

Fig. 1

H

M

H

M

H

M

HHH

MMM

H

M

Fig. 2
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Fig. 3
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Rendez-vous sur le site www.ninjacoffee.eu 
pour plus d’informations et des vidéos sur la 

manière de procéder.
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REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

1	 Pour faciliter le remplissage, retirer le réservoir d’eau 
en le tournant légèrement dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit libéré de 
l’infuseur. (Fig. 10)

2	 Rabattre le dessus du couvercle ou retirer le couvercle 
en le tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 REMARQUE : le réservoir d’eau et son couvercle 
peuvent se bloquer à plusieurs endroits.

3	 Pour un résultat optimal, remplir le réservoir d’eau avec 
de l’eau fraîche, froide et filtrée. S’assurer que l’eau est 
au-dessus de la ligne de remplissage minimum pour la 
taille d’infusion sélectionnée. Ne pas dépasser la ligne 
Max Fill (Remplissage maximal). L’intelligence de la 
machine mesurera automatiquement la quantité d’eau 
nécessaire. Pour éviter le remplissage après chaque 
tasse, remplir jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage 
maximal).

	 REMARQUE : ne pas remplir au-delà de la ligne Max 
Fill (Remplissage maximal) car l’eau peut déborder sur 
l’infuseur et le plan de travail. 

	 En fonction de la taille et du type d’infusion, vous 
pouvez avoir un reste d’eau dans le réservoir.

4	 Replacer le réservoir d’eau sur l’infuseur et le tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 
vous sentiez le réservoir se verrouiller en position. 

5	 Placer le récipient dans lequel vous souhaitez récupérer 
l’infusion sous le panier d’infusion – s’assurer que le 
récipient est bien centré sous le panier d’infusion. (Fig. 12)

	 REMARQUE : après le retrait du réservoir d’eau, la 
soupape du réservoir peut contenir une petite quantité 
d’eau. Elle peut être évacuée à l’aide d’un chiffon sec.

Fig. 10

H

M

H

M

Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

OU

Mise en place

QUELLE QUANTITÉ DE CAFÉ OBTENEZ-VOUS 
DANS VOTRE TASSE ?

Chaque taille ou type d’infusion produit une quantité de café 
différente pour optimiser l’intensité, le goût et la taille.

REMARQUE : le marc de café absorbera une certaine 
quantité de l’eau qui est infusée, d’où une quantité de café 
infusé légèrement inférieure à la quantité d’eau utilisée. 

 ATTENTION : veuillez vous assurer que vous 
utilisez une tasse d’au moins 350 ml et une tasse de 
voyage de 470 ml.

VOLUME APPROXIMATIF DE L’INFUSION

TASSE EN CÉRAMIQUE Tasse NINJA® Tasse en PAPIER
Tasse 
Température

Pièce 
Température

Préchauffée à 
l’eau chaude

Préchauffée au 
four à micro-ondes 

avec du lait

Température 
ambiante

Température 
ambiante

Consommation  
Température

Chaude Plus chaude Plus chaude Plus chaude La plus chaude

Pourquoi y 
a-t-il une 
différence ?

Une tasse en 
céramique 

froide prendra 
la chaleur du 

café.

Si la tasse est 
déjà chaude, elle 
ne dérobera pas 
autant de chaleur 

au café.

Tout comme 
votre tasse 
froide, le lait 
froid réduit la 

température de 
votre café.

La tasse à double 
paroi Ninja est conçue 

pour préserver la 
température initiale 

du café mieux qu’une 
tasse en céramique.

Contrairement à une 
tasse en céramique, 
une tasse en papier, 
plus fine, ne dérobe 

pas autant de chaleur 
au café. 

AIMERIEZ-VOUS UN CAFÉ PLUS CHAUD ?
Vous êtes-vous jamais demandé pourquoi vous buvez dans des tasses en papier lors de vos déplacements ? Le type de tasse 
dans lequel vous infusez du café peut fortement influencer la température de consommation !

REMPLISSAGE DU PANIER D’INFUSION AVEC 
DU CAFÉ

Pour un résultat optimal, utiliser les mesures de café moulu 
ci-dessous pour l’infusion de chaque taille.

	  ATTENTION : la capacité maximale pour le 
café moulu est de 8 petites mesurettes Ninja. 
Le dépassement de cette quantité ou l’utilisation 
de café finement moulu peut provoquer un 
débordement.

1	 Ouvrir le panier d’infusion en le glissant hors de 
l’infuseur. (Fig. 13)

	 REMARQUE : il est possible de retirer le panier 
d’infusion de l’infuseur en le décalant légèrement vers 
le haut.

	 REMARQUE : vérifier l’éventuelle présence de résidus 
de marc de café dans le panier d’infusion. Retirer et 
rincer le panier d’infusion si nécessaire.

2	 Insérer le filtre doré Ninja Premium ou un papier filtre 
n° 4 dans le panier d’infusion en veillant à ce qu’il soit 
bien en place. (Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Utiliser la mesurette Ninja (fig. 15a) et respecter les 
mesures ci-dessous pour remplir le filtre. Ces mesures 
se basent sur les mesurettes rases

Petite mesurette Mesurette Ninja®

Tasse 2 mesurettes

Tasse de voyage 3 mesurettes

Demi-carafe 4 mesurettes

Carafe pleine 8 mesurettes

Grande mesurette Mesurette Ninja®

Avec des glaçons 3 mesurettes

Café fort 3 mesurettes

Con Latte 3 mesurettes

	 Remarque : le dépassement de la taille de broyage 
moyenne recommandée pour les fèves entières et des 
mesurettes Ninja recommandées peut provoquer un 
débordement du panier d’infusion.	

4	 Glisser à nouveau le panier d’infusion dans l’infuseur et 
l’encliqueter en place.
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M

Fig. 13
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M

Fig. 15aH
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� ATTENTION : remplir seulement le réservoir d’eau jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage maximal), sans la 
dépasser ; nous recommandons de l’eau fraîche, froide et filtrée. Ne pas remplir le réservoir d’eau d’autres 
liquides, notamment de café infusé, de boissons gazeuses, etc. car d’autres liquides peuvent endommager 
votre infuseur.

Taille /
Infusion Tasse Tasse de 

voyage
Demi-
carafe

Carafe 
pleine

Clas-
sique 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Riche 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Infusion /
Taille

Avec des 
glaçons Café fort Con Latte

Tasse 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Grande

Petite

Mesurette Ninja
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SYSTÈME ANTI-GOUTTES
REMARQUE : si le système anti-gouttes est fermé 
avant que vous ne commenciez une infusion, 
l’infuseur vous avertira en émettant 5 bips. Placer 
le système anti-gouttes en position ouverte et 
sélectionner l’infusion.

IMPATIENT DE DÉGUSTER CETTE PREMIÈRE TASSE  ?

1	 Lors de l’infusion d’une carafe, fermer le système anti-
gouttes pour interrompre le cycle d’infusion et verser une 
tasse. Ne pas oublier de rouvrir le système anti-gouttes 
pour terminer l’infusion. (Fig. 16)

REMARQUE : si vous oubliez d’ouvrir le système anti-
gouttes, le Ninja Coffee Bar® interrompra l’infusion et, 
après 20 secondes, il émettra un signal sonore de rappel. 
Après 6 minutes, l’infusion sera annulée.

IMPATIENT DE VOIR LES DERNIÈRES GOUTTES ?

Lorsque le cycle d’infusion est terminé, placer le système 
anti-gouttes en position fermée pour arrêter l’égouttement du 
panier d’infusion. 

REMARQUE : lorsque le système anti-gouttes est fermé, son 
indicateur s’allume dans le coin inférieur droit du panneau 
de commande. 

REMARQUE : ne pas oublier d’ouvrir le système anti-gouttes 
lorsque vous êtes prêt à effectuer une nouvelle infusion. 
Si vous l’oubliez, votre Ninja Coffee Bar® émettra un signal 
sonore de rappel. 

INFUSION DU CAFÉ
REMARQUE : chaque infusion a un cycle de 
pré-infusion avec des durées variées. L’infusion 
commencera, s’arrêtera et sera silencieuse pendant 
un court laps de temps avant de recommencer. Ce 
processus est utilisé pour saturer uniformément 
votre marc de café.

 ATTENTION : s’assurer que la carafe est 
complètement vide avant de démarrer un cycle 
d’infusion. Le démarrage d’un cycle d’infusion avec du 
café dans la carafe provoquera un débordement.

H

M

Fig. 17

H

M

Fig. 18

INFUSION CLASSIQUE OU RICHE

	 Infusion classique - Un arôme doux et équilibré  
Infusion riche - �Plus riche que l’infusion classique 

avec un arôme plus intense

1	 Après le remplissage du réservoir d’eau et l’ajout de 
café moulu dans le filtre, s’assurer que le système 
anti-gouttes est ouvert et que le réservoir, le panier et 
le filtre sont bien maintenus en place. 

2	 Utiliser le cadran polyvalent pour sélectionner la taille 
de café que vous souhaitez faire infuser. Placer le 
récipient vide dans lequel vous souhaitez récupérer 
l’infusion sous le panier d’infusion. 

	 REMARQUE : en cas de préparation d’une seule tasse, 
réduire la hauteur de la plateforme polyvalente pour 
tasses et centrer la tasse sur la plateforme pour tasses. 
Veuillez vous assurer que vous utilisez une tasse d’au 
moins 350 ml et une tasse de voyage de 470 ml.

3	 Appuyer sur le bouton Classic Brew (Infusion classique) 
ou Rich Brew (Infusion riche) et l’infusion commencera. 
(fig. 17, fig. 18) Appuyer à nouveau sur le bouton 
Classic (Classique) ou Rich (Riche) pour annuler 
l’infusion. 

	 REMARQUE : ne pas retirer le réservoir d’eau, le panier 
d’infusion ou le récipient pendant l’infusion.

4	 Le Ninja Coffee Bar® émettra un bip pour signaler que 
l’infusion est terminée.

	 REMARQUE : l’infusion riche utilisera légèrement 
moins d’eau et produira légèrement moins de café 
infusé que l’infusion classique.

	 ATTENTION : EAU CHAUDE Ne pas retirer le panier 
d’infusion ou le récipient pendant l’infusion.

	 ATTENTION : VAPEUR Ne pas toucher les évents à 
vapeur au-dessus de l’infuseur pendant l’infusion.

	 ATTENTION : le panier d’infusion est chaud après 
l’infusion. Toujours laisser l’infuseur refroidir avant le 
nettoyage.

Mise en place - suite

Fig. 16

INFUSION AVEC DES GLAÇONS 

Laissez vous surprendre par le goût éminemment 
rafraîchissant d’un café doux, avec des glaçons.

 ATTENTION : NE PAS UTILISER DES RÉCIPIENTS 
EN VERRE.

1	 Après le remplissage du réservoir d’eau et l’ajout de 
café moulu dans le filtre, s’assurer que le système 
anti-gouttes est ouvert et que le réservoir, le panier et 
le filtre sont bien maintenus en place.

2	 Régler le cadran polyvalent sur la taille de la tasse. 

3	 Avant l’infusion, remplir votre tasse à ras bord avec des 
glaçons et placer le récipient sous le panier d’infusion. 
Appuyer sur « Over Ice » (Avec des glaçons) et l’infusion 
commencera. (Fig. 20a) Appuyer à nouveau sur 
le bouton Over Ice (Avec des glaçons) pour annuler 
l’infusion.

	 IMPORTANT : toujours remplir le récipient 
souhaité à ras bord avec des glaçons avant de le 
placer sous le panier d’infusion. Ne pas ajouter 
de glaçons dans le réservoir d’eau.

4	 Le Ninja Coffee Bar® émettra un bip pour signaler que 
l’infusion est terminée. 

VOLUME APPROXIMATIF DE L’INFUSION

 ATTENTION : veiller à utiliser la bonne taille de 
tasse pour éviter un risque de débordement.

Rendez-vous sur le site www.ninjacoffee.eu 
pour plus d’informations et des vidéos sur la 

manière de procéder.
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Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFÉ FORT

Plein de richesse et d’arôme, c’est un café long et doux, 
excellent à consommer, que vous le dégustiez noir ou blanc.

 ATTENTION : NE PAS UTILISER DES RÉCIPIENT 
EN VERRE

1	 Après le remplissage du réservoir d’eau et l’ajout de 
café moulu dans le filtre, s’assurer que le système 
anti-gouttes est ouvert et que le réservoir, le panier et 
le filtre sont bien maintenus en place.

2	 Régler le cadran polyvalent sur la taille de la tasse.

3	 Appuyer sur « Cafe Forte » (Café fort) et l’infusion 
commencera (fig. 20b). Appuyer à nouveau sur le 
bouton Cafe Forte (Café fort) pour annuler l’infusion.

4	 Le Ninja Coffee Bar® émettra un bip pour signaler que 
l’infusion est terminée. 

RECETTES CON LATTE 

Un café doux et concentré que vous pouvez utiliser pour 
confectionner chez vous vos boissons préférées du coffee 
shop. 

 ATTENTION : NE PAS UTILISER DES RÉCIPIENT 
EN VERRE

1	 Après le remplissage du réservoir d’eau et l’ajout de 
café moulu dans le filtre, s’assurer que le système 
anti-gouttes est ouvert et que le réservoir, le panier et 
le filtre sont bien maintenus en place.

2	 Régler le cadran polyvalent sur la taille de la tasse.

3	 Appuyer sur « Con Latte Recipes » (Recettes Con 
Latte) et l’infusion commencera (fig. 20c). Appuyer à 
nouveau sur le bouton Con Latte Recipes (Recettes Con 
Latte) pour annuler l’infusion.

4	 Le Ninja Coffee Bar® émettra un bip pour signaler que 
l’infusion est terminée. 

AVEC DES GLAÇONS

Taille de 
tasse :

Café 
uniquement

Avec des 
glaçons

Tasse 157 ml 330 ml
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Entretien et maintenance

NETTOYAGE APRÈS UNE INFUSION

	 ATTENTION : s’assurer que l’infuseur est débranché de 
la source d’alimentation avant le nettoyage.

	 ATTENTION : veiller à laisser l’infuseur refroidir avant 
le nettoyage.

	 REMARQUE : ne pas laisser de café dans la carafe 
thermique pendant une durée prolongée après une 
infusion. 

	 REMARQUE : ne pas laisser d’eau dans le réservoir 
inutilisé pendant plusieurs jours. Rincer et remplacer 
par de l’eau fraîche.

1 	 Avant le nettoyage, fermer le système anti-gouttes. 
2	 À l’issue de chaque infusion et du refroidissement du marc 

de café, retirer délicatement le panier d’infusion de l’infuseur, 
jeter le marc de café, rincer et laver avec de l’eau savonneuse 
chaude. 

	 REMARQUE : le panier d’infusion et la carafe 
thermique ne sont pas lavables au lave-vaisselle.

	 REMARQUE : le couvercle rabattable du réservoir d’eau 
n’est pas lavable au lave-vaisselle

	 REMARQUE : si du marc de café s’est déversé dans le panier 
d’infusion ou dans les gouttières de débordement, retirer et 
rincer à l’eau jusqu’à l’élimination du marc de café. 

3	 Laver la carafe thermique et le couvercle d’infusion avec du 
savon et de l’eau tiède. Laver l’intérieur de la carafe à l’aide 
d’une brosse à bouteilles ou d’un chiffon. 

4 	 Essuyer la machine à l’aide d’un chiffon chaud imbibé d’eau 
et de savon pour nettoyer le socle et les parties extérieures. 
Ne pas immerger le socle dans l’eau.

	 REMARQUE : pour un résultat optimal, utiliser une brosse à 
bouteilles. Elle vous permettra de brosser l’intérieur avec du 
savon et de l’eau chaude.

NETTOYAGE DE VOTRE CARAFE THERMIQUE
	 Nous vous recommandons de rincer votre carafe  

avec de l’eau tiède savonneuse 
	 REMARQUE : ne pas placer la carafe thermique  

dans le lave-vaisselle.
	 Si vous souhaitez nettoyer encore plus soigneusement  

la carafe, nous vous recommandons d’utiliser une brosse  
en mousse souple comme celle qui est présentée.
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Fig. 21

NETTOYAGE DE VOTRE RÉSERVOIR D’EAU
1	 Vider le réservoir d’eau.
2	 Laver à la main avec du savon à vaisselle et rincer ou placer 

sur la baie supérieure de votre lave-vaisselle.

COMMENT NETTOYER ET DÉTARTRER LE SYSTÈME 
D’INFUSION

	 ATTENTION : veiller à laisser l’infuseur refroidir avant 
le nettoyage.

	 ATTENTION : NE PAS immerger la cafetière dans de 
l’eau ou un autre liquide. 

	 ATTENTION : NE PAS placer la carafe thermique dans le 
lave-vaisselle. 

	 REMARQUE : le nettoyage et le détartrage doivent être 
effectués chaque semaine. Le nettoyage de votre Ninja Coffee 
Bar® est recommandé pour permettre à votre infuseur de 
continuer à infuser un café chaud, riche et doux. 

	 Le bouton Clean (Nettoyer) s’allumera lorsque votre Ninja 

Coffee Bar® détectera une accumulation de calcium dans 
votre machine, susceptible d’affecter l’arôme de votre café. 
Pour nettoyer votre machine et conserver le goût délicieux de 
votre café Ninja®, suivre les instructions ci-dessous.

1	 Sélectionner la taille de la carafe et placer la carafe sous le 
panier d’infusion.

2	 Utiliser une solution de détartrage, suivre les instructions 
figurant sur l’emballage et remplir jusqu’à la ligne Max Fill 
(Remplissage maximal) de 1,35 l, sans la dépasser.

	 OU 
	 Remplir le réservoir d’eau jusqu’à la ligne de graduation 

de 325 ml avec du vinaigre blanc, puis remplir d’eau le reste 
du réservoir d’eau jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage 
maximal) de 1,35 ml, sans la dépasser

	 IMPORTANT : utiliser uniquement du vinaigre blanc.
3	 Une fois que le réservoir d’eau est rempli de votre solution 

de nettoyage et du mélange d’eau (sans dépasser la ligne 
Max Fill (Remplissage maximal)), appuyer simplement sur 
le bouton Clean (Nettoyer) pour activer le cycle de nettoyage. 
(Fig. 21)

	 REMARQUE : le cycle de nettoyage prend environ 8 minutes 
pour détartrer entièrement et nettoyer la machine.

4	 Une fois que le cycle de nettoyage est terminé, vider et rincer 
la carafe et le réservoir d’eau. Veuillez accorder une attention 
particulière à nettoyer en profondeur la carafe et le réservoir 
d’eau pour enlever toute solution de nettoyage qui pourrait 
affecter l’arôme de votre café.

5	 Une fois que le voyant de nettoyage s’éteint, remplir d’eau 
le réservoir d’eau jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage 
maximal) de 1,35 l, mais sans la dépasser, et exécuter 2 
autres cycles de nettoyage avec de l’eau fraîche pour rincer 
les parties intérieures de l’infuseur.

	 REMARQUE : si le voyant de nettoyage s’allume à la 
prochaine infusion après le cycle de nettoyage, cela signifie 
qu’il reste une accumulation de calcium dans l’infuseur. 
Répéter les étapes ci-dessus et le voyant de nettoyage 
s’éteindra automatiquement lorsqu’il détectera que votre Ninja 
Coffee Bar® est propre et exempt d’accumulation de calcium !

	 Veuillez appeler le service clientèle au 0800 862 0453 si un 
entretien doit être effectué sur l’infuseur.

	 Si vous continuez d’utiliser votre Ninja Coffee Bar après 
l’allumage du voyant de nettoyage, il restera allumé et, avec le 
temps, il vous préviendra par une série de bips pour que vous 
nettoyiez et détartriez votre appareil.

Guide de dépannage

PROBLÈMES RAISONS ET SOLUTIONS POSSIBLES

Présence de sédiments 
dans mon café.

La présence de sédiments au fond du café infusé peut être due au café finement moulu dans un 
filtre permanent.

Pour réduire la quantité de sédiments dans le café infusé, utiliser un café de mouture un peu plus 
grossière ou utiliser un papier filtre.

Présence de marc 
dans mon café.

En cas de présence de marc dans votre café, vérifier la présence d’un éventuel débordement du 
panier d’infusion.

S’il y a trop de marc dans le panier d’infusion ou si vous utilisez du café finement moulu, le marc 
s’écoulera dans une gouttière de débordement destinée à s’assurer que le débordement est 
récupéré dans le récipient d’infusion. Pour un résultat optimal, utiliser du café moyennement moulu 
dans les mesures recommandées.

Égouttement du panier 
d’infusion après 
l’infusion.

Vérifier si le basculement du système anti-gouttes est en position fermée (aucune goutte). 

Si le système anti-gouttes est en position fermée (aucune goutte) et l’infuseur continue de 
s’égoutter, exécuter un cycle de nettoyage ou laver soigneusement le panier d’infusion avec de 
l’eau tiède savonneuse.

Chute du papier filtre.

Le Ninja Coffee Bar® est conçu pour recevoir un filtre conique n° 4. Veiller à utiliser cette taille et 
cette forme pour un résultat optimal.

Veiller à presser fermement le papier filtre dans le panier d’infusion. 

Mouiller les coins du filtre pour un résultat optimal.

Si le problème persiste, essayer d’utiliser un filtre permanent.

Le café n’est pas assez 
chaud.

Pour conserver votre café plus chaud plus longtemps, préchauffer votre tasse ou votre carafe en la 
rinçant à l’eau chaude du robinet. 

En cas d’utilisation d’une tasse utilisable au four à micro-ondes avec du lait, essayer de 
préchauffer le lait au four à micro-ondes pendant 30 secondes.

REMARQUE : ne jamais placer la carafe dans le four à micro-ondes.

L’infusion avec des 
glaçons n’est pas 
froide.

L’infusion avec des glaçons consiste à faire infuser du café chaud avec des glaçons afin de bloquer 
l’arôme pour obtenir un café glacé riche et doux. S’assurer que votre tasse, votre tasse de voyage 
ou votre carafe est remplie à ras bord avec des glaçons.

Café faible en goût.

Si le café n’a pas un goût assez fort, essayer d’ajouter davantage de marc de café dans le panier 
d’infusion pour le prochain cycle d’infusion.

Si le café est toujours faible après l’ajout de marc de café, essayer l’infusion riche pour préparer 
une tasse plus forte et plus concentrée.

Café trop fort.
Essayer d’utiliser une mouture plus grossière.

Si le café est toujours fort, essayer d’utiliser moins de marc de café.

L’infusion ne démarre 
pas.

Vérifier que l’infuseur est branché et qu’il y a de l’eau dans le réservoir d’eau.

Si le système anti-gouttes est en position ouverte, vérifier que le panier d’infusion est poussé à 
fond dans l’infuseur.

Si vous entendez 5 bips, vérifiez que le système anti-gouttes est en position ouverte.

REMARQUE : l’infusion commencera, s’arrêtera et sera silencieuse pendant un court laps de temps 
avant de recommencer. Ce processus est utilisé pour saturer uniformément votre marc de café.

Le cycle d’infusion est 
trop lent.

L’infusion d’une carafe prendra environ 8 minutes et celle d’une tasse prendra environ 4 minutes.

Si le cycle d’infusion est plus long que la normale, exécuter un cycle de nettoyage avec la solution 
de détartrage. 
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Guide de dépannage - suite

Pièces de rechange

COMMANDE DE PIÈCES DE RECHANGE
Pour commander des pièces et accessoires supplémentaires, veuillez consulter notre site Web à l’adresse suivante : 
www.ninjacoffee.eu ou n’hésitez pas à contacter le service clientèle au numéro suivant : 0800 862 0453.

Rendez-vous sur le site www.ninjacoffee.eu 
pour plus d’informations et des vidéos 

sur la manière de procéder.

PROBLÈMES RAISONS ET SOLUTIONS POSSIBLES

Ma tasse, ma tasse de 
voyage ou ma carafe a 
débordé.

Il se peut que la tasse, la tasse de voyage ou la carafe n’ait pas été vidée avant l’infusion.

L’eau a dépassé la ligne Max Fill (Remplissage maximal) sur le réservoir d’eau avant 
l’infusion.

Veuillez vous assurer que vous utilisez une tasse d’au moins 350 ml et une tasse de 
voyage de 470 ml.

Le panier d’infusion a 
débordé.

Vérifier la quantité de café ou le type de mouture utilisé.

Mon réservoir d’eau 
présente des fuites.

En cas de remplissage d’eau au-delà de la ligne Max Fill (Remplissage maximal), de l’eau 
peut déborder du trou de débordement qui se trouve au-dessus de la poignée. Retirer le 
réservoir d’eau de l’infuseur et le vider jusqu’à la ligne Max Fill (Remplissage maximal).

Eau résiduelle dans 
mon réservoir.

Le Ninja Coffee Bar® vous permet de remplir le réservoir jusqu’à la ligne Max Fill 
(Remplissage maximal), sans la dépasser, et la fonctionnalité One Touch Intelligence 
d’Auto-iQ® n’utilisera que la quantité d’eau nécessaire pour la taille d’infusion et le style 
sélectionnés.

Après une infusion, vous pouvez constater la présence d’eau résiduelle dans votre 
réservoir d’eau après l’avoir rempli jusqu’à la ligne de remplissage minimum de la taille 
sélectionnée. Les marquages du réservoir d’eau sont les lignes de remplissage minimum 
qui indiquent s’il y a assez d’eau pour la taille d’infusion correspondante dans le 
réservoir pour tout style d’infusion de cette taille, mais tous les styles d’infusion utilisent 
différentes quantités d’eau pour produire l’arôme et la concentration appropriés.

Vous pouvez infuser plusieurs tasses avant de devoir effectuer un nouveau remplissage.

L’appareil accepte-t-il 
les dosettes de café ?

Cet infuseur est conçu pour infuser le marc de café uniquement. Ne pas y introduire de 
dosettes ou de capsules®.

Mon Ninja Coffee Bar® 
présente des fuites.

Si la fuite provient du panier d’infusion, s’assurer que toutes les pièces tiennent 
fermement en place dans l’infuseur. 

Si la fuite provient du fond de l’infuseur, appeler le service clientèle  
au 0800 862 0453.

Mon Ninja Coffee Bar® 
a émis un bip et n’a pas 
effectué l’infusion que 
j’ai sélectionnée.

S’assurer que le réservoir d’eau est correctement enclenché et qu’il est rempli d’assez 
d’eau pour l’infusion souhaitée. 

Vérifier le voyant lumineux CLEAN (NETTOYER). S’il est allumé, exécuter un cycle de 
nettoyage avec la solution de détartrage appropriée ou un mélange de vinaigre blanc. 
Voir la section Entretien et maintenance.

Vérifier le voyant lumineux du système anti-gouttes. S’il est allumé, s’assurer que le 
panier d’infusion est bien inséré dans l’infuseur et ouvrir le système anti-gouttes une fois 
que le récipient est placé sous le panier d’infusion.

Si le problème persiste, veuillez appeler le service clientèle au 0800 862 0453.

PROBLÈMES RAISONS ET SOLUTIONS POSSIBLES

J’ai remarqué le design 
de la carafe et le 
couvercle. Quels en sont 
les avantages ?

Le design et la forme uniques de notre carafe présentent les avantages suivants :
Le design à préhension aisée facilite le service du café sans égouttement. 
Mélanger soigneusement votre café de la première à la dernière goutte grâce au 
couvercle de la carafe d’infusion. 
Optimiser la température du café. 
Vous permettre d’infuser du café aussi bien chaud que glacé.

Volume d’infusion du 
café : qu’est-ce qui 
influe sur le volume 
d’infusion du café ?

Lorsque vous préparez du café chaud, le marc de café absorbe une certaine quantité de 
l’eau qui est infusée, d’où une quantité de café infusé légèrement inférieure à la quantité 
d’eau utilisée. Plus vous utilisez du café et plus de l’eau sera absorbée. En outre, notre 
carafe à fond plus large retient l’essentiel du volume du café au fond, ce qui permet de 
contrôler la température plus uniformément.

Infusion classique

Carafe pleine Demi-carafe
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8	� Non rimuovere la camera d’infusione o 
la caraffa durante l’erogazione. Esiste il 
pericolo di ustione se si rimuove una di 
queste parti durante i cicli di infusione.

9	� L’uso di un accessorio non consigliato dal 
produttore può causare incendi, scosse 
elettriche, fuoriuscite e rischio di ustioni o 
lesioni personali.

10	� Non mettere in funzione l’apparecchio 
all’interno del ripostiglio per gli elettrodomestici 
o sotto un mobile pensile. Quando si ripone 
l’apparecchio in uno spazio apposito scollegare 
sempre l’unità dalla prese di corrente. Non 
rispettare questa precauzione può causare 
il rischio di incendio, in particolare se l’unità 
entra in contatto con le pareti circostanti o con 
l’anta dopo la chiusura.

Avviso per l’uso
11	� L'intasamento e il trabocco di acqua e/o 

caffè nel cestello del filtro si può verificare 
in presenza di una o più delle seguenti 
condizioni: utilizzo di caffè a macinatura 
troppo fine, utilizzo di due o più filtri di carta, 
utilizzo di una filtro permanente insieme a un 
filtro di carta, non rimuovere i fondi di caffè 
dal filtro permanente o lasciare che i fondi 
fuoriescano dal filtro.

12	 Utilizzare sempre l’apparecchio su una 
superficie asciutta e piana.

13	 Non utilizzare questo apparecchio per usi 
diversi da quello previsto. Non utilizzare 
all’aperto.

14	 Non toccare le superfici calde. Utilizzare le 
impugnature o i pomelli.

Caraffa termica
15	 La caraffa è destinata all’uso con questa 

apparecchiatura. Non utilizzarla mai su un 
fornello.

16	 Non mettere la caraffa nel forno a microonde.
17	 Non utilizzare una caraffa con un’impugnatura 

non salda e ferma.
18	 Non lavare la caraffa con detergenti abrasivi, 

pagliette d’acciaio o altri materiali abrasivi.

AVVERTENZA: 
Per ridurre il rischio di incendio, di scossa 
elettrica, lesioni gravi, morte o danni durante 
l’utilizzo di questo apparecchio, seguire le 
seguenti precauzioni di sicurezza di base.
Precauzioni generali
1	� Non permettere che i bambini azionino 

l’apparecchio o lo utilizzino come un gioco. 
È necessaria un’attenta supervisione quando 
l’apparecchio viene utilizzato vicino ai bambini.

2	� Per proteggersi dalle scosse elettriche, non 
immergere l’apparecchio o consentire che il 
cavo di alimentazione entri in contatto con 
acqua o altri liquidi.

PARTI NON FUNZIONANTI. Il riassemblaggio o 
la riparazione errata possono determinare il rischio di 
scosse elettriche o lesioni alle persone durante l’utilizzo 
dell’apparecchio. Contattare il Servizio Clienti o il 
Centro Servizi per servizi di riparazione o sostituzione 
in garanzia.
3	� Le superfici possono diventare bollenti durante 

l’utilizzo. Lasciar raffreddare l’apparecchio 
prima di rimuovere le parti e pulirlo.

4	� Non rovinare il cavo di alimentazione. 
Non tenere mai l’apparecchio dal cavo di 
alimentazione né tirarlo per scollegarlo dalla 
presa elettrica ma afferrare la spina e tirare 
per scollegare l’apparecchio.

5	� Non utilizzare apparecchi con cavo o spina 
danneggiati, o dopo che l’apparecchio non ha 
funzionato correttamente, è caduto o è stato 
danneggiato.

6	� Evitare che il cavo di alimentazione resti 
sospeso sul bordo della tavola o del piano di 
lavoro o che entri in contatto con superfici 
calde come la stufa.

7	� Si sconsiglia l’utilizzo di prolunghe con questo 
prodotto.

19	 Non collocare l’apparecchio in prossimità o 
sopra piani cottura elettrici o a gas caldi o in 
un forno caldo.

20	 Non utilizzare per bevande gassate.
21	 Non bere direttamente dalla caraffa. Il liquido 

contenuto può essere molto caldo.
22	 Non utilizzare la caraffa quando non è in uso 

per conservare altri tipi di alimenti.
23	 Non lavare la caraffa in lavastoviglie. 
24	 Assicurarsi che la caraffa sia completamente 

vuota prima di iniziare un ciclo di pulizia o 
infusione. Avviare un ciclo con la caraffa 
contenente acqua o caffè ne causerà una 
fuoriuscita.

Manutenzione
25	 Scollegare il cavo di alimentazione dalla 

corrente, lasciar raffreddare l’unità prima di 
rimuovere la camera d’infusione, il serbatoio 
dell’acqua o i filtri e prima di pulire le superfici.. 

26	 Per prevenire eventuali malattie causate dalla 
proliferazione batterica all’interno dell’unità, 
seguire tutte le istruzioni di pulizia riportare 
nella sezione “Cura e manutenzione” del 
presente manuale d’uso. 

27	 Se il prodotto non funziona correttamente, 
contattare Euro-Pro Europe Ltd. al numero 
0800 862 0453 o visitare www.ninjacoffee.
eu per revisioni, riparazioni o regolazioni.

Cavo
28	 La presente unità ha un cavo di alimentazione 

corto al fine di ridurre il rischio di 
aggrovigliamento o d’inciampo su un cavo 
lungo.

29.	Se il cavo di alimentazione viene danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, da 
un agente di servizio o da altro personale 
qualificato al fine di evitare rischi.

CONSERVARE 
LE PRESENTI 
ISTRUZIONI

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI 
UTILIZZARE Ninja Coffee Bar®. 
Parole chiave di sicurezza 
Questo manuale e le etichette di sicurezza 
applicate sull’apparecchio utilizzano parole chiave 
per indicare rischi per la sicurezza di diversi livelli 
di gravità.
Di seguito sono riportate le parole utilizzate e le 
rispettive definizioni:
•	 �AVVERTENZA indica una situazione di 

pericolo che, se non viene evitata, potrebbe 
causare morte o lesioni gravi.

•	 �ATTENZIONE indica una situazione di 
pericolo che, se non viene evitata, potrebbe 
causare lesioni moderate o lievi.

•	 �AVVISO è utilizzata in relazione a 
comportamenti che non comportano lesioni 
fisiche.

Le parole “AVVERTENZA” e “ATTENZIONE” 
sono precedute da un triangolo indicante 
dichiarazioni relative alla sicurezza. 
Vengono utilizzati anche i termini 
“IMPORTANTE” e “NOTA” per descrivere 
idee utili per un uso migliore e più efficace 
dell’apparecchio.

IMPORTANTE: Questo apparecchio non è inteso 
per l’uso da parte di persone con capacità fisiche, 
sensitive o mentali ridotte o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che essi siano 
sotto sorveglianza o abbiano ricevuto istruzioni 
sull’uso dell’apparecchio da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.
Non permettere ai bambini di azionare 
l’apparecchio o di usarlo come un giocattolo. È 
necessaria un’attenta supervisione per tenere 
l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei 
bambini durante l’uso.

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Esclusivamente per uso domestico
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Questo apparecchio è conforme alla Direttiva RAEE 2012/19/EU relativa al riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta l’UE. 
Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute dell’uomo causati dallo smaltimento incontrollato 
dei rifiuti, riciclare il prodotto in maniera responsabile allo scopo di favorire il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o 
contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato. Il rivenditore può ritirare questo 
prodotto e garantire un riciclaggio sicuro per l’ambiente.

Questo apparecchio è conforme alle direttive europee in materia di compatibilità elettromagnetica 
(Electromagnetic Compatibility, EMC) 2014/30/EU e relative revisioni, nonché alla Direttiva Bassa Tensione 
(Low Voltage Directive, LVD) 2014/35/EU e relative revisioni.

Garanzia: Questo prodotto è garantito incondizionatamente per due anni contro tutti i difetti di 
fabbricazione e materiali. Questa garanzia non influisce sui vostri diritti di legge. Qualora questo 
prodotto si dimostri insoddisfacente, vi preghiamo di contattare il vostro rivenditore locale o visitare il 
sito www.ninjakitchen.eu

IL PRESENTE MANUALE SI RIFERISCE AL 
NUMERO DI MODELLO: 
CF065EU

DETTAGLI TECNICI 
Tensione:			   220-240V, 50-60hz 
Potenza:			   1700 Watts 
Capacità serbatoio dell’acqua:	 1,35 l
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Introduzione a Ninja Coffee Bar®
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a	 Camera d’infusione rimovibile

b	 Levetta Drip Stop (Sistema antigoccia) 

c	 Misurino doppio	

d	 Coperchio filtrante della caraffa

e	 Caraffa termica

f	 Piattaforma per tazza multiporzione

g	� Coperchio serbatoio dell’acqua con tappo flip top

h	� Serbatoio dell’acqua rimovibile

i	 Infusore

j	 Pannello di controllo

k	 Cavo di alimentazione e confezione (non visibili)

Pannello di controllo

1	� Orologio digitale programmabile

2	 Pulsanti orologio per ore e minuti

3	 Pulsante Delay Brew (Avvio ritardato)

4	 Quadrante selezione multiporzione 
	 a	 Mug (Tazza) 
	 b	 Travel Mug (Tazza da asporto) 
	 c	 Half Carafe (Mezza caraffa) 
	 d	 Full Carafe (Caraffa intera)

5	 Tipo d’infusione 
	 a	 Pulsante infusione Classic (Classica) 
	 b	 Pulsante infusione Rich (Ricca) 
	 c	 Pulsante Over Ice (Caffè con ghiaccio) 
	 d	 Pulsante Cafe Forte (Caffè forte) 
	 e	 Pulsante Con Latte Recipes (Ricette con latte)

6	 Indicatore/pulsante ciclo di pulizia intelligente

7	 Indicatore sistema antigoccia

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Caratteristiche di Ninja Coffee Bar®

•	 Tecnologia Smooth Brew™ – Svolge per voi tutto il lavoro e, grazie a funzioni quali calibrazione della temperatura, preinfusione e 
saturazione del caffè, vi farà assaporare ogni volta un eccellente caffè dal gusto morbido ed equilibrato.

•	 Funzione multiporzione – Eroga direttamente la quantità di caffè che desiderate in tazza, tazza da asporto o caraffa.

•	 Opzioni di infusione

	 a.	 Infusione Classic (Classica): un aroma morbido ed equilibrato ricavato dal vostro caffè macinato preferito.

	 b.	� Infusione Rich (Ricca): più ricca rispetto all’infusione classica, regala un aroma più intenso che risalta anche con 
latte e dolcificanti.

	 c.	� Infusione Over Ice (Caffè con ghiaccio): lasciatevi sorprendere dal gusto piacevolmente rinfrescante di un morbido 
caffè con ghiaccio.

	 d.	� Infusione Cafe Forte: corposo e ricco di aroma, questo caffè lungo e morbido è perfetto da gustare nero o 
macchiato.

	 e.	� Infusione Con Latte Recipes (Ricette con latte): un caffè concentrato e morbido da utilizzare per preparare in casa 
tutte le voluttuose bevande che più amate gustare al bar.

•	 Piattaforma per tazza multiporzione – Estrarre la piattaforma e posizionarvi la propria tazza preferita, il caffè verrà erogato 
direttamente al suo interno.

•	 Serbatoio dell’acqua rimovibile con coperchio flip top di facile accesso – Riempimento facile e veloce.

•	 Auto-iQ® – Ninja Coffee Bar® sa quanta acqua utilizzare per ogni tipo di infusione e formato.

•	 Caraffa termica da 1,35 l

•	 Pannello di controllo a LED con orologio digitale programmabile

•	 Pulsante Delay Brew (Avvio ritardato) programmabile di 24 ore – Per impostare l’avvio automatico per il mattino successivo.

•	 Modalità Sospensione – 30 minuti dopo la preparazione del caffè, Ninja Coffee Bar entra in modalità Sospensione 
per risparmio energetico.

•	 Drip Stop (Sistema antigoccia) – Interrompe l’erogazione di caffè dalla camera d’infusione, consentendo di riempire mezza tazza; 
una volta terminato il ciclo di infusione, portare la levetta sulla posizione di chiusura per impedire il gocciolamento.

•	 Funzione Pulizia – Si accende quando Ninja Coffee Bar® avverte la presenza di un accumulo di calcio da acqua dura  all’interno 
dell’infusore, che può compromettere l’aroma del caffè. Quando questa spia si accende, seguire le istruzioni di pulizia riportate nella 
sezione Cura e manutenzione o stampate sul retro dell’infusore.

•	 Segnale acustico di pronto – Avvisa l’utente quando il caffè è pronto.

Multiporzione  
Prepara la quantità di caffè per una tazza, una tazza da asporto, una caraffa classica o mezza caraffa. 

Caraffa classica o Half 
Carafe (Mezza caraffa)

Travel Mug (Tazza da asporto)Mug (Tazza)

1	 Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, gli adesivi e le 
etichette dall’infusore.

	 NOTA: la caraffa termica NON è lavabile in lavastoviglie.

2	 Lavare il serbatoio dell’acqua, la caraffa termica e la camera 
d’infusione con acqua calda saponata e un panno morbido. 

3	 Risciacquare e asciugare accuratamente.

4	 Prima del primo utilizzo, effettuare due cicli per caraffa piena 
utilizzando solo acqua, gettandola dopo l’uso.

DURANTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO 
TENERE PRESENTI QUESTE PRECAUZIONI 
IMPORTANTI:

	 ATTENZIONE: L’APPARECCHIO PRODUCE 
LIQUIDO BOLLENTE. MANEGGIARE CON 
CURA.

	 ATTENZIONE: NON rimuovere il recipiente 
quando l’unità è in funzione senza aver 
posizionato la levetta antigoccia in 
posizione chiusa. Rimettere velocemente 
in posizione il recipiente e aprire la levetta 
antigoccia per continuare l’erogazione.

	 ATTENZIONE: NON lavare la caraffa termica 
in lavastoviglie.

	 ATTENZIONE: non aprire mai la camera 
d’infusione mentre la macchina per il caffè è 
in funzione.

	 ATTENZIONE: assicurarsi di utilizzare una tazza 
da minimo 350 ml per il formato tazza e una tazza 
da asporto da minimo 470 ml per il formato tazza 
da asporto per evitare fuoriuscite e ustioni.

	 IMPORTANTE: NON mettere in funzione 
l’apparecchio senza acqua.

	� IMPORTANTE: posizionare sempre sotto la 
camera d’infusione un contenitore in cui 
verrà versato il caffè erogato. 

	 IMPORTANTE: NON riempire eccessivamente 
il serbatoio dell’acqua, riempire solo fino 
alla linea Max Fill (riempimento massimo).

Prima del primo utilizzo
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5	 Una volta impostati i parametri ora, formato e tipo di 
infusione, con il pulsante Delay Brew (Avvio ritardato) 
lampeggiante inserire o premere il pulsante Delay Brew (Avvio 
ritardato) per attivare l'avvio ritardato. Una volta attivato 
l’avvio ritardato, la luce del relativo pulsante rimarrà accesa 
e verrà emesso un segnale acustico per confermare che la 
funzione Delay Brew (Avvio ritardato) è stata impostata.

6	 L’ora per l’avvio ritardato è stata impostata e Ninja Coffee 
Bar® inizierà a funzionare all’ora programmata.

	 NOTA: per disattivare il ciclo di Delay Brew (Avvio ritardato), 
premere di nuovo il pulsante di Delay Brew (Avvio ritardato) 
e la luce sul pulsante si spegnerà. Qualsiasi modifica 
riguardante il formato selezionato o l’avvio di qualsiasi altro 
ciclo di infusione interromperà la funzione Delay Brew (Avvio 
ritardato) programmata.

7	 Posizionare il contenitore della capienza corretta sotto la 
camera d’infusione per il formato selezionato.

	 IMPORTANTE: assicurarsi che la levetta antigoccia sia in 
posizione aperta.

1	 Posizionare l’infusore su una superficie piana, asciutta e 
pulita. 

2	 Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, tenerlo 
per l’impugnatura e girarlo in senso antiorario. 
Aprire il coperchio flip top oppure rimuoverlo 
girandolo in senso antiorario. Riempire d’acqua 
senza superare la linea di riempimento massimo 
(1,35 l). Per rimettere il serbatoio dell’acqua, 
posizionarlo sopra la base e girare in senso orario 
finché non si sentirà un clic, che sta a indicare 
che è inserito correttamente. (Fig. 4)

3	 Per rimuovere la camera d’infusione dall’infusore, estrarla 
inclinandola leggermente verso l’alto. (Fig. 5) Per reinserirla, 
allineare la camera d’infusione ai binari e farla scorrere 
all’interno dell’infusore. (Fig. 6)

4	 Una volta posizionata la camera d’infusione, spingerla fino in 
fondo finché non si sentirà un clic. 

Assemblaggio
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Fig. 4

Fig. 7
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Fig. 8

5	 Girare il coperchio filtrante in senso orario sulla caraffa 
termica per assicurarlo nella giusta posizione. (Fig. 7)

6	 Centrare la caraffa termica sotto la camera d’infusione. (Fig. 8) 

	 NOTA: per pulire l’infusore non utilizzare caffè per i primi due 
cicli di infusione.

7	 Collegare l’infusore alla corrente elettrica.

8	 Una volta che tutte le parti sono posizionate saldamente, 
premere il pulsante Clean (Pulizia) per pulire a fondo la 
macchina prima del primo utilizzo. (Fig. 9)

9	 Una volta terminato il primo ciclo di pulizia, buttare l’acqua 
contenuta nella caraffa e ripetere l’operazione partendo dal 
punto 2 ed effettuare un altro ciclo di pulizia prima di utilizzare 
l’unità per la prima volta.
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Fig. 9

Fig. 6Fig. 5
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COME IMPOSTARE L’OROLOGIO
1	 Inserire il cavo dell’alimentazione in una presa elettrica. 

L’orologio inizierà a lampeggiare sul pannello di controllo per 
indicare che l’ora non è stata impostata.

2	 Premere il pulsante H (ora) o M (minuto) fino a raggiungere 
l’ora in corso. (Fig. 1)

3	 Dopo 5 secondi l’orologio smetterà di lampeggiare e 
l’impostazione sarà stata effettuata. 

	 NOTA: se l’orologio smette di lampeggiare ma non indica l’ora 
esatta, premendo in qualsiasi momento il pulsante H (ora) 
o M (minuto) l’orologio riprenderà a lampeggiare. È quindi 
possibile riprogrammare l’ora esatta seguendo i passaggi 
precedentemente descritti. 

	 NOTA: se si scollega l’infusore dalla corrente o nel caso 
di una perdita di corrente prolungata, sarà necessario 
reimpostare l’orologio quando l’infusore verrà nuovamente 
collegato alla corrente.

IMPOSTARE L’ORA PER L’AVVIO RITARDATO
1	 Premere Delay Brew (Avvio ritardato). Il pulsante Delay 

Brew (Avvio ritardato) si illuminerà e l’orologio inizierà a 
lampeggiare indicando “00:00” o l’ultima ora impostata per 
l'avvio ritardato. (Fig. 2) 

2	 Mentre l’orologio lampeggia, premere il pulsante H (ora) o M 
(minuto) per impostare l’ora desiderata per l’inizio dell’avvio 
ritardato.

3	 Una volta impostata l’ora corretta, selezionare il formato del 
contenitore che si desidera utilizzare. 

4	 Selezionare il tipo di infusione desiderato tra quelli indicati 
dai pulsanti lampeggianti. Il tipo di infusione selezionato si 
accenderà. (Fig. 3)

Impostazione dell’orologio e dell’avvio ritardato

Fig. 1
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Fig. 3
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Visitare www.ninjacoffee.eu per ulteriori 
informazioni e video di istruzioni.
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RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL’ACQUA
1	 Per una maggiore facilità di riempimento, rimuovere il 

serbatoio dell’acqua girandolo leggermente in senso 
antiorario finché non si stacca dall’infusore. (Fig. 10)

2	 Aprire il coperchio flip top oppure rimuoverlo girandolo 
in senso antiorario. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 NOTA: il serbatoio dell’acqua e il relativo coperchio 
possono essere fissati in più punti.

3	 Per un risultato ottimale, riempire il serbatoio 
utilizzando acqua dolce, fresca e filtrata. Assicurasi 
che il livello dell’acqua superi la linea di riempimento 
minimo per il formato selezionato. Non superare la 
linea di riempimento massimo. La funzione intelligente 
dell’unità misurerà automaticamente la quantità di 
acqua necessaria. Per evitare di dover riempire di 
nuovo il serbatoio dopo ogni tazza, riempire fino alla 
linea di riempimento massimo.

	 NOTA: non superare la linea di riempimento massimo 
per evitare che l’acqua fuoriesca bagnando l’infusore e 
il piano di lavoro. 

	 A seconda del tipo di formato e di infusione, può 
rimanere dell’acqua all’interno del serbatoio.

4	 Rimettere il serbatoio dell’acqua sull’infusore girandolo 
in senso orario finché non è ben inserito. 

5	 Posizionare il contenitore che si desidera riempire 
sotto la camera d’infusione, controllando che sia ben 
centrato. (Fig. 12)

	 NOTA: dopo aver rimosso il serbatoio dell’acqua, può 
rimanere un po’ d’acqua all’interno della valvola del 
serbatoio. Si può rimuovere facilmente utilizzando un 
panno asciutto.

Fig. 10
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fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

OPPURE

Preparazione all’uso

QUANTO CAFFÈ VIENE EROGATO NELLA TAZZA?
Ogni formato e tipo di infusione produce una diversa 
quantità di caffè al fine di ottimizzare intensità, sapore e 
formato.

NOTA: il caffè macinato assorbirà una parte dell’acqua 
utilizzata per l’infusione, pertanto la quantità di caffè 
prodotto sarà leggermente inferiore a quella dell’acqua 
utilizzata. 

 ATTENZIONE: assicurarsi di utilizzare una tazza 
da minimo 350 ml per il formato tazza e una tazza 
da viaggio da minimo 470 ml per il formato tazza da 
viaggio.

VOLUME APPROSSIMATIVO DELL’INFUSIONE

TAZZA IN  CERAMICA TAZZA NINJA® TAZZA DI 
CARTA

Mug (Tazza) 
Temperatura

Temperatura 
ambiente

Preriscaldata 
con acqua 

calda

Preriscaldata in 
forno a microonde 

con latte

Temperatura ambiente Temperatura 
ambiente

Bevanda  
Temperatura

Calda Più calda Più calda Più calda Bollente

Come si 
spiega questa 
differenza?

Una tazza in 
ceramica fredda 

si scalderà 
assorbendo il 

calore del caffè.

Se la tazza 
è già calda, 

non assorbirà 
calore dal 

caffè.

Proprio come 
una tazza fredda, 

anche il latte 
freddo abbassa la 
temperatura del 

caffè.

La tazza Ninja a doppia 
parete è progettata 
per mantenere la 

temperatura iniziale del 
caffè più a lungo rispetto 
a una tazza di ceramica.

A differenza di una 
tazza in ceramica, 
una tazza di carta 
sottile non assorbe 

tanto calore dal 
caffè. 

UN CAFFÈ PIÙ CALDO?
Vi siete mai chiesti perché il caffè d’asporto viene messo in tazze di carta? Il tipo di tazza che utilizzate può influenzare 
enormemente la temperatura della bevanda contenuta.

RIEMPIRE DI CAFFÈ LA CAMERA D’INFUSIONE
Per un risultato ottimale, utilizzare le quantità di caffè 
macinato riportate di seguito per ciascun formato.

	  ATTENZIONE: la capacità massima per il 
caffè macinato è di 8 misurini Ninja piccoli. Se 
si supera questa quantità o si utilizza un caffè 
macinato fine si possono verificare fuoriuscite.

1	 Aprire la camera d’infusione estraendola dall’infusore. 
(Fig. 13)

	 NOTA: per rimuovere la camera d’infusione 
dall’infusore, sollevarla e inclinarla leggermente verso 
l’alto.

	 NOTA: controllare che nella camera d’infusione 
non siano rimasti fondi. Se necessario, rimuovere e 
risciacquare la camera d’infusione.

2	 Inserire il filtro Ninja Premium Gold Tone o un filtro in 
carta n. 4 nella camera d’infusione controllando che sia 
completamente inserito. (Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Riempire il filtro utilizzando il misurino Ninja (Fig. 15a) e 
seguendo le indicazioni relative alla quantità riportate di 
seguito. Le quantità indicate si riferiscono a misurini rasi.

Misurino piccolo Misurino Ninja®

Mug (Tazza) 2 misurini

Travel Mug (Tazza da 
asporto) 3 misurini

Half Carafe (Mezza caraffa) 4 misurini

Full Carafe (Caraffa intera) 8 misurini

Misurino grande Misurino Ninja®

Over Ice (Caffè con ghiaccio) 3 misurini

Cafe Forte (Caffè forte) 3 misurini

Con Latte 3 misurini

	 Nota: se si utilizza un grado di macinatura dei chicchi 
interi superiore a quello medio raccomandato e un numero 
superiore di misurini Ninja a quello consigliato, si possono 
verificare delle fuoriuscite dalla camera d’infusione.

4	 Inserire nuovamente la camera d’infusione facendola 
scorrere all’interno dell’infusore fino a quando non si 
sentirà un clic.
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Fig. 13
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DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� ATTENZIONE: riempire d’acqua il serbatoio dell’acqua solo fino alla linea di massimo riempimento, senza 
superarla; consigliamo di utilizzare acqua dolce, fresca e filtrata. Non riempire il serbatoio dell’acqua con 
altri liquidi come caffè, bevande gassate, ecc. poiché potrebbero danneggiare l’infusore.

Formato /
Infusione

Mug 
(Tazza)

Travel 
Mug 

(Tazza da 
asporto)

Half 
Carafe 
(Mezza 
caraffa)

Full Carafe 
(Caraffa 
intera)

Classic 
(Classica) 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Rich 
(Ricca) 226 ml 329 ml 521 ml 1 l

Infusione /
Formato

Over Ice 
(Caffè con 
ghiaccio)

Cafe Forte 
(Caffè forte) Con Latte

Mug 
(Tazza) 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Grande

Piccolo

Misurino Ninja
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DRIP STOP (SISTEMA ANTIGOCCIA)
NOTA: se la levetta antigoccia è chiusa prima di 
iniziare l’infusione, l’infusore avviserà emettendo 
5 suoni. Portare la levetta antigoccia in posizione 
aperta e selezionare l’infusione desiderata.

VUOI CHE LA PRIMA TAZZA SIA SUBITO PRONTA?

1	 Quando si prepara una caraffa, chiudere la levetta 
antigoccia per mettere in pausa il ciclo di infusione e 
versare una tazza. Ricorda di riaprire la levetta antigoccia 
per completare l’infusione. (Fig. 16)

NOTA: se si dimentica di aprire la levetta antigoccia, Ninja 
Coffee Bar® metterà in pausa l’infusione e dopo 20 secondi 
emetterà un promemoria acustico. Dopo 6 minuti l’infusione 
sarà annullata.

STUFO DI ASPETTARE LE ULTIME GOCCE?

Quando il ciclo di infusione è terminato, portare la 
levetta antigoccia in posizione chiusa per interrompere il 
gocciolamento dalla camera d’infusione. 

NOTA: quando la levetta antigoccia è chiusa, si accende 
l'indicatore Drip Stop (Levetta antigoccia) posizionato 
nell’angolo a destra in basso del pannello di controllo. 

NOTA: ricordarsi di aprire la levetta antigoccia quando si 
desidera riprendere l’erogazione. Se ci si dimentica di farlo, 
Ninja Coffee Bar® emetterà un promemoria acustico. 

PREPARAZIONE DEL CAFFÈ
NOTA: ogni infusione contempla un ciclo di 
preinfusione di durata variabile. L’operazione di 
infusione inizierà, si interromperà, rimarrà in pausa 
per un breve periodo di tempo prima di iniziare 
nuovamente. Questo processo viene utilizzato per 
saturare in modo uniforme il caffè macinato.

 ATTENZIONE: controllare che la caraffa sia 
completamente vuota prima di iniziare un ciclo di 
infusione. Iniziare un ciclo di infusione quando nella 
caraffa è ancora presente del caffè ne causerà una 
fuoriuscita.
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Fig. 17
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Fig. 18

INFUSIONE CLASSIC (CLASSIC) O RICH (RICCA)

	 Infusione classica - Sapore equilibrato e morbido  
Infusione ricca - �Più ricca dell’infusione classica e 

dal sapore più intenso.

1	 Dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua e aver 
aggiunto il caffè macinato nel filtro, controllare che la 
levetta antigoccia sia in posizione aperta e il serbatoio, 
la camera e il filtro siano posizionati saldamente. 

2	 Utilizzare il quadrante selezione multiporzione 
per selezionare il formato di caffè che si desidera 
preparare. Posizionare il contenitore vuoto selezionato 
sotto la camera d’infusione. 

	 NOTA: se si prepara una singola tazza, abbassare 
la piattaforma per tazza multiporzione e posizionarvi 
al centro la tazza. Assicurarsi di utilizzare una tazza 
da minimo 350 ml per il formato tazza e una tazza 
da asporto da minimo 470 ml per il formato tazza da 
asporto.

3	 Premere il pulsante Infusione Classic (Classica) o 
Infusione Rich (Ricca) per avviare l’infusione. (Fig. 17, 
Fig. 18) Premere di nuovo uno dei due pulsanti per 
annullare l’infusione. 

	 NOTA: durante l’infusione non rimuovere il serbatoio 
dell’acqua, la camera d’infusione o il contenitore.

4	 Ninja Coffee Bar® emetterà un beep per indicare il 
termine dell’infusione.

	 NOTA: l’opzione infusione Rich (Ricca) utilizzerà una 
quantità leggermente inferiore di acqua ed erogherà 
una quantità leggermente inferiore di caffè rispetto 
all’opzione infusione Classic (Classica).

	 ATTENZIONE: ACQUA BOLLENTE Non rimuovere la 
camera d’infusione o il contenitore durante l’infusione.

	 ATTENZIONE: VAPORE Non toccare gli sfiati per il 
vapore o la parte superiore dell’infusore quando 
questo è in funzione.

	 ATTENZIONE: la camera d’infusione è calda dopo 
il ciclo di infusione. Lasciare sempre raffreddare 
l’infusore prima di effettuare la pulizia.

Preparazione all’uso - cont.

Fig. 16
INFUSIONE OVER ICE (CAFFÈ CON GHIACCIO) 

Sorprendete il vostro palato con un caffè con ghiaccio dal 
sapore morbido e piacevolmente rinfrescante.

 ATTENZIONE: NON USARE CONTENITORI IN VETRO.

1	 Dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua, aggiungere 
il caffè macinato nel filtro, assicurarsi che la levetta 
antigoccia sia aperta e che il serbatoio, la camera e il 
filtro siano saldamente posizionati.

2	 Impostare il quadrante selezione multiporzione su Mug 
(Tazza). 

3	 Prima dell’infusione, riempire completamente la tazza 
di cubetti di ghiaccio e posizionarla sotto la camera 
d’infusione. Premere il pulsante Over Ice (Caffè con 
ghiaccio) per avviare l’infusione. (Fig. 20a) Premere 
ancora il pulsante Over Ice (Caffè con ghiaccio) per 
annullare l’operazione.

	 IMPORTANTE: riempire sempre il contenitore di 
ghiaccio fino all’orlo prima di posizionarlo sotto 
la camera d’infusione. Non aggiungere ghiaccio 
al serbatoio dell’acqua.

4	 Ninja Coffee Bar® emetterà un suono quando 
l’infusione sarà terminata. 

VOLUME APPROSSIMATIVO DELL’INFUSIONE

 ATTENZIONE: utilizzare sempre il formato corretto 
per non incorrere nel rischio di fuoriuscite di caffè 
dalla tazza.

Visitare www.ninjacoffee.eu per ulteriori 
informazioni e video di istruzioni.
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Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE (CAFFÈ FORTE)

Corposo e ricco di aroma, un caffè lungo e morbido perfetto 
da gustare nero o macchiato.

 �ATTENZIONE: NON UTILIZZARE CONTENITORI IN 
VETRO.

1	 Dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua, aggiungere 
il caffè macinato nel filtro, assicurarsi che la levetta 
antigoccia sia aperta e che il serbatoio, la camera e il 
filtro siano saldamente posizionati.

2	 Impostare il quadrante selezione multiporzione su Mug 
(Tazza).

3	 Premere Cafe Forte (Caffè Forte) per avviare l’infusione 
(Fig. 20b). Premere di nuovo il pulsante Cafe Forte 
(Caffè forte) per annullare l’infusione.

4	 Ninja Coffee Bar® emetterà un suono per indicare che 
l’infusione è completata. 

CON LATTE RECIPES (RICETTE CON LATTE) 

Un caffè morbido e concentrato che si può utilizzare  per 
preparare in casa tutte le voluttuose bevande che più amate 
gustare al bar. 

 �ATTENZIONE: NON UTILIZZARE CONTENITORI IN 
VETRO.

1	 Dopo aver riempito il serbatoio dell’acqua, aggiungere 
il caffè macinato nel filtro, assicurarsi che la levetta 
antigoccia sia aperta e che il serbatoio, la camera e il 
filtro siano saldamente posizionati.

2	 Impostare il quadrante selezione multiporzione su Mug 
(Tazza).

3	 Premere Con Latte Recipes (Ricette con Latte) per 
avviare l’infusione (Fig. 20c). Premere di nuovo il 
pulsante Con Latte Recipes (Ricette con latte) per 
annullare l’infusione.

4	 Ninja Coffee Bar® emetterà un suono per indicare che 
l’infusione è completata. 

OVER ICE (CAFFÈ CON GHIACCIO)

Formato 
tazza:

Solo caffè Con ghiaccio

Mug (Tazza) 157 ml 330 ml
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Cura e manutenzione

PULIZIA DOPO L’INFUSIONE

	 ATTENZIONE: assicurarsi che l’infusore non sia 
collegato alla corrente elettrica prima di effettuare la 
pulizia.

	 ATTENZIONE: lasciar raffreddare l’infusore prima di 
effettuare la pulizia.

	 NOTA: non lasciare il caffè all’interno della caraffa 
termica per periodi di tempo prolungati dopo l’infusione. 

	 NOTA: non lasciare l’acqua all’interno del serbatoio se 
non si utilizza per più giorni. Risciacquare e sostituire 
con acqua fresca.

1 	 Prima di effettuare la pulizia, chiudere la levetta antigoccia. 
2	 Alla fine di ogni infusione e quando il caffè macinato si è 

raffreddato, rimuovere con cautela la camera d’infusione 
dall’infusore, buttare i fondi di caffè, risciacquare e lavare con 
acqua calda e sapone. 

	 NOTA: la camera d’infusione e la caraffa termica non 
sono lavabili in lavastoviglie.

	 NOTA: il coperchio flip top del serbatoio dell’acqua 
non è lavabile in lavastoviglie.

	 NOTA: se i fondi di caffè fuoriescono ed entrano nella 
camera d’infusione o nei canali di scarico, rimuovere la 
parte e risciacquarla sotto l’acqua finché i fondi sono stati 
completamente eliminati. 

3	 Lavare la caraffa termica e il coperchio filtrante con acqua 
calda e sapone. Per lavare l’interno della caraffa utilizzare 
una spazzola per bottiglie o un panno. 

4 	 Capovolgere l’unità e lavare con un panno inumidito in acqua 
calda saponata la base e le parti esterne. Non immergere 
la base nell’acqua.

	 NOTA: per risultati ottimali, utilizzare una spazzola per 
bottiglie. In questo modo, sarà possibile strofinare tutte le 
parti interne con sapone e acqua calda.

PULIZIA DELLA CARAFFA TERMICA
	 Raccomandiamo di risciacquare la caraffa con 

acqua calda saponata. 
	 NOTA: non lavare la caraffa termica in lavastoviglie.
	 Se si desidera effettuare una pulizia più profonda, 

consigliamo di utilizzare una spazzola in morbido 
materiale espanso come quella illustrata.

H

M

Fig. 21

PULIZIA DEL SERBATOIO DELL’ACQUA
1	 Svuotare il serbatoio.
2	 Lavare a mano con detersivo per piatti o nella griglia superiore 

della lavastoviglie.

PULIZIA E DISINCROSTAZIONE DEL SISTEMA DI 
INFUSIONE

	 ATTENZIONE: lasciar raffreddare l’infusore prima di 
effettuare la pulizia.

	 ATTENZIONE: NON immergere la macchina per il caffè 
in acqua o in altri liquidi. 

	 ATTENZIONE: NON mettere la caraffa termica in 
lavastoviglie. 

	 NOTA: le operazioni di pulizia e disincrostazione devono essere 
effettuate una volta alla settimana. Si raccomanda di effettuare 
la pulizia di Ninja Coffee Bar® perché l’apparecchio continui a 
preparare un caffè ricco, caldo e dal gusto morbido. 

	 Il pulsante Clean (Pulizia) si illumina quando Ninja Coffee Bar® 
rileva la presenza di un accumulo di calcio al suo interno 
che potrebbe compromettere il gusto del caffè. Per pulire la 
macchina e garantire lo stesso incredibile sapore del caffè 
Ninja® seguire le istruzioni riportate di seguito.

1	 Selezionare il formato di caraffa e posizionare la caraffa sotto 
la camera d’infusione.

2	 Utilizzare una soluzione disincrostante, seguire le istruzioni 
riportate sulla confezione e riempire fino alla linea di 
riempimento massimo senza superarla (1,35 l).

	 OPPURE 
	 Riempire il serbatoio dell’acqua fino alla livello tazza (325 ml) 

con aceto bianco, quindi riempire il resto del serbatoio con 
acqua fino e non oltre la linea di riempimento massimo (1,35 l).

	 IMPORTANTE: usare solo aceto bianco.
3	 Una volta riempito il serbatoio dell’acqua con la soluzione 

detergente e la miscela d’acqua (senza superare la linea di 
riempimento massimo), premere semplicemente il tasto 
Clean (Pulizia) per avviare il ciclo di pulizia. (Fig. 21)

	 NOTA: il ciclo di pulizia impiega all’incirca 8 minuti per 
disincrostare e pulire la macchina.

4	 Una volta ultimato il ciclo di pulizia, svuotare e risciacquare la 
caraffa e il serbatoio dell’acqua. Pulire a fondo con particolare 
attenzione la caraffa e il serbatoio per rimuovere ogni traccia 
di soluzione detergente che potrebbe compromettere il sapore 
del caffè.

5	 Una volta spenta la spia luminosa della pulizia, riempire con 
acqua dolce fino e non oltre la linea di riempimento massimo 
del serbatoio dell’acqua (1,35 l) e avviare 2 o più cicli di pulizia 
con acqua dolce per risciacquare le parti interne dell’infusore.

	 NOTA: se si accende la spia luminosa Clean (Pulizia) quando 
si avvia la successiva infusione dopo aver effettuato un ciclo di 
pulizia, significa che è ancora presente un accumulo di calcio 
sull’infusore. Ripetere i passaggi illustrati in precedenza e la 
spia luminosa di Clean (Pulizia) si spegnerà automaticamente 
quando Ninja Coffee Bar® rileverà che la pulizia è completa e 
che non è più presente alcun accumulo di calcio.

	 Contattare il servizio clienti al numero 0800 862 0453 per 
richiedere assistenza per il vostro infusore.

	 Se si continua a usare Ninja Coffee Bar anche quando la spia 
luminosa Clean (Pulizia) è accesa la spia continuerà a rimanere 
accesa e ogni tanto emetterà una serie di beep per avvisare sulla 
necessità di effettuare la pulizia e la disincrostazione dell’unità.

Guida alla risoluzione dei problemi

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE E SOLUZIONI

Deposito nel mio caffè.

Se vi è deposito sul fondo del caffè, può essere dovuto alla presenza di caffè macinato fine in un 
filtro permanente.

Per ridurre la quantità di sedimento nel caffè utilizzare un caffè con macinatura leggermente più 
grossa o utilizzare un filtro di carta.

Caffè macinato nel mio 
caffè.

Se vi sono tracce di caffè macinato nel caffè, controllate che non vi sia stata una fuoriuscita dalla 
camera d’infusione.

Se nella camera è presente troppo caffè macinato, o se si utilizza un caffè macinato troppo 
finemente, il caffè macinato entrerà in un canale di scarico progettato perché la fuoriuscita venga 
raccolta all’interno del contenitore dell’infusione. Per un risultato ottimale, utilizzare un caffè con 
macinatura media nelle quantità raccomandate.

La camera d’infusione 
gocciola dopo 
l’infusione.

Controllare che la levetta antigoccia sia in posizione chiusa, antigoccia. 

Se anche in questo caso l’infusore continua a gocciolare, avviare un ciclo di pulizia o lavare a fondo 
la camera d’infusione con acqua calda saponata.

Il filtro di carta cade.

Ninja Coffee Bar® è progettata per funzionare con un filtro conico n. 4. Assicurarsi di utilizzare la 
dimensione e la forma corrette per ottenere un risultato ottimale.

Controllare che il filtro di carta sia saldamente inserito all’interno della camera d’infusione. 

Per un risultato ottimale, inumidire gli angoli del filtro.

Se il problema persiste, provare a usare un filtro permanente.

Il caffè non è 
abbastanza caldo.

Per mantenere il caffè caldo più a lungo, preriscaldare la tazza o la caraffa risciacquandola con 
acqua calda di rubinetto. 

Se può essere messa nel microonde, provare a preriscaldare la tazza con il latte nel microonde per 
30 secondi.

NOTA: non mettere mai la caraffa nel microonde.

L’infusione con 
ghiaccio non è fredda.

L’infusione con ghiaccio è progettata per erogare caffè caldo in un contenitore contenente ghiaccio 
per imprigionare il sapore e offire un caffè freddo ricco e morbido. Controllare che la tazza, la tazza 
da asporto o la caraffa siano piene di cubetti di ghiaccio fino all’orlo.

Il caffè è leggero.

Se il caffè risulta leggero, provare ad aggiungere una quantità maggiore di caffè macinato nella 
camera d’infusione nel prossimo ciclo.

Se il caffè è ancora leggero dopo questa aggiunta, provare l’opzione Infusione Rich (Ricca) per 
ottenere una tazza di caffè più forte e concentrato.

Il caffè è troppo forte.
Provare a utilizzare un caffè con macinatura più grossa.

Se il caffè è ancora troppo forte, provare a utilizzare una quantità di caffè inferiore.

Non è possibile avviare 
l’infusione.

Controllare che l’infusore sia collegato alla corrente e che il serbatoio dell’acqua sia pieno.

Se la levetta antigoccia è aperta, controllare che la camera d’infusione sia completamente inserita 
all’interno dell’infusore.

Se vengono emessi 5 suoni, controllare che che la levetta antigoccia sia in posizione aperta.

NOTA: l’infusione inzierà, si interromperà e rimarrà in pausa per un breve periodo di tempo prima 
di riprendere. Questo processo viene utilizzato per saturare in modo uniforme il caffè macinato.

Il ciclo di infusione è 
troppo lento.

Il ciclo per una caraffa dura all’incirca 8 minuti e per una tazza singola circa 4.

Se il ciclo di infusione dura più del normale, avviare un ciclo di pulizia con soluzione disincrostante. 
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Guida alla risoluzione dei problemi - cont.

Pezzi di ricambio

ORDINARE PEZZI DI RICAMBIO
Per ordinare parti e accessori aggiuntivi, visitare il nostro sito web: www.ninjacoffee.eu 
oppure contatta il servizio clienti: 0800 862 0453.

Visitare www.ninjacoffee.eu per ulteriori 
informazioni e video di istruzioni.

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE E SOLUZIONI

Si è verificata una 
fuoriuscita dalla tazza, 
dalla tazza da asporto o 
dalla caraffa.

È possibile che la tazza, la tazza da asporto o la caraffa non fossero vuote prima di 
iniziare l’infusione.

Prima dell’infusione, l’acqua all’interno del serbatoio dell’acqua superava la linea di 
riempimento massimo.

Assicurarsi di utilizzare una tazza da minimo 350 ml per il formato tazza e una tazza da 
asporto da minimo 470 ml per il formato tazza da asporto.

Si è verificata una 
fuoriuscita dalla 
camera d’infusione.

Controllare la quantità di caffè o il tipo di macinatura utilizzati.

Il serbatoio dell’acqua 
perde.

Se l’acqua nel serbatoio supera la linea di riempimento massimo, è possibile che 
fuoriesca dal foro situato nella parte superiore dell’impugnatura. Rimuovere il serbatoio 
dell’acqua dall’infusore e svuotare fino al livello di massimo riempimento.

Nel serbatoio è rimasta 
dell’acqua.

Ninja Coffee Bar® consente di riempire il serbatoio senza superare la linea di 
riempimento massimo e il sistema intelligente Auto-iQ® One Touch utilizzerà 
esclusivamente l’acqua necessaria per il formato e il tipo di infusione selezionati.

Dopo l’infusione, è possibile che rimanga dell’acqua nel serbatoio dopo averlo riempito 
fino alla linea di riempimento minimo per il formato selezionato. Le marcature presenti sul 
serbatoio dell’acqua sono linee di riempimento minimo che indicano che nel serbatoio vi 
è il livello di acqua sufficiente per la preparazione di un formato per tutti i tipi di infusione 
di quel determinato formato, ma i vari formati utilizzano diverse quantità di acqua per 
offrire il sapore e la concentrazione corretti.

È possibile preparare più tazze prima di dover riempire nuovamente il serbatoio.

Funziona anche con le 
cialde?

Questo infusore è progettato per funzionare unicamente con caffè macinato. Non inserire 
cialde o capsule®.

Ninja Coffee Bar® ha 
una perdita.

Se la perdita arriva dalla camera d’infusione, controllare che tutte le parti siano ben 
inserite nell’infusore. 

Se la perdita arriva dalla parte inferiore dell’infusore chiamare il servizio clienti  
al numero 0800 862 0453.

Ninja Coffee Bar® ha 
emesso un suono e non 
ha completato l’intero 
ciclo di infusione 
selezionato.

Controllare che il serbatoio dell’acqua sia ben posizionato e sufficientemente pieno 
d’acqua per preparare l’infusione desiderata. 

Controllare l’indicatore luminoso CLEAN (Pulizia). Se è illuminato, effettuare un ciclo di 
pulizia con una soluzione disincrostante apposita o con una miscela di acqua e aceto. 
Vedere la sezione Cura e manutenzione.

Controllare l’indicatore luminoso del Drip Stop (Sistema antigoccia). Se è illuminato, 
controllare che la camera d’infusione sia ben inserita nell’infusore e aprire la levetta 
antigoccia dopo aver posizionato il contenitore sotto la camera d’infusione.

Se il problema persiste contattare il servizio clienti al numero 0800 862 0453.

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE E SOLUZIONI

Quali vantaggi 
presentano il design 
della caraffa e il 
coperchio?

La forma e il design unici della nostra caraffa presentano i seguenti vantaggi:
 Facile da impugnare per versare il caffè senza difficoltà e senza sgocciolare. 
 �Il caffè viene mescolato a fondo dalla prima all’ultima goccia grazie al coperchio filtrante. 
Temperatura ottimale del caffè. 
Possibilità di preparare sia caffè caldo che freddo.

Volume del caffè 
erogato: quali fattori lo 
influenzano?

Quando si prepara il caffè caldo, il caffè macinato assorbirà parte dell’acqua di infusione 
e ciò comporta una leggera riduzione della quantità di caffè erogato rispetto alla quantità 
di acqua utilizzata. Più caffè si utilizza, maggiore sarà la quantità di acqua assorbita. 
Inoltre la caraffa più ampia sul fondo raccoglie la maggior parte del volume di caffè 
proprio sul fondo per consentire un controllo della temperatura più uniforme.

Infusione Classic (Classica):

Full Carafe (Caraffa intera) Half Carafe (Mezza caraffa)
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8	� Verwijder de filterhouder of de karaf niet tijdens 
het koffiezetten. U kunt brandletsel oplopen 
wanneer deze onderdelen worden 
verwijderd tijdens het koffiezetten.

9	� Het gebruik van accessoires die niet door de 
fabrikant worden aanbevolen kan resulteren 
in brand, elektrische schokken, problemen 
opleveren met overlopen en leiden tot 
brandwonden of persoonlijk letsel.

10	� Gebruik uw apparaat niet in een 
apparatenkast of onder een bovenkast in de 
keuken. Wanneer u uw apparaat opbergt in 
een apparatenkast, moet u het apparaat altijd 
van de stroom afhalen. Anders loopt u het 
risico op brand, vooral wanneer het apparaat 
in aanraking komt met kastdelen of de 
kastdeur wanneer deze gesloten wordt.

Kennisgeving voor gebruik
11	� Verstopping en achterblijven van water en/of 

koffie in de filterhouder kan onder elk van de 
volgende omstandigheden of een combinatie 
hiervan voorkomen: het gebruik van te fijn 
gemalen koffie, het gebruik van twee of meer 
papieren filters, het gebruik van een permanent 
filter in combinatie met een papieren filter, het 
niet verwijderen van koffiedik uit permanente 
filters, of koffiedik laten overlopen.

12	 Gebruik het apparaat altijd op een droge, 
vlakke ondergrond.

13	 Gebruik dit apparaat niet voor iets anders 
dan het bedoelde gebruik. Niet buitenshuis 
gebruiken.

14	 Raak de hete oppervlakken niet aan. Gebruik 
handgrepen of knoppen.

Thermische karaf
15	 De karaf is ontworpen voor gebruik met 

dit apparaat. Het mag nooit op een fornuis 
worden gebruikt.

16	 Zet de karaf niet in de magnetron.
17	 Gebruik geen karaf met een losse of 

verzwakte handgreep.
18	 Maak de karaf niet schoon met 

schuurmiddelen, staalwol, of andere 
schurende materialen.

WAARSCHUWING: 
Om het risico op brand, elektrische schokken, 
ernstig letsel, overlijden of schade te beperken bij 
het gebruik van dit apparaat, dient u deze 
basisveiligheidsmaatregelen te nemen.
Algemene voorzorgsmaatregelen
1	� Laat het apparaat niet door jonge kinderen 

of als speelgoed gebruiken. U moet goed 
opletten wanneer een apparaat in de 
omgeving van kinderen wordt gebruikt.

2	� Om elektrische schokken te voorkomen, mag 
het apparaat niet worden ondergedompeld, en 
mag het snoer niet in aanraking komen met 
water of een andere vloeistof.

GEEN ONDERHOUDBARE OF HERSTELBARE 
ONDERDELEN. Verkeerd opnieuw monteren of 
repareren kan leiden tot elektrische schokken of 
letsels wanneer het apparaat gebruikt wordt. Neem 
contact op met de klantenservice voor reparaties of 
vervangingsonderdelen binnen de garantieperiode.
3	� Oppervlakken kunnen heet worden tijdens het 

gebruik. Laat het apparaat afkoelen voordat 
u onderdelen verwijdert en voordat u het 
apparaat reinigt.

4	� Gebruik het stroomsnoer zoals bedoeld. Draag 
het apparaat nooit aan het stroomsnoer en 
ruk niet aan de kabel om de stekker uit het 
stopcontact te halen; pak in plaats daarvan de 
stekker vast en trek deze uit het stopcontact.

5	� Gebruik geen apparaten met een beschadigd 
stroomsnoer of beschadigde stekker, of nadat 
het apparaat niet goed meer werkt, is gevallen 
of op een andere manier beschadigd is geraakt.

6	� Laat het stroomsnoer niet over de rand van een 
tafel of aanrecht hangen of in aanraking komen 
met hete oppervlakken, zoals het fornuis.

7	� Het gebruik van verlengsnoeren wordt bij dit 
product niet aanbevolen.

19	 Plaats de karaf niet op, of in de buurt van 
een gaspit of elektrische kookpit, of in een 
verwarmde oven.

20	 Gebruik de karaf niet voor koolzuurhoudende 
dranken.

21	 Drink niet rechtstreeks uit de karaf. Vloeistof 
uit de karaf kan erg heet zijn.

22	 Gebruik de karaf niet om een ander soort 
voedsel in op te slaan wanneer deze niet in 
gebruik is.

23	 Plaats de karaf niet in de vaatwasmachine. 
24	 Zorg ervoor dat de karaf helemaal leeg is 

voordat u een reinigingscyclus start of koffie 
zet. Door een cyclus te starten wanneer er 
nog water of koffie in de karaf zit, zal de karaf 
overlopen.

Onderhoud
25	 Haal de stekker uit het stopcontact en laat het 

apparaat afkoelen voordat u de filterhouder, 
het waterreservoir, of de filters verwijdert 
voordat u het apparaat schoonmaakt. 

26	 Om ziekte te voorkomen door de groei 
van bacteriën in het apparaat, volgt u 
alle reinigingsinstructies uit het hoofdstuk 
'Verzorging en onderhoud' van deze 
gebruikershandleiding. 

27	 Als het product niet goed werkt, neem dan 
contact op met Euro-Pro Europe Ltd. via 
0800 862 0453 of www.ninjacoffee.eu voor 
controle, reparatie of aanpassing.

Opmerking over stroomsnoer
28	 Een kort stroomsnoer wordt meegeleverd 

om het risico te verminderen op het verstrikt 
raken in, of struikelen over een langer snoer.

29.	Als het stroomsnoer beschadigd is, moet deze 
door de fabrikant, zijn onderhoudsservice 
of gelijkwaardig gekwalificeerde personen 
worden vervangen om gevaar te voorkomen.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U UW 
Ninja Coffee Bar® GEBRUIKT. 
Signaalwoorden veiligheidswaarschuwingen 
Deze handleiding en de veiligheidslabels van 
dit apparaat gebruiken signaalwoorden voor 
veiligheidsgevaren van verschillende niveaus 
van ernst.
Hieronder staan de gebruikte woorden en de 
definities hiervan:
•	 �WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke 

situatie aan die, indien niet vermeden, kan 
leiden tot overlijden of ernstig letsel.

•	 �LET OP geeft een gevaarlijke situatie aan 
die, indien niet vermeden, kan leiden tot licht 
of matig letsel.

•	 �OPMERKING wordt gebruikt om 
handelingen te beschrijven die niet 
gerelateerd zijn aan letsel.

De woorden 'WAARSCHUWING' en 'LET OP' 
worden voorafgegaan door een driehoek wat 
aangeeft dat deze gerelateerd zijn aan veiligheid. 
De termen 'BELANGRIJK' en 'OPMERKING' 
worden ook gebruikt voor goede ideeën om het 
apparaat beter en efficiënter te gebruiken.

BELANGRIJK: Dit apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze toezicht of instructies krijgen over het 
gebruik van het apparaat door een persoon die 
instaat voor hun veiligheid.
Kinderen mogen dit apparaat niet gebruiken of 
ermee spelen. Nauwgezet toezicht is noodzakelijk 
om het apparaat en het stroomsnoer buiten het 
bereik van kinderen te houden tijdens het gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Alleen voor huishoudelijk gebruik
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Dit apparaat voldoet aan de AEEA-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA).

Deze markering geeft aan dat dit product niet mag worden weggegooid met ander huishoudelijk afval 
in de EU. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet het op een verantwoordelijke manier gerecycleerd worden om 
duurzaam hergebruik van grondstoffen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat weer in te leveren, 
maakt u gebruik van de teruggave- en verzamelsystemen of neemt u contact op met de winkel waar 

dit product werd aangekocht. Zij kunnen dit product in ontvangst nemen voor milieuvriendelijke recyclage.

Dit apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC) 2014/30/EU en 
haar herzieningen, evenals aan de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU en haar herzieningen.

Garantie: Dit product heeft een onvoorwaardelijke garantie van 2 jaar op alle defecten aan 
afwerkingen en materialen. Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Als dit product 
niet naar tevredenheid werkt, dient u contact op te nemen met uw plaatselijke dealer of onze website 
te bezoeken: www.ninjakitchen.eu

DEZE HANDLEIDING BESCHRIJFT MODELNUMMER: 
CF065EU

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Voltage:	 220-240V, 50-60hz 
Vermogen:	 1700 watt 
Waterreservoir  
Capaciteit:	 1,35 liter
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Informatie over uw Ninja Coffee Bar®

H

M

2

3

2

3

6

g

h

i

a

j

k

c
b

e

f

d

a	 Verwijderbare filterhouder

b	 Drip-stopfunctie 

c	 Dubbelzijdige maatschep	

d	 Karafdeksel voor het koffie zetten

e	 Thermische karaf

f	 Multi-serve bekerplatform

g	� Vuldeksel van waterreservoir

h	� Verwijderbaar waterreservoir

i	 Koffiezetter

j	 Knoppenpaneel

k	 Stroomsnoer en snoerhouder (niet getoond)

Knoppenpaneel

1	� Programmeerbare digitale klok

2	 Knoppen 'H' (uur) en 'M' (minuten) van klok

3	 Knop 'Delay Brew' (koffiezetten uitstellen)

4	 Schakelknop Multi-serve (hoeveelheden) 
	 a	 Mug (beker) 
	 b	 Travel Mug (reisbeker) 
	 c	 Half Carafe (halve karaf) 
	 d	 Full Carafe (hele karaf)

5	 Soorten koffie 
	 a	 Knop 'Classic' (normale koffie) 
	 b	 Knop 'Rich' (sterke koffie) 
	 c	 Knop 'Over Ice' (op ijs) 
	 d	 Knop 'Cafe Forte' (sterke koffie) 
	 e	 Knop 'Con Latte Recipes' (recepten met melk)

6	� Indicator/knop 'Clean' voor intelligente 
reinigingscyclus

7	 Indicator Drip Stop (druppelstop)

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Functies van de Ninja Coffee Bar®

•	 SmoothBrew™-technologie - Regelt alles voor u, dankzij de temperatuurregeling, pre-infusie en instelling van koffiesterkte, krijgt 
u elke keer soepele, uitgebalanceerde, heerlijk smakende koffie.

•	 Multi-serve – Mogelijkheid om rechtstreeks in uw favoriete beker, reisbeker of karaf koffie te zetten.

•	 Koffiemogelijkheden
	 a.	 Classic (normale koffie) - een soepele, uitgebalanceerde smaak van uw favoriete gemalen koffie.

	 b.	 Rich (sterke koffie) - sterker dan normaal met een krachtige smaak zodat melk en zoetmakers er geen afbreuk aan doen.

	 c.	 Over Ice (Op ijs) - laat u verrassen door de heerlijke, frisse smaak van een lekkere koude koffie op ijs.

	 d.	 Cafe Forte (sterke koffie) - vol kracht en aroma, voor een soepele koffie die zowel met melk als zwart geweldig smaakt.

	 e.	� Con Latte Recipes (recepten met melk) - voor een soepele en sterke koffie die u kunt gebruiken om uw favoriete 
speciale koffie thuis te maken.

•	 Multi-serve bekerplatform – Trek het naar beneden, plaats uw favoriete beker erop en zet koffie direct in uw beker.

•	 Verwijderbaar waterreservoir met eenvoudig te vullen flip-top deksel – Voor snel en eenvoudig vullen.

•	 Auto-iQ® – De Ninja Coffee Bar® weet hoeveel water voor elk formaat en koffiesoort moet worden gebruikt.

•	 Thermische karaf van 1,35 liter

•	 Knoppenpaneel met LED-lampjes en programmeerbare digitale klok

•	 Programmeerbare 24-uurs 'Delay Brew'-knop (koffiezetten uitstellen) – stel dit in om uw koffieapparaat automatisch de 
volgende morgen te starten.

•	 Sleep Mode (slaapstand) – 30 minuten na het koffiezetten gaat de Ninja Coffee Bar in slaapstand om energie te 
besparen.

•	 Drip Stop (druppelstop) – Stopt de stroom koffie uit de filterhouder, waardoor u tijdens het koffiezetten een beker koffie kunt 
inschenken; zet de schuif dicht om druppelen te voorkomen wanneer het koffiezetten is voltooid.

•	 Functie 'Clean' (reinigen) – Dit lampje gaat branden wanneer uw Ninja Coffee Bar® kalkafzetting detecteert in uw apparaat, 
wat de smaak van uw koffie kan aantasten. Wanneer dit lampje gaat branden, volgt u de reinigingsinstructies uit het hoofdstuk 
'Verzorging en onderhoud' of die op de achterzijde van uw apparaat staan beschreven.

•	 Geluidssignaal – Waarschuwt wanneer uw koffie klaar is.

Multi-serve (hoeveelheid)  
Zet koffie in een beker, reisbeker, hele of halve karaf. 

Hele of halve karafReisbekerBeker

1	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal, stickers en labels van 
het apparaat.

	 OPMERKING: De thermische karaf is NIET 
vaatwasmachinebestendig.

2	 Was het waterreservoir, de thermische karaf en de 
filterhouder in een warm sopje met een zachte doek. 

3	 Spoel af en droog grondig.

4	 Start voorafgaande aan het eerste gebruik, twee volle 
karafcycli met alleen water en gooi het water weg.

ONTHOUD DEZE BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 
VAN HET APPARAAT:

	 LET OP: APPARAAT CREËERT HETE 
VLOEISTOF. VOORZICHTIG MEE OMGAAN.

	 LET OP: VERWIJDER de beker of karaf NIET 
wanneer het apparaat is gestart, zonder de 
drip-stop te sluiten. Zet de beker of karaf 
snel terug en open de drip-stop om de koffie 
weer door te laten lopen.

	 LET OP: Plaats de thermische karaf NIET in 
de vaatwasmachine.

	 LET OP: Open nooit de filterhouder wanneer 
het apparaat in gebruik is.

	 LET OP: zorg ervoor dat u een beker van 
minimaal 350 ml gebruikt voor de bekerkeuze, 
en een reisbeker van minimaal 470 ml voor de 
reisbekerkeuze om overlopen van de koffie en 
brandletsel te voorkomen.

	 BELANGRIJK: Start het apparaat NOOIT 
zonder water.

	� BELANGRIJK: Plaats altijd een beker of karaf 
onder de filterhouder om de koffie in op te 
vangen. 

	 BELANGRIJK: Overvul het waterreservoir 
NOOIT, vul alleen tot de maximale vullijn.

Vóór het eerste gebruik

H

M

H

M

H

M
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5	 Wanneer de tijd, hoeveelheid en koffiesoort zijn ingesteld, 
gaat de knop 'Delay Brew' knipperen en wordt de informatie 
vastgelegd, of drukt u op de knop 'Delay Brew' om de 'Delay 
Brew' te activeren. Wanneer de 'Delay Brew' is geactiveerd, 
gaat het lampje van de knop 'Delay Brew' branden en is een 
geluidssignaal te horen om aan te geven dat de 'Delay Brew' 
is ingesteld.

6	 De tijd voor Delay Brew (koffiezetten uitstellen) is nu ingesteld 
en uw Ninja Coffee Bar® zal op het geprogrammeerde tijdstip 
uw koffie automatisch zetten.

	 OPMERKING: om de Delay Brew-cyclus te deactiveren, 
drukt u nogmaals op de knop 'Delay Brew' en het lampje van 
de knop zal uitgaan. Iedere wijziging aan de geselecteerde 
hoeveelheid koffie of het starten van het apparaat, annuleert 
het programma 'Delay Brew' (koffiezetten uitstellen).

7	 Plaats de karaf of beker met de juiste inhoud voor de gekozen 
hoeveelheid onder de filterhouder.

	 BELANGRIJK: Zorg dat de drip-stop open staat.

1	 Plaats het apparaat op een droog, schoon en vlak oppervlak. 

2	 Pak het waterreservoir bij de handgreep, en draai 
tegen de klok in om te verwijderen. Open het 
deksel of verwijder het deksel door deze tegen 
de klok in te draaien en te verwijderen. Vul met 
water tot, maar niet verder dan de 'Max Fill 
Line' (maximale vullijn) van 1,35 liter. Om het 
waterreservoir terug te plaatsen, zet u het op de 
basis en draait u met de klok mee tot een klik 
aangeeft dat het reservoir goed zit. Afb. 4)

3	 Trek de filterhouder naar buiten en iets omhoog om deze van 
het apparaat te verwijderen. (Afb. 5) Om terug te plaatsen, 
brengt u de filterhouder op een lijn met de gleuf en schuift u 
deze terug in het apparaat. (Afb. 6)

4	 Wanneer de filterhouder is geplaatst, drukt u deze helemaal in 
het apparaat totdat u een zachte klik hoort. 

5 	 Draai de deksel waar de koffie door moet lopen, met de klok 
mee op de thermische karaf. (Afb. 7)

Montage

H

M

Afb. 4

Afb. 7

H

M

Afb. 8

6	 Zet de thermische karaf in het midden onder de filterhouder. 
(Afb. 8) 

	 OPMERKING: Gebruik voor de eerste twee cycli geen koffie 
zodat uw apparaat wordt gereinigd.

7	 Steek de stekker in het stopcontact.

8	 Wanneer alle onderdelen zijn geplaatst, drukt u op de 
knop 'Clean' (reinigen) om het apparaat grondig te reinigen 
voorafgaande aan het eerste gebruik. (Afb. 9)

9	 Wanneer de reinigingscyclus is voltooid, gooit u het water in 
de karaf weg en herhaalt u dit, vanaf stap 2, en start u nog 
een reinigingscyclus met water voorafgaande aan het eerste 
gebruik.

H

M

Afb. 9

Afb. 6Afb. 5

H

M

DE KLOK INSTELLEN

1	 Steek de stekker in het stopcontact. De klok knippert op 
het knoppenpaneel om aan te geven dat de tijd nog niet is 
ingesteld.

2	 Druk op de knop 'H' (uur) of 'M' (minuten) totdat u de actuele 
tijd bereikt. (Afb. 1)

3	 Na 5 seconden stopt de klok met knipperen en is de tijd 
ingesteld. 

	 OPMERKING: als de klok stopt met knipperen en niet de 
juiste tijd weergeeft, drukt u op de knop 'H' (uur) of 'M' 
(minuut) om de klok weer te laten knipperen. U kunt nu 
de juiste tijd instellen door de bovenstaande stappen te 
doorlopen. 

	 OPMERKING: als u de stekker uit het stopcontact haalt of als 
er een langdurige stroomstoring is, moet u de klok opnieuw 
instellen wanneer het apparaat weer stroom heeft.

DELAY BREW (koffiezetten uitstellen) INSTELLEN

1	 Druk op 'Delay Brew' (koffiezetten uitstellen). De knop 'Delay 
Brew' (koffiezetten uitstellen) wordt verlicht en de klok 
knippert en toont '00:00' of de laatst ingestelde tijd voor 
uitgesteld koffiezetten. (Afb. 2) 

2	 Terwijl de klok knippert, drukt u op de knop 'H' (uur) of 'M' 
(minuten) om de tijd in te stellen waarop u het koffiezetten 
wilt starten.

3	 Wanneer de juiste tijd is ingesteld, selecteert u de 
hoeveelheid die u wilt zetten. 

4	 Kies het koffiesoort dat u wenst uit de knipperende knoppen. 
De gekozen koffiesoort blijft branden. (Afb. 3)

Instellen van de klok en Delay Brew (koffiezetten uitstellen)

Afb. 1
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M
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H

M
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Afb. 2
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Afb. 3

H

M

H
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Ga naar www.ninjacoffee.eu voor meer 
informatie en instructievideo's.
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HET VULLEN VAN HET WATERRESERVOIR

1	 Voor het makkelijk vullen, verwijdert u het 
waterreservoir door het tegen de klok in te draaien 
totdat het loskomt van het apparaat. (Afb. 10)

2	 Open het deksel of verwijder het deksel door deze 
tegen de klok in te draaien en te verwijderen. 
(Afb. 11a, Afb. 11b) 

	 OPMERKING: het waterreservoir en het deksel van het 
waterreservoir zijn in meerdere standen vast te draaien.

3	 Voor het beste resultaat vult u het waterreservoir met 
fris, koel, gefilterd water. Zorg dat het water boven de 
minimum vullijn is voor de hoeveelheid koffie die u wilt 
zetten. Vul niet verder dan de maximale vullijn. Het 
apparaat meet automatisch de benodigde hoeveelheid 
water af. Om te voorkomen dat u na elke beker moet 
bijvullen, vult u tot de Max Fill Line (max. vullijn).

	 OPMERKING: Vul niet verder dan de maximale vullijn 
omdat water kan overlopen op het apparaat en het 
werkblad. 

	 Afhankelijk van de gekozen hoeveelheid en 
koffiesoort, kunt u water overhouden in het 
reservoir.

4	 Plaats het waterreservoir terug op het apparaat en draai 
met de klok mee totdat u voelt dat het reservoir vastzit. 

5	 Plaats de gewenste beker of karaf voor uw koffie onder 
de filterhouder - zorg ervoor dat de beker of karaf recht 
onder de filterhouder staat. (Afb. 12)

	 OPMERKING: Na verwijdering van het waterreservoir, 
kan er een beetje water achterblijven in de 
reservoiropening. Dit is met een droge doek makkelijk 
te verwijderen.

Afb. 10

H

M

H

M

Afb. 12

Afb. 11a Afb.11b

OF

Klaarmaken voor gebruik

HOEVEEL KOFFIE U IN UW BEKER KRIJGT.

Elke formaatkeuze en koffiesoort maakt een andere 
hoeveelheid koffie om sterkte, smaak en hoeveelheid te 
optimaliseren.

OPMERKING: het koffiedik neemt wat water op, waardoor 
er net iets minder koffie wordt gezet dan de hoeveelheid 
gebruikt water. 

 LET OP: zorg ervoor dat u een beker van 
minimaal 350 ml gebruikt voor de bekerkeuze, 
en een reisbeker van minimaal 470 ml voor de 
reisbekerkeuze.

GEMIDDELDE KOFFIEHOEVEELHEID

KERAMISCHE BEKER NINJA® BEKER PAPIEREN BEKER

Beker 
Temperatuur

Kamer 
Temperatuur

Voorverwarmd  
met heet water

Voorverwarmd in 
magnetron met melk

Kamertemperatuur Kamertemperatuur

Drink  
Temperatuur

Warm Heet Heet Heet Heetste

Waarom is er 
een verschil?

Een koude 
keramische 
beker steelt 

warmte van de 
koffie om zichzelf 

op te warmen.

Als de beker al 
warm is, steelt 
het niet zoveel 
warmte van de 

koffie.

Net als een koude 
beker, verlaagt 
koude melk de 

temperatuur van 
uw koffie.

De Ninja 
dubbelwandige 

beker is ontworpen 
om de koffietem-
peratuur beter te 

behouden dan een 
keramische beker.

En in tegenstelling 
tot een keramische 

beker, steelt een 
dunne papieren 
beker niet zoveel 

warmte van de koffie. 

U WILT UW KOFFIE HETER
Vraagt u zich wel eens af waarom u papieren bekers krijgt voor koffie om mee te nemen? Het soort beker waarin u koffie zet, 
kan de drinktemperatuur drastisch beïnvloeden.

HET VULLEN VAN DE FILTERHOUDER MET KOFFIE

Voor het beste resultaat gebruikt u onderstaande 
hoeveelheden gemalen koffie voor elke hoeveelheid koffie.

	  LET OP: de maximale hoeveelheid gemalen 
koffie is 8 kleine Ninja-scheppen. Wanneer u 
meer gebruikt of wanneer u fijne gemalen koffie 
gebruikt, kan de koffie overlopen.

1	 Open de filterhouder door de filterhouder uit het 
apparaat te schuiven. (Afb. 13)

	 OPMERKING: de filterhouder kan worden verwijderd 
uit het apparaat door de houder in een schuine hoek 
omhoog te tillen.

	 OPMERKING: controleer op eventueel achtergebleven 
gemalen koffie in de filterhouder. Verwijder en spoel de 
filterhouder zonodig af.

2	 Plaats de Ninja Premium Gold Tone Filter of een 
papieren koffiefilter nr. 4 in de filterhouder en zorg 
ervoor dat deze er volledig in valt. (Afb. 14) 

Afb. 15

3	 Gebruik het Ninja-maatschepje (Afb. 15a) en volg de 
onderstaande afmetingen om de koffiefilter te vullen. 
Deze hoeveelheden zijn gebaseerd op een afgestreken 
maatschepje.

Maatschep Small (klein) Ninja®-maatschepje

Beker 2 schepjes

Reisbeker 3 schepjes

Halve karaf 4 schepjes

Hele karaf 8 schepjes

Maatschep Large (groot) Ninja®-maatschepje

Over Ice (op ijs) 3 schepjes

Cafe Forte (sterke koffie) 3 schepjes

Con Latte (met melk) 3 schepjes

	 Opmerking: Te grof gemalen koffie en meer  
Ninja-schepjes koffie gebruiken dan aanbevolen, kan 
het filter laten overlopen.	

4	 Schuif de filterhouder terug in het apparaat en klik 
deze vast.

H

M

Afb. 13

H

M

Afb. 15aH

M

DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Afb. 14

	� LET OP: Vul het waterreservoir tot, maar niet verder dan de maximale vullijn met water; wij bevelen 
fris, koud, gefilterd water aan. Vul het waterreservoir niet met andere vloeistoffen zoals koffie, 
koolzuurhoudende dranken, etc. omdat dit uw apparaat kan beschadigen.

Maat /
Koffie Beker Reis-

beker
Halve 
karaf Hele karaf

Classic 
(nor-
maal)

250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Rich 
(sterk) 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Koffie /
Maat

Over Ice 
(op ijs)

Cafe Forte 
(sterke koffie)

Con Latte 
(met melk)

Beker 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Large (groot)

Small (klein)

Ninja maatschepje
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DRIP-STOPFUNCTIE
OPMERKING: als de drip-stop is gesloten voordat het 
apparaat start, geeft het apparaat een geluidssignaal 
van 5 piepjes. Open de drip-stop en kies uw 
koffiesoort.

KUNT U GEWOON NIET WACHTEN OP DIE EERSTE 
BEKER KOFFIE?

1	 Sluit bij het zetten van een karaf koffie de drip-stop om 
de koffiezetcyclus te pauzeren en een kop koffie in te 
schenken. Vergeet niet om de drip-stop weer te openen 
om de koffie weer door te laten lopen. (Afb. 16)

OPMERKING: als u vergeet om de drip-stop te openen, zal 
de Ninja Coffee Bar® het koffiezetten pauzeren en na 20 
seconden een geluidssignaal geven. Na 6 minuten wordt het 
koffiezetten geannuleerd.

KUNT U NIET WACHTEN OP DE LAATSTE DRUPPELS?

Wanneer het koffiezetten bijna is voltooid, sluit u de drip-stop 
om druppelen vanuit de filterhouder te stoppen. 

OPMERKING: wanneer de drip-stop dicht is, zal de drip-
stopindicator rechts onderaan op het knoppenpaneel worden 
verlicht. 

OPMERKING: vergeet niet om de drip-stop weer te openen 
om de koffie weer door te laten lopen. Als u dit vergeet, geeft 
uw Ninja Coffee Bar® ter herinnering een geluidssignaal. 

KOFFIE ZETTEN
OPMERKING: elk soort koffie heeft een eigen cyclus 
met wisselende tijden. De koffiecyclus begint, stopt, 
is een poosje stil en begint dan opnieuw. Dit proces 
wordt gebruikt om de gemalen koffie evenredig te 
verzadigen.

 OPMERKING: zorg ervoor dat de karaf helemaal 
leeg is voordat u koffie zet. Door koffie te zetten 
wanneer er nog koffie in de karaf zit, zal de karaf 
overlopen.

H

M

Afb. 17

H

M

Afb. 18

CLASSIC (normale) of RICH (sterke) koffie

	 Classic (normale koffie) - �Een soepele, 
uitgebalanceerde smaak 

	 Rich (sterke koffie) - �Sterker dan normaal met een 
intensere smaak

1	 Na het vullen van het waterreservoir en nadat u gemalen 
koffie in het filter hebt gedaan, moet u ervoor zorgen dat 
de drip-stop (druppelstop) open staat en het reservoir, de 
filterhouder en de filter goed op hun plaats zitten. 

2	 Gebruik de multi-serve draaiknop om de hoeveelheid 
koffie te kiezen die u wilt zetten. Plaats de lege beker 
of karaf waarin u uw koffie wilt zetten onder de 
filterhouder. 

	 OPMERKING: als u een enkele beker koffie wilt zetten, 
klap dan het multi-serve bekerplatform neer en plaats 
uw beker in het midden van het bekerplatform. Zorg 
ervoor dat u een beker van minimaal 350 ml gebruikt 
voor de bekerkeuze, en een reisbeker van minimaal 
470 ml voor de reisbekerkeuze.

3	 Druk op de knop 'Classic' (normaal) of 'Rich' (sterk) 
om het apparaat te starten. (Afb. 17, Afb. 18) Druk 
nogmaals op de knop 'Classic' (normaal) of 'Rich' 
(sterk) om het koffiezetten te annuleren. 

	 OPMERKING: Verwijder het waterreservoir, de 
filterhouder, de beker of karaf niet tijdens het 
koffiezetten.

4	 De Ninja Coffee Bar® geeft een geluidssignaal wanneer 
uw koffie klaar is.

	 OPMERKING: Rich (sterke koffie) gebruikt iets minder 
water en geeft iets minder koffie dan de optie Classic 
(normale koffie).

	 LET OP: HEET WATER Verwijder de filterhouder, de 
beker of karaf niet tijdens het koffiezetten.

	 LET OP: STOOM Raak de stoomventilatie of de 
bovenkant van het apparaat niet aan tijdens het 
koffiezetten.

	 LET OP: De filterhouder is heet na gebruik. Laat het 
apparaat altijd eerst afkoelen voordat u het reinigt.

Klaarmaken voor gebruik - vervolg

Afb. 16 OVER ICE (op ijs) 

Laat u verrassen door de heerlijke, frisse smaak van een 
lekkere koude koffie op ijs.

 LET OP: GEBRUIK GEEN GLAZEN.

1	 Na het vullen van het waterreservoir schept u 
gemalen koffie in de filter. Zorg ervoor dat de drip-
stop (druppelstop) open staat en het reservoir, de 
filterhouder en de filter goed op hun plaats zitten.

2	 Zet de multi-serve draaiknop op 'Mug' (beker). 

3	 Voordat u start, vult u uw beker tot bovenaan met 
ijsblokjes en plaatst u deze onder de filterhouder. Druk 
op 'Over Ice' en uw koffie wordt gezet. (Afb. 20a) Druk 
nogmaals op de knop 'Over Ice' om het koffiezetten te 
annuleren.

	 BELANGRIJK: vul altijd de gewenste beker tot 
bovenaan met ijsblokjes voordat u deze onder de 
filterhouder plaatst. Voeg geen ijsblokjes toe aan 
het waterreservoir.

4	 De Ninja Coffee Bar® geeft een geluidssignaal wanneer 
uw koffie klaar is. 

GEMIDDELDE KOFFIEHOEVEELHEID

Ga naar www.ninjacoffee.eu voor meer 
informatie en instructievideo's.

H

M

H

M

H

M

Afb. 20b Afb. 20cAfb. 20a

 LET OP: zorg dat u een beker van het juiste 
formaat gebruikt, anders kan uw beker overlopen.

STERKE KOFFIE

Vol kracht en aroma, voor een soepele koffie die zowel met 
melk als zwart geweldig smaakt.

 LET OP: GEBRUIK GEEN GLAZEN.

1	 Na het vullen van het waterreservoir schept u 
gemalen koffie in de filter. Zorg ervoor dat de drip-
stop (druppelstop) open staat en het reservoir, de 
filterhouder en de filter goed op hun plaats zitten.

2	 Zet de multi-serve draaiknop op 'Mug' (beker).

3	 Druk op 'Cafe Forte' (sterke koffie) en het koffiezetten 
zal starten (Afb. 20b). Druk nogmaals op de knop 
'Cafe Forte' om het koffiezetten te annuleren.

4	 De Ninja Coffee Bar® geeft een geluidssignaal wanneer 
uw koffie klaar is. 

RECEPTEN MET MELK 

Voor een soepele en sterke koffie die u kunt gebruiken om 
uw favoriete speciale koffie thuis te maken. 

 LET OP: GEBRUIK GEEN GLAZEN.

1	 Na het vullen van het waterreservoir schept u 
gemalen koffie in de filter. Zorg ervoor dat de drip-
stop (druppelstop) open staat en het reservoir, de 
filterhouder en de filter goed op hun plaats zitten.

2	 Zet de multi-serve draaiknop op 'Mug' (beker).

3	 Druk op 'Con Latte Recipes' (recepten met melk) en 
het koffiezetten zal starten (Afb. 20c). Druk nogmaals 
op de knop 'Con Latte Recipes' om het koffiezetten te 
annuleren.

4	 De Ninja Coffee Bar® geeft een geluidssignaal wanneer 
uw koffie klaar is. 

OVER ICE (op ijs)

Bekergrootte: Alleen koffie Op ijs

Beker 157 ml 330 ml
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Verzorging en onderhoud

REINIGING NA KOFFIE ZETTEN

	 LET OP: Zorg dat de stekker van uw apparaat uit het 
stopcontact is voordat u het apparaat reinigt.

	 LET OP: Laat het apparaat eerst afkoelen voordat u het 
reinigt.

	 OPMERKING: laat uw koffie na het zetten niet lange 
tijd in de thermische karaf zitten. 

	 OPMERKING: Laat het water geen meerdere dagen 
ongebruikt in het waterreservoir zitten.  Spoel om en 
vul deze met vers water.

1 	 Voor het reinigen, sluit u de drip-stop. 

2	 Nadat de koffie is gezet en het koffiedik is afgekoeld, 
verwijdert u voorzichtig de filterhouder uit het apparaat, gooit 
u het koffiedik weg, en spoelt u de filterhouder af en reinigt u 
deze met warm water en zeep. 

	 OPMERKING: de filterhouder en thermische karaf zijn 
niet vaatwasmachinebestendig.

	 OPMERKING: de deksel met opening van het 
waterreservoir is niet vaatwasmachinebestendig.

	 OPMERKING: Als het koffiedik is overgelopen in de filterhouder 
of in de overloopkanalen, verwijdert u de filterhouder en spoelt 
u deze af met water tot het koffiedik is verwijderd. 

3	 Was de thermische karaf en de karafdeksel waar de koffie 
doorheen loopt met warm water en zeep. Gebruik een flesborstel 
of doek om de binnenkant van de karaf te reinigen. 

4 	 Neem het apparaat af met een doek met warm water en zeep 
om de basis en behuizing te reinigen. Dompel niet onder in 
water.

	 OPMERKING: Gebruik een flesborstel voor het beste 
resultaat. Hierdoor kunt u de binnenzijde met heet water en 
zeep reinigen.

REINIGEN VAN DE THERMISCHE KARAF
	 Wij raden aan om uw karaf met een warm sopje 

af te spoelen. 

	 OPMERKING: plaats de thermische karaf niet in 
de vaatwasmachine.

	 Als u de karaf grondiger wilt reinigen, gebruik dan een zachte 
schuimborstel zoals hieronder weergegeven.

H

M

Afb. 21

REINIGEN VAN UW WATERRESERVOIR
1	 Leeg het waterreservoir.
2	 Was op de hand met een sopje met afwasmiddel en spoel af 

of plaats het in de bovenste la van de vaatwasmachine.

REINIGEN EN ONTKALKEN VAN UW APPARAAT
	 LET OP: Laat het apparaat eerst afkoelen voordat u het 

reinigt.
	 LET OP: NOOIT uw apparaat onderdompelen in water of 

een andere vloeistof. 
	 LET OP: NOOIT de thermische karaf in de 

vaatwasmachine plaatsen. 
	 OPMERKING: Reinigen en ontkalken moeten wekelijks 

worden uitgevoerd. Schoonmaken van uw Ninja Coffee Bar® 
wordt aanbevolen zodat uw apparaat hete, sterke en soepel 
smakende koffie kan blijven zetten. 

	 De knop 'Clean' (reinigen) wordt verlicht wanneer uw Ninja 

Coffee Bar® kalkafzetting detecteert in uw apparaat, wat 
de smaak van uw koffie kan aantasten. Om uw apparaat 
te reinigen en de geweldige smaak van Ninja® koffie te 
behouden, volgt u onderstaande aanwijzingen.

1	 Kies het formaat karaf en plaats de karaf onder de filterhouder.
2	 Gebruik een ontkalkingsmiddel en volg de aanwijzingen op de 

verpakking en vul het reservoir tot, maar niet verder dan de 
Max Fill line (maximale vullijn) van 1,35 liter.

	 OF 
	 Vul het waterreservoir tot de vullijn voor bekers, 325 ml, met 

witte azijn, en vul de rest van het waterreservoir met water 
tot, maar niet verder dan de Max Fill line (maximale vullijn) 
van 1,35 liter.

	 BELANGRIJK: gebruik alleen witte azijn.
3	 Wanneer het waterreservoir is gevuld met uw 

reinigingsoplossing en water (niet verder dan de Max Fill 
Line), drukt u eenvoudigweg op de knop 'Clean' om het 
reinigingsproces te starten. (Afb. 21)

	 OPMERKING: de reinigingscyclus neemt ongeveer 8 minuten 
in beslag om het apparaat volledig te ontkalken en te reinigen.

4	 Wanneer de reinigingscyclus is voltooid, leegt u de karaf en 
het waterreservoir en spoelt u deze om. Let er vooral op dat 
u de karaf en het reservoir grondig reinigt om achtergebleven 
schoonmaakmiddelen te verwijderen die de smaak van uw 
koffie kunnen aantasten.

5	 Wanneer het lampje 'Clean' uitgaat, vult u het waterreservoir 
met water tot, maar niet verder dan de Max Fill Line 
(1,35 liter) en laat u nog 2 reinigingscycli lopen met vers 
water om de interne onderdelen van het apparaat te spoelen.

	 OPMERKING: als het lampje 'Clean' oplicht wanneer u de 
eerste keer koffie zet na een reinigingscyclus, betekent dit 
dat er nog steeds kalkafzetting in het apparaat aanwezig 
is. Herhaal de bovenstaande stappen en het lampje zal 
automatisch uitschakelen wanneer wordt gedetecteerd dat uw 
Ninja Coffee Bar® schoon en kalkvrij is!

	 Neem contact op met de klantenservice via 0800 862 0453 
als uw apparaat onderhoud nodig heeft. 

	 Als u uw Ninja Coffee Bar blijft gebruiken nadat het lampje 
'Clean' is gaan branden, blijft het lampje branden en 
zal het apparaat u na een tijdje waarschuwen met een 
serie geluidssignalen dat u uw apparaat moet reinigen en 
ontkalken.

Problemen oplossen

PROBLEMEN MOGELIJKE REDENEN EN OPLOSSINGEN

Bezinksel in mijn 
koffie.

Als er bezinksel onderin uw koffie zit, kan dit worden veroorzaakt door te fijn gemalen koffie in een 
permanente filter.

Om de hoeveelheid bezinksel in de koffie te verminderen, moet u een iets grovere maling of een 
papieren filter gebruiken.

Koffiedik in mijn koffie.

Als er koffiedik in uw koffie zit, controleer dan of de filterhouder is overgelopen.

Als er teveel gemalen koffie in de filterhouder zit, of als u te fijn gemalen koffie gebruikt, zal het 
koffiedik overlopen in een overloopkanaal dat de overgelopen koffie naar de beker of karaf leidt. 
Gebruik voor het beste resultaat medium gemalen koffie in de aanbevolen hoeveelheden.

Filterhouder blijft 
druppelen na het 
koffiezetten.

Controleer of de drip-stopschuif dicht staat, in de positie om niet te druppelen. 

Als de drip-stop dicht is en het apparaat blijft druppelen, start dan een reinigingscyclus of was de 
filterhouder grondig met een warm sopje.

Papieren filter valt om.

De Ninja Coffee Bar® is ontworpen voor een puntige koffiefilter nr. 4. Zorg dat u een filter gebruikt 
van de juiste grootte en vorm voor het beste resultaat. 

Zorg dat u de papieren filter stevig in de filterhouder drukt. 

Maak de hoeken van de filter nat voor het beste resultaat.

Als de problemen blijven voortduren, probeer dan een permanent filter.

Koffie is niet heet 
genoeg.

Om uw koffie langer warm te houden, spoelt u de koffiebeker of de karaf om met heet water uit 
de kraan. 

Als u een beker gebruikt die in de magnetron kan worden geplaatst, probeer dan de melk 30 
seconden op te warmen in de magnetron.

OPMERKING: Plaats de karaf nooit in de magnetron.

Koffie gezet 'Over Ice' 
(op ijs) is niet koud.

De koffie op ijs is ontworpen om hete koffie te zetten op ijs om de smaak vast te houden van rijke, 
soepele koude koffie. Zorg dat uw beker, reisbeker of karaf helemaal tot de rand is gevuld met 
ijsblokjes.

Slappe koffie.
Als de koffie slap is, probeer dan de volgende keer meer gemalen koffie in de filter te doen.

Als de koffie nog steeds te slap is nadat u meer gemalen koffie hebt gebruikt, probeer dan de optie 
'Rich' (sterke koffie) om sterkere koffie te zetten.

Koffie is te sterk.
Probeer grover gemalen koffie te gebruiken.

Als de koffie nog steeds te sterk is, gebruik dan minder gemalen koffie.

Apparaat wil niet 
starten.

Controleer of de stekker in het stopcontact zit en of er water in het reservoir zit.

Als de drip-stop open staat, controleer dan of de filterhouder helemaal in het apparaat zit.

Als u vijf geluidssignalen hoort, controleer dan of de drip-stop open staat.

OPMERKING: de koffiecyclus begint, stopt, is een poosje stil en begint dan opnieuw. Dit proces 
wordt gebruikt om de gemalen koffie evenredig te verzadigen.

De koffiecyclus duurt 
te lang.

Het zetten van een karaf koffie duurt ongeveer 8 minuten en een enkele beker duurt ongeveer 
4 minuten.

Als de koffiecyclus langer duurt dan normaal, start dan de reinigingscyclus met de 
ontkalkingsoplossing. 
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Problemen oplossen - vervolg

Vervangingsonderdelen

BESTELLEN VAN VERVANGINGSONDERDELEN
Om extra onderdelen en accessoires te bestellen, gaat u naar onze website: www.ninjacoffee.eu 
of neemt u contact op met de klantenservice via: 0800 862 0453.

Ga naar www.ninjacoffee.eu voor meer 
informatie en instructievideo's.

PROBLEMEN MOGELIJKE REDENEN EN OPLOSSINGEN

Mijn beker, reisbeker 
of karaf liep over.

Het kan zijn dat de beker, reisbeker of karaf niet helemaal leeg was.

Er zat meer water in het reservoir dan de Max Fill line (maximale vullijn).

Zorg ervoor dat u een beker van minimaal 350 ml gebruikt voor de bekerkeuze, en een 
reisbeker van minimaal 470 ml voor de reisbekerkeuze.

Filterhouder liep over. Controleer de gebruikte hoeveelheid koffie of soort maling.

Mijn waterreservoir 
lekt.

Als er meer water in het reservoir zat dan de Max Fill line (maximale vullijn), kan water 
uit het overvulgat bovenaan de handgreep lopen. Verwijder het waterreservoir uit het 
apparaat en leeg het tot de Max Fill line.

Er zit nog water in mijn 
reservoir.

Bij de Ninja Coffee Bar® kunt u het reservoir vullen tot, maar niet verder dan de Max Fill 
line (maximale vullijn) en Auto-iQ® One Touch Intelligence gebruikt alleen het water dat 
nodig is voor de gekozen koffiehoeveelheid en -stijl.

Nadat de koffie is gezet kan er nog water in uw reservoir zitten nadat u dit tot de 
minimale vullijn van de gekozen koffiehoeveelheid hebt gevuld. De markeringen van het 
waterreservoir zijn minimale vullijnen die aangeven of er genoeg water in het reservoir 
zit voor elke koffiestijl van dat formaat, maar alle koffiestijlen gebruiken verschillende 
hoeveelheden water om de juiste smaak en sterkte te verkrijgen.

U kunt meerdere bekers koffie zetten voordat u moet bijvullen.

Kan ik koffiepads 
gebruiken?

Dit apparaat is alleen ontworpen voor gebruik van gemalen koffie. Gebruik geen 
koffiepads of -cups®.

Mijn Ninja Coffee Bar® 
lekt.

Als het lek afkomstig is van de filterhouder, controleer dan of alle onderdelen goed in het 
apparaat zijn geplaatst. 

Als het lek afkomstig is van de bodem van het apparaat, neem dan telefonisch contact 
op met de klantenservice via 0800 862 0453.

Mijn Ninja Coffee 
Bar® piept en heeft de 
koffiecyclus die ik heb 
gekozen niet voltooid.

Controleer of het waterreservoir goed geplaatst is en of er voldoende water in zit voor het 
gekozen formaat. 

Controleer of het lampje 'CLEAN' (reinigen) brandt. Indien dit het geval is, start dan een 
reinigingscyclus met de toepasselijke ontkalkingsoplossing of een mengsel van witte 
azijn en water. Raadpleeg het hoofdstuk Verzorging en onderhoud.

Controleer of het drip-stop indicatorlampje brandt. Indien dit het geval is, controleer dan 
of de filterhouder volledig in het apparaat is geplaatst en open de drip-stop wanneer de 
beker of karaf is geplaatst.

Als het probleem blijft aanhouden, neem dan contact op met de klantenservice via 
0800 862 0453.

PROBLEMEN MOGELIJKE REDENEN EN OPLOSSINGEN

Ik merk het ontwerp 
op van de karaf en het 
deksel. Wat zijn de 
voordelen hiervan?

Onze unieke karafvorm en -ontwerp hebben de volgende voordelen:
Makkelijke handgreep om uw koffie zonder knoeien in te schenken. 
Mengt uw koffie grondig vanaf de eerste druppel tot de laatste, dankzij het deksel 
waardoor de koffie loopt op de karaf. 
Optimaliseert de koffietemperatuur. 
Maakt het mogelijk om zowel warme als koude koffie te maken.

Koffiehoeveelheid: wat 
heeft invloed op de 
hoeveelheid koffie die 
u zet?

Wanneer u koffie zet, neemt koffiedik wat water op, waardoor er net iets minder koffie 
wordt gezet dan de hoeveelheid gebruikt water. Hoe meer koffie u gebruikt, hoe meer 
water er wordt geabsorbeerd. Daarnaast heeft de onderkant van onze karaf het grootste 
volume, waardoor de temperatuur beter kan worden geregeld.

Classic (normale koffie):

Hele karaf Halve karaf
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8	� Ikke fjern traktekurven eller kannen mens 
apparatet trakter. Skålding kan oppstå 
hvis en av disse delene fjernes under 
trakting.

9	� Bruk av tilbehør som ikke anbefales av 
produsenten kan føre til brann, elektrisk 
støt, gi overfylling og fare for skålding eller 
personskader.

10	� Ikke bruk apparatet i en garasje eller under et 
veggskap. Ved lagring i en garasje må man 
alltid koble enheten fra stikkontakten. Ikke å 
gjøre dette kan medføre brannfare, spesielt 
hvis apparatet berører veggene i garasjen 
eller døren berører enheten når den lukkes.

Driftsvarsel
11	� Tilstopping og opphopning av vann og/eller 

kaffe i filterkurven kan forekomme under 
hvilken som helst eller en kombinasjon av 
følgende forhold: Anvendelse av for finmalt 
kaffe, bruk av to eller flere papirfiltre, bruk av 
permanent filter sammen med et papirfilter, 
manglende rengjøring av kaffegrut i et 
permanente filter, eller kaffegrut som kommer 
over filteret.

12	 Bruk alltid apparatet på en tørr, rett overflate.
13	 Ikke bruk apparatet for noe annet enn tiltenkt 

bruk. Ikke for bruk utendørs.
14	 Ikke berør varme overflater. Bruk håndtak 

eller knotter.
Termoskanne
15	 Kannen er utformet for bruk sammen med 

dette apparatet. Den må aldri brukes på en 
komfyrtopp.

16	 Ikke sett kannen i mikrobølgeovnen.
17	 Ikke bruk en kanne med et løst eller svekket 

håndtak.
18	 Ikke rengjør kannen med skuremidler, stålull, 

eller andre slipende rengjøringsmidler.

 ADVARSEL: 
For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt, 
alvorlig skade, død eller skade ved bruk av dette 
apparatet, må du følge disse grunnleggende 
sikkerhetsreglene.
Generelle forholdsregler
1	� Ikke la små barn bruke apparatet eller 

bruke det som et leketøy. Tett oppfølging er 
nødvendig når et apparat brukes i nærheten 
av barn.

2	� For å unngå elektrisk støt må du ikke senke 
apparatet ned i vann eller la strømledningen 
komme i kontakt med vann eller annen 
væske.

INGEN DELER KREVER SERVICE. Feil montering 
og reparasjon kan føre til fare for elektrisk støt 
eller personskade når apparatet brukes. Kontakt 
kundeservice eller servicesenter for reparasjon eller 
utskifting etter garantiavtalen.
3	� Overflater blir varme under bruk. La apparatet 

avkjøles før du fjerner deler og rengjør 
maskinen.

4	� Ikke misbruk strømledningen. Bær aldri 
maskinen etter ledningen eller rykk i den for å 
koble fra strømmen; ta i stedet tak i støpselet 
og trekk det ut for å koble fra.

5	� Ikke bruk et elektrisk apparat med en skadet 
ledning eller støpsel, eller etter at apparatet 
har sviktet, har falt i gulvet eller blir skadet på 
noen måte.

6	� Ikke la strømledningen henge over kanten 
på bordet eller benken, eller berøre varme 
overflater som komfyren.

7	� Skjøteledninger er ikke anbefalt for bruk med 
dette produktet.

19	 Må ikke settes på eller i nærheten av en 
varm gass- eller elektrisk ovn, eller i en 
oppvarmet ovn.

20	 Må ikke brukes for kullsyreholdige drikker.
21	 Ikke drikk direkte fra kannen. Væske fra 

kannen kan være veldig varm.
22	 Ikke bruk kannen til å oppbevare annen mat 

når den ikke er i bruk.
23	 Ikke sett kannen i oppvaskmaskinen. 
24	 Sikre at kannen er helt tom før du begynner 

rengjøring eller trakting. Start av en 
traktesyklus med vann eller kaffe allerede i 
kannen vil føre til overfylling.

Vedlikehold
27	 Fjern strømledningen fra stikkontakten, la 

kannen avkjøles før du fjerner traktekurven, 
vannbeholderen, eller filtre, og før rengjøring 
av overflater. 

26	 For å forebygge sykdom fra bakterievekst 
i apparatet, må du følge alle rengjøring-
sinstruksjonene i "Vedlikehold" i denne 
brukermanualen. 

27	 Hvis produktet ikke fungerer skikkelig, kontakt 
Euro-Pro Europe Ltd. på tlf. 0800 862 0453 
eller www.ninjacoffee.eu for undersøkelse, 
reparasjon, eller justering.

Erklæring om strømledning
28	  En kort strømledning medfølger for å hindre 

at den vikles inn i noe eller at man snubler 
over en lengre ledning.

29.	Hvis strømledningen er skadet, må den 
erstattes av produsenten, forhandleren eller 
tilsvarende kvalifisert personell for å unngå 
fare.

SPAR DISSE 
ANVISNINGENE

LES ALLE ANVISNINGENE FØR DU BRUKER 
DIN Ninja Coffee Bar®. 
Sikkerhetsbegreper 
Denne manualen og sikkerhetsetikettene 
festet på dette apparatet bruker signalord som 
signaliserer farer av forskjellig alvorlighetsgrad.
Nedenfor er ordene som brukes og definisjonene 
for disse ordene:
•	 �ADVARSEL indikerer en farlig situasjon 

som, hvis den ikke unngås, kan resultere i 
død eller alvorlig personskade.

•	 �FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon 
som, hvis den ikke unngås, kan resultere i 
mindre eller moderat personskade.

•	 �MERKNAD brukes til å adressere praksis 
som ikke er knyttet til fysiske skader.

Ordene “ADVARSEL” og “FORSIKTIG” er 
merket med en trekant som viser at disse er 
sikkerhetsrelaterte. 
Begrepene “VIKTIG” og “MERK” blir også brukt 
til å beskrive gode ideer for bedre og mer effektiv 
bruk av utstyr.

VIKTIG: Dette apparatet er ikke beregnet for bruk 
av personer med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller mangel på erfaring og 
kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller 
instruksjoner om bruk av apparatet av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn skal ikke bruke eller leke med dette 
apparatet. Tett oppfølging er nødvendig for å 
holde apparatet og ledningen utilgjengelig for 
barn under bruk.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
Kun for hjemmebruk
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Dette apparatet er i samsvar med WEEE-direktivet 2012/19/EU om avhending av elektrisk og elektronisk utstyr 
(WEEE).

Denne merkingen viser at dette produktet ikke må kastes sammen med annet husholdningsavfall i 
hele EU. For å hindre mulig skade på miljøet eller mennesker fra ukontrollert avfallstømming, må det 
resirkuleres på ansvarlig vis for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle kilder. For å returnere 
en brukt enhet, vennligst bruk retur- og innsamlingssystemene, eller kontakt forhandleren der 
produktet ble kjøpt. De kan ta imot dette produktet for miljømessig trygg resirkulering.

Dette apparatet er i samsvar med de europeiske direktivene for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/
EU og dets revisjoner, samt lavspenningsdirektivet (LVD) 2014/35/EU og dets revisjoner.

Garanti: dette produktet har en ubetinget garanti på to år mot alle feil i produksjon og materialer. 
Denne garantien påvirker ikke dine lovmessige rettigheter. Om produkten visar sig vara 
otillfredsställande, kontakta din lokala återförsäljare eller besök www.ninjakitchen.eu

DENNE MANUALEN DEKKER MODELLNUMMERET: 
CF065EU

TEKNISKE SPESIFIKASJONER 
Spenning:	 220-240V, 50-60hz. 
Strøm:	 1700 Watt 
Vannbeholder  
Kapasitet:	 1,35 L
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a	 Uttakbar traktekurv

b	 Dryppstopp 

c	 Dobbelsidig skje	

d	 Traktelokk

e	 Termoskanne

f	 Plattform for servering av flere

g	� Vippelokk for vannbeholder

h	� Uttakbar vannbeholder

i	 Trakter

j	 Kontrollpanel

k	 Strømledning og pakning (ikke vist)

Kontrollpanel

1	� Programmerbar digital klokke

2	 Knapper for klokketime og -minutt

3	 Knapp for tidsinnstilt trakting

4	 Tast for multi-servering 
	 a	 Kopp 
	 b	 Reisekrus 
	 c	 Halv kanne 
	 d	 Full kanne

5	 Bryggtype 
	 a	 Classic Brew-knapp 
	 b	 Rich Brew-knapp 
	 c	 Over ice-knapp 
	 d	 Cafe Forte-knapp 
	 e	 Knapp for Con Latte-oppskrifter

6	 Intelligent rengjøringsindikator/-knapp

7	 Dryppstopp-indikator

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Funksjonene på Ninja Coffee Bar®

•	 Smooth Brew™-teknologi - Gjør hele arbeidet for deg, gjennom temperaturkalibrering, pre-infusjon, og kaffemetning vil du få en 
jevn og balansert kaffe som smaker godt hver gang.

•	 Multi-servering – Evne til å brygge direkte i ditt favorittkrus, reisekrus, eller kanne.

•	 Traktealternativer
	 a.	 Klassisk brygg - en jevn og balansert smak fra din favorittmalte kaffe.

	 b.	� Fyldig brygg - et brygg fyldigere enn klassisk, med en mer intens smak som virkelig står seg godt til melk og 
søtstoffer. 

	 c.	 Brygg med is - overrask deg selv med en tilfredstillende, forfriskende smak over en rund iskaffe.

	 d.	 Cafe forte - full av fylde og aroma, en lang jevn kaffe som er like god sort som hvit.

	 e.	� Con Latte-oppskrifter - en myk konsentrert kaffe som du kan bruke til å lage alle dine favoritter og luksuriøse 
kaffebardrikker hjemme.

•	 Plattform for servering til flere – Trekk den ned og plasser ditt favorittkrus på den, og trakte direkte i kruset.

•	 Uttakbar vannbeholder med enkelt vippelokk – For rask og enkel fylling.

•	 Auto-iQ® – Ninja Coffee Bar® vet hvor mye vann som skal brukes til hver størrelse og bryggtype.

•	 1,35 L termokanne

•	 Kontrollpanel med LED og programmerbar digital klokke

•	 24-timers programmerbar tidsinnstilling – Innstilling for å gjennomføre automatisk trakting påfølgende morgen.

•	 Hvilemodus – 30 minutter etter trakting vil Ninja Coffe Bar gå i hvilemodus for å spare energi.

•	 Dryppstopp – stopper flyten av kaffe fra traktekurven slik at du kan helle en i et krus under traktingen; slå bryteren til lukket 
posisjon for å forhindre drypping når traktesyklusen er ferdig.

•	 Rensefunksjon – den lyser når din Ninja Coffee Bar® merker at det er kalkoppbygging i trakteren som kan påvirke smaken på 
kaffen. Når den lyser må du følge rengjøringsinstruksjonene i vedlikeholdsdelen eller som skrevet bak på trakteren din.

•	 Klarsignal – varsler deg om at kaffen er klar.

Multi-servering  
Trakte rett i et krus, reisekrus eller en klassisk kanne eller halv kanne. 

Klassisk kanne eller halv kanneReisekrusKrus

1	 Fjern all emballasje, klistremerker og etiketter fra trakteren.

	 MERK: Termoskannen kan IKKE brukes i oppvaskmaskin.

2	 Vask vannbeholderen, termokannen og traktekurven i varmt 
såpevann med en myk klut. 

3	 Skyll og tørk grundig.

4	 Før bruk bør det kjøres to fullstendige kannesykluser med 
vann, og kast vannet når kjøringen er fullført.

HUSK DISSE VIKTIGE 
SIKKERHETSTILTAKENE NÅR APPARATET 
ER I BRUK:

	 FORSIKTIG: APPARATET PRODUSERER VARM 
VÆSKE. HÅNDTER MED VARSOMHET.

	 FORSIKTIG: IKKE fjern beholderen mens 
apparatet kjører uten dryppstopp i lukket 
stilling. Sett beholderen rakst tilbake 
og åpne dryppstoppet for å fortsette 
traktingen.

	 FORSIKTIG: IKKE sett termokannen i 
oppvaskmaskinen.

	 FORSIKTIG: Aldri åpne traktekurven når 
kaffemaskinen er i bruk.

	 FORSIKTIG: Sikre at du bruker minst et krus på 
350 ml for krusstørrelsen og et reisekrus på 470 
ml for å forhindre overflyt og skålding.

	 VIKTIG: IKKE skru på apparatet uten vann.

	� VIKTIG: Plasser alltid en beholder under 
traktekurven for å ta imot kaffen. 

	 VIKTIG: IKKE overfyll vannbeholderen, fyll 
kun vann til maks fyllinje.

Før første bruk
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5	 Når tiden, traktestørrelsen, og bryggtypen har blitt satt, lar 
du tidsinnstillingen blinke, og låser eller klikker tidsinnstilt 
trakting-knappen for å aktiverte tidsinnstilt trakting. Når 
tidsinnstilt trakting er aktivert, vil lyset på tidsinnstilt trakting-
knappen tennes og et lydsignal vil avgis for å bekrefte at 
tidsinnstilt trakting er satt.

6	 Tidsinnstilt trakting er nå satt og din Ninja Coffee Bar® vil 
automatisk brygge på det tidspunktet du har programmert.

	 MERK: For å deaktivere tidsinnstilt trakting trykker du på 
tidsinnstilt trakting-knappen igjen og lyset vil slå seg av. 
Endringer i traktestørrelse eller ny bryggtype vil kansellere 
den programmerte kaffetraktingen.

7	 Angi passende krus under traktekurven for valgt størrelse.

	 VIKTIG: Pass på at  
dryppstoppet er i åpen stilling.

1	 Plasser trakteren på et tørt, rent og jevnt underlag. 

2	 Hold vannbeholderen i grepet og vri mot 
klokken for å fjerne. Vipp enten lokket eller fjern 
lokket ved å vri mot klokken for å fjerne. Fyll 
med vann opp til, men ikke over maksimal 
fyllinje (1,35 l). For å erstatte vannbeholderen, 
legg på toppen av basen og vri med klokken til 
et klikk angir den er låst på plass. (Fig. 4)

3	 Trekk traktekurven ut og vinkle den litt opp for å 
fjerne den fra trakteren. (Fig. 5) For å sette inn 
igjen, juster traktekurv med skinnene og gli tilbake i trakteren. 
(Fig. 6)

4	 Når traktekurven er på plass, skyv hele veien på plass til du 
hører et lite klikk. 

Montering
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M

Fig. 4

Fig. 7
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M

Fig. 8

5	 Skru traktelokket med klokkken i termokannen for å låse på 
plass. (Fig. 7)

6	 Midtstill termokannen under traktekurven. (Fig. 8) 

	 MERK: Ikke bruk kaffe for de to første traktesyklusene for å 
rengjøre trakteren.

7	 Sett trakteren i en stikkontakt.

8	 Når alle deler er trygt på plass, klikker du på Clean-knappen 
for å rense maskinen før førstegangsbruk. (Fig. 9)

9	 Når rensesyklusen er fullført, kaster du vannet i kannen 
og gjentar prosessen, fra og med trinn 2, med enda en 
rensesyklus med vann før førstegangsbruk.
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M

Fig. 9

Fig. 6Fig. 5

H

M

STILLE KLOKKEN

1	 Sett strømledningen inn i en stikkontakt. Klokken vil blinke på 
kontrollpanelet for å indikere at tiden ikke er innstilt.

2	 Trykk på H (time) eller M (minutt) knappen til du kommer til 
nåværende tidspunkt. (Fig. 1)

3	 Etter 5 sekunder slutter klokken å blinke, og klokken vil være 
innstilt. 

	 MERK: Hvis klokken slutter å blinke og ikke viser riktig tid, 
trykk på H (time) eller M (minutt)-knappen til enhver tid, for å 
få klokken til å blinke igjen. Nå kan du omprogrammere riktig 
klokkeslett ved å følge trinnene ovenfor. 

	 MERK: Hvis du kobler fra trakteren, eller i tilfelle et forlenget 
strømbrudd, må du stille klokken neste gang trakteren er 
plugget i.

TIDSINNSTILT TRAKTING

1	 Trykk på Delay Brew. Delay Brew-knappen vil lyse og klokken 
vil blinke “00:00” eller den siste tidsinnstillingen som ble 
angitt vil vises. (Fig. 2) 

2	 Mens klokken blinker, trykker du på knappen H (time) eller 
M (liten) for å stille inn den tiden du ønsker traktingen skal 
begynne.

3	 Når den riktige tiden er innstilt, velger du størrelsen på 
beholderen som du ønsker å trakte i. 

4	 Velg bryggtype som du ønsker fra de blinkende knappene. 
Den valgte bryggtypen vil være tent. (Fig. 3)

Stille klokken og tidsinnstilt trakting

Fig. 1
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Fig. 2
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Fig. 3

H

M

H

M

Gå til www.ninjacoffee.eu for mer infor-
masjon og instruksjonsvideoer.
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FYLLE VANN I BEHOLDEREN

1	 For enkel fylling, fjern vannbeholderen ved å vri litt mot 
klokken til den er fri fra trakteren. (Fig. 10)

2	 Enten vipp lokket over eller fjern lokket ved å vri mot 
klokken for å fjerne. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 MERK: Vannbeholderen og lokket kan låses på flere 
steder.

3	 For best resultat, fyll vannbeholderen med friskt, 
kaldt, filtrert vann. Pass på at vannet er over 
minimumsstreken for traktestørrelsen som er valgt. 
Ikke overskrid maksimal fyllinje. Maskinens intelligens 
vil automatisk måle vannmengden som trengs. For å 
unngå å fylle på hver kanne, fyll til maksimal fyllinje.

	 MERK: Ikke fyll over maksimumslinjen da vann kan 
renne ut av trakteren og utover benkeplaten. 

	 Avhengig av størrelsen og bryggtypen, kan du ha 
vann igjen i beholderen.

4	 Plasser vannbeholderen tilbake på trakteren og vri med 
klokken til du føler beholderen låses på plass. 

5	 Plasser koppen du ønsker å trakte i under traktekurven 
- sikre at den er midtstilt under traktekurven. (Fig. 12)

	 MERK: Etter fjerning av vannbeholderen, kan det være 
en liten mengde vann i beholderventilen. Dette kan 
enkelt fjernes med en tørr klut.

Fig. 10

H

M

H

M

Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

ELLER

Før bruk

HVOR MYE KAFFE FÅR DU I DITT KRUS?

Hver størrelse og bryggtype gir en annen mengde kaffe for å 
optimalisere styrke, smak og størrelse.

MERK: Kaffegruten vil absorbere noe av vannet som er 
brygget, noe som resulterer i litt mindre traktet kaffe enn 
vann som brukes. 

 FORSIKTIG: Sikre at du bruker minst et krus på 
350 ml for krusstørrelsen og et reisekrus på 470 ml.

OMTRENTLIG TRAKTEVOLUM

KERAMISKE KRUS NINJA® KRUS PAPIR KRUS

Krus 
Temperatur

Rom 
Temperatur

Forvarmet med 
varmt vann

Forvarmet i 
mikrobølgeovn 

med melk

Romtemperatur Romtemperatur

Drikke  
Temperatur

Varmt Varmere Varmere Varmere Varmest

Hvorfor er det 
noen forskjell?

Et kaldt keramisk 
krus vil stjele 

varme fra kaffen 
når den varmes 

seg opp.

Dersom kruset 
allerede er varmt, 
vil det ikke stjele 
så mye varme fra 

kaffen.

Akkurat som 
kalde krus, 

senker kald melk 
temperaturen på 

kaffen.

Ninja 
dobbeltveggede 
krus er utformet 

for å beholde 
kaffetemperaturen 

bedre enn et 
keramisk krus.

I motsetning til 
keramiske krus, 
vil ikke tynnere 
papirkrus stjele 

så mye varme fra 
kaffen. 

ØNSKER DU EN VARMERE KAFFE?
Har du noen gang lurt på hvorfor du får papirkrus når du er på farten? Typen krus du brygge i kan påvirke drikketemperaturen 
drastisk!

FYLLE TRAKTEKURVEN MED KAFFE

For best resultat, bruk målingene av malt kaffe nedenfor for 
hver størrelse.

	  FORSIKTIG: Maksimal kapasitet for malt kaffe 
er 8 små Ninja-skjeer. Overskridelse av denne 
mengden eller bruk av fint malt kaffe kan føre til 
overflyt.

1	 Åpne traktekurven ved å skyve traktekurven ut av 
trakteren. (Fig. 13)

	 MERK: Traktekurven kan fjernes fra trakteren ved å 
løfte traktekurven på skrå.

	 MERK: Sjekk etter eventuell kaffegrut som kan være 
igjen i traktekurven. Fjern og rens traktekurven om 
nødvendig.

2	 Sett i Ninja Premium Gold Tone filter eller et filter str. 
4, i traktekurven og pass på at det er skikkelig åpent. 
(Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Bruk Ninja-skjeen (fig. 15a) og følg målene nedenfor 
for å fylle filteret. Disse målingene er basert på flate 
skjeer.

Liten skje Ninja® skje

Krus 2 skjeer

Reisekrus 3 skjeer

Halv kanne 4 skjeer

Full kanne 8 skjeer

Stor skje Ninja® skje

Med is 3 skjeer

Cafe Forte 3 skjeer

Con Latte 3 skjeer

	 Merk: Det å overstige medium kvernestørrelse for 
hele bønner og anbefalte ninja-skjeer kan føre til at 
traktekurven renner over.	

4	 Skyv traktekurven tilbake til trakteren og klikk på plass.

H

M

Fig. 13

H

M

Fig. 15aH

M

DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� ADVARSEL: Fyll kun vannbeholderen opp til, men ikke overstig maksimal fyllinje med vann; vi anbefaler 
friskt, kjølig, filtrert vann. Ikke fyll vannbeholderen med andre væsker som brygget kaffe, kullsyreholdige 
drikker, osv. da andre væsker kan skade trakteren.

Størrelse /
traktet Krus Reisekrus Halv 

kanne Full kanne

Classic 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 liter

Fyldig 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 L

Traktet /
Størrelse Med is Cafe Forte Con Latte

Krus 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Stor

Liten

Ninja-skje
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DRYPPSTOPP
MERK: Hvis dryppstopp er lukket før du tar trakteren 
i bruk, vil trakteren varsle deg med 5 pip. Sett 
dryppstopp til åpen stilling og velg brygg.

KLARER DU NESTEN IKKE Å VENTE PÅ ET FERDIG 
KRUS?

1	 Når det traktes en kanne, må dryppstoppet lukkes 
for å trakte en syklus og helle i et krus. Husk å åpne 
dryppstoppet for å fullføre traktingen. (Fig. 16)

MERK: Hvis du glemmer å åpne dryppstoppet, vil Ninja 
Coffee Bar® stanse traktingen, og etter 20 sekunder den 
vil gi deg en vennlig hørbar påminnelse. Etter 6 minutter vil 
traktingen stoppes.

KAN IKKE VENTE TIL SISTE DRÅPE?

Sett dryppstopp til lukket posisjon når traktingen er ferdig for 
å stoppe drypp fra traktekurven. 

MERK: Mens dryppstopp er stengt vil indikatoren lyse i nedre 
høyre hjørne på kontrollpanelet. 

MERK: Husk å åpne dryppstoppet når du er klar til å brygge 
igjen. Hvis du glemmer det, vil Ninja Coffee Bar® gi deg en 
vennlig hørbar påminnelse. 

TRAKTE KAFFE
MERK: Hvert brygg har en pre-infusjonsyklus med 
varierende tider. Traktingen vil begynne, stoppe, og 
være stille i en kort periode før den begynner igjen. 
Denne prosessen brukes til å bløtlegge kaffegruten 
på en jevn måte.

 FORSIKTIG: Pass på at kannen er helt tom før du 
tar trakteren i bruk. Hvis du starter traktingen med 
kaffe i kannen vil det føre til overløp.
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M

Fig. 17
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M

Fig. 18

KLASSISK ELLER FYLDIG BRYGG

	 Klassisk brygg - en jevn, balansert smak.  
Fyldig brygg - �fyldigere enn den klassiske, med mer 

intens smak.

1	 Når du har fylt opp vannbeholderen og malt kaffe i 
filteret, må du passe på at dryppstopp er åpen og ay 
beholderen, kurven, og filteret er på plass. 

2	 Bruk multi-serveringknappen for å velge størrelsen på 
kaffe du ønsker å trakte. Plasser et tomt krus du ønsker 
å brygge i under traktekurven. 

	 MERK: Hvis du trakter et enkelt krus, må multi-
serveringsplattformen senkes ned og kruset midtstilles 
på plattformen. Sørg for at du bruker et krus på minst 
350 ml og 470 ml for reisekrus i størrelse.

3	  Trykk på Classic Brew- eller Rich Brew-knappen, 
og traktingen vil begynne. (Fig. 17, Fig. 18) Trykk 
på Classic eller Rich-knappen igjen for å avbryte 
traktingen. 

	 MERK: Ikke fjern vannbeholderen, traktekurv, eller krus 
under trakting.

4	 NinjaCoffee Bar® piper for å signalisere ferdig traktet 
kaffe.

	 MERK: Rich Brew vil bruke litt mindre vann og gi litt 
mindre brygget kaffe enn Classic Brew.

	 FORSIKTIG: VARMT VANN Ikke fjern traktekurv eller 
krus under trakting.

	 FORSIKTIG: DAMP Ikke berør dampventilene eller 
toppen av trakteren mens den er i bruk.

	 FORSIKTIG: Traktekurven er varm etter trakting. 
La alltid trakteren kjøle seg ned før rengjøring.

Før bruk - forts.

Fig. 16
MED IS 

Overrask deg selv med en tilfredstillende, forfriskende smak 
av iskaffe.

 FORSIKTIG: IKKE BRUK GLASS.

1	 Når du har fylt vannbeholderen, tilsett malt kaffe i 
filteret, forsikre deg om at dryppstoppen er åpen, 
beholderen, kurven og filteret er på plass.

2	 Sett multi-serve funksjonen til krusets innstilling. 

3	 Før trakteren tas i bruk, fyll kruset til toppen med 
iskuber og sett det under traktekurven. Trykk på "Over 
ice" og traktingen vil begynne. (Fig. 20a) Trykk Over 
Ice-knappen igjen for å avbryte traktingen.

	 VIKTIG: Fyll alltid ønsket beholder med is før 
du plasserer den under traktekurven. Ikke legg 
is i vannbeholderen.

4	 Ninja Coffee Bar®piper for å signalisere ferdig traktet 
kaffe. 

OMTRENTLIG TRAKTEVOLUM

 FORSIKTIG: Sørg for å bruke riktig krusstørrelse, 
hvis du ikke gjør det kan det føre til overløp av 
kruset.

Gå til www.ninjacoffee.eu for mer infor-
masjon og instruksjonsvideoer.

H

M

H

M

H

M

Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE

Full av fylde og aroma, en lang balansert kaffe som er bra 
både svart eller hvit.

 FORSIKTIG: IKKE BRUK GLASS.

1	 Når du har fylt vannbeholderen, tilsett malt kaffe i 
filteret, forsikre deg om at dryppstoppen er åpen, 
beholderen, kurven og filteret er på plass.

2	 Sett multi-serve funksjonen til krusets innstilling.

3	 Trykk på "Cafe forte" og traktingen vil begynne(Fig. 
20b). Trykk på Cafe Forte-knappen igjen for å avbryte 
traktingen.

4	 Ninja Coffee Bar® piper for å signalisere ferdig traktet 
kaffe. 

CON LATTE RECIPES 

En myk konsentrert kaffe som du kan bruke til å lage alle 
dine favoritter og luksuriøse kaffebardrikker hjemme. 

 FORSIKTIG: IKKE BRUK GLASS.

1	 Når du har fylt vannbeholderen, tilsett malt kaffe i 
filteret, forsikre deg om at dryppstoppen er åpen, 
beholderen, kurven og filteret er på plass.

2	 Sett multi-serve funksjonen til krusets innstilling.

3	 Trykk på "Con Latte Recipes" og traktingen vil 
begynne(Fig. 20c). Trykk på Con Latte Recipes-
knappen igjen for å avbryte traktingen.

4	 Ninja Coffee Bar® piper for å signalisere ferdig traktet 
kaffe. 

MED IS

Krusstørrelse: Kun kaffe Med is

Krus 157 ml 330 ml
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Vedlikehold

RENSING ETTER EN TRAKTING

	 FORSIKTIG: Pass på at trakteren er koblet fra 
strømkilden før rengjøring.

	 ADVARSEL: Pass på å la trakteren avkjøles før 
rengjøring.

	 MERK: Ikke la det være kaffe i termokannen over en 
lengre periode etter en trakting. 

	 MERK: Ikke la vann i beholderen stå ubrukt over flere 
dager. Skyll og bytt ut med ferskt vann.

1 	 Før rengjøring, lukk dryppstoppet. 

2	 Etter at hver trakting er ferdig og kaffegruten er avkjølt, 
kan du forsiktig fjerne traktekurven fra trakteren, kaste 
kaffegruten, skylle og vaske med varmt vann og såpe. 

	 MERK: Traktekurven og termokannen skal ikke i 
oppvaskmaskinen.

	 MERK: Vippelokket til vannbeholderen skal ikke 
vaskes i oppvaskmaskin

	 MERK: Hvis kaffegrut er sølt i traktekurven eller i 
overløpskanaler, må du fjerne og rense under vann til gruten 
er fjernet. 

3	 Vask termokannen og traktelokket med såpe og varmt vann. 
Bruk en flaskebørste eller en klut for å vaske innsiden av 
kannen. 

4 	 Tørk av maskinen med en varm, fuktig klut med såpe og vann 
for å rense grunnplaten og de ytre delene. Ikke senk basen 
ned i vann.

	 MERK: Bruk en flaskebørste, for best resultat. Dette vil 
gjøre det mulig for deg å skrubbe alle innsidene med såpe 
og varmt vann.

RENGJØRE TERMOKANNEN
	 Vi anbefaler at du renser kannen med varmt 

såpevann. 

	 MERK: IKKE sett termokannen i oppvaskmaskinen.

	 Hvis du ønsker å rengjøre kannen grundigere, 
anbefaler vi å bruke en myk skumbørste som anvist.

H

M

Fig. 21

RENGJØRING AV VANNBEHOLDEREN
1	 Tøm vannbeholderen.

2	 Håndvask med oppvaskmiddel og skyll, eller plasser på 
øverste hylle i oppvaskmaskinen.

RENGJØRING OG AVKALKING AV TRAKTESYSTEMET
	 ADVARSEL: Pass på å la trakteren avkjøles før 

rengjøring.
	 FORSIKTIG: IKKE senk kaffetrakteren i vann eller 

annen væske. 
	 FORSIKTIG: IKKE sett termokannen i 

oppvaskmaskinen. 
	 MERK: Rengjøring og avkalking skal utføres på ukentlig 

basis. Rense din Ninja Coffee Bar® anbefales for å sikre at 
trakteren trakter varm, fyldig og balansert kaffe. 

	 Clean-knappen vil lyse når din Ninja Coffee Bar® merker at 
det er kalkoppbygging i maskinen som kan påvirke smaken på 
kaffen din. For å rense maskinen din og beholde den samme 
gode smaken av Ninja® kaffe, følg instruksjonene nedenfor.

1	 Velg kannestørrelse og sett kannen på plass under 
traktekurven.

2	 Bruk en avkalkingsoppløsning og følg anvisningene på 
pakken, og fyll opp til, men ikke over maksimal fyllinje 
(1,35 l).

	 ELLER 
	 Fyll vannbeholderen opp til krusgrensen på 325 ml med hvit 

eddik, deretter fyller du resten av vannbeholderen med vann 
opp til, men ikke over maksimal fyllinje (1,35 l)

	 VIKTIG: Bruk kun hvit eddik.
3	 Når vannbeholderen er fylt opp med oppløsningen og 

vannblandingen (som ikke overstiger maksimal fyllinje), 
klikker du bare Clean-knappen for å aktivere rensesyklusen. 
(Fig. 21)

	 MERK: Rensesyklusen tar ca 8 minutter for å avkalke og 
rense maskinen.

4	 Når rensesyklusen er fullført, må du tømme og rense kannen 
og vannbeholderen. Vennligst pass på å rengjøre kannen 
og vannbeholderen for å fjerne rengjøringsmiddel som kan 
påvirke smaken på kaffen.

5	 Når lyset for rengjøring slås av, fyll på med friskt vann opp 
til, men ikke over, maksimal fyllinje (1,35 l) og kjør 2 eller 
3 rensesykluser med friskt vann for å rense indre deler av 
trakteren.

	 MERK: Hvis Clean-lyset tennes under den neste 
traktesyklusen etter en rens, betyr det at det fremdeles er 
kalkoppbygging i trakteren. Gjenta trinnene ovenfor og den 
Clean-lyset slås av automatisk når den registrerer at din Ninja 
Coffee Bar® er ren og avkalket!

	 Ring kundeservice hvis service må utføres på trakteren på tlf. 
0800 862 0453.

	 Hvis du fortsetter å bruke Ninja Coffee Bar etter at Clean-lyset 
er tent, vil det forbli opplyst og etterhvert varsle deg om å 
rense og avkalke enheten gjennom flere signaler.

Feilsøkingsveiledning

PROBLEMER MULIGE ÅRSAKER OG LØSNINGER

Rester i kaffen min.

Hvis det er rester i bunnen av traktet kaffe, kan dette være på grunn av for finmalt kaffe i et 
permanent filter.

For å redusere mengden av rester i traktet kaffe, kan du bruke litt mer grovmalt kaffe eller 
papirfilter.

Grut i kaffen min.

Hvis det er grut i kaffen din, må du sjekke at traktekurven ikke ble overfylt.

Hvis det er for mye grut i traktekurven, eller du bruker finmalt kaffe, vil gruten flyte over i en 
overløpskanal utformet for å sikre at overløp fanges opp i traktekruset. For best resultat bruk 
medium malt kaffe i de anbefalte målingene.

Drypp fra traktekurven 
etter bruk.

Sjekk for å se om dryppstopp er satt til lukket, ikke åpen drypposisjon. 

Hvis dryppstopp er satt til lukket og trakteren fortsetter å dryppe, bør du kjøre en rensesyklus eller 
vaske traktekurven grundig med varmt såpevann.

Papirfilteret faller 
sammen.

Ninja Coffee Bar® er utformet til å kunne bruke filter str. 4. Pass på at du bruker denne størrelsen 
og form for beste resultater.

Pass på at papirfilteret er fast i traktekurven. 

Fukt hjørnene i filteret for best mulige resultater.

Hvis problemet vedvarer, prøv å bruke et permanent filter.

Kaffen er ikke varm 
nok.

For å holde kaffen varmere lenger bør du forvarme kruset ditt eller kannen ved å skylle den med 
varmt vann fra springen. 

Hvis du bruker et mikrobølgeovnsikkert krus med melk, bør du prøve å forvarme melken i 
mikrobølgeovnen i 30 sekunder.

MERK: Plasser aldri kannen i mikrobølgeovn.

Over Ice Brew er ikke 
kaldt.

Over Ice Brew er utformet for å brygge varm kaffe over isen for å festne smaken av rik, balansert 
avkjølt kaffe. Sørg for at kruset ditt, reisekruset eller kannen er fylt med is helt til toppen.

Svak kaffe.
Hvis kaffen er svak, kan du prøve å ha i mer kaffe i traktekurven under den neste traktesyklusen.

Hvis kaffen fremdeles er svak etter å ha hatt i mer kaffe, kan du prøve Rich Brew for å lage en 
sterkere, mer konsentrert kopp.

Kaffen er for sterk.
Prøv å bruke en mer grovmalt kaffe.

Hvis kaffen fortsatt er for sterk, kan du prøve å bruke mindre kaffegrut.

Trakteren vil ikke 
starte.

Kontroller at trakteren er plugget i og at det er vann i vannbeholderen.

Hvis dryppstopp er i åpen stilling, må du kontrollere at traktekurven er skjøvet helt inn i trakteren.

Hvis du hører 5 pip, sjekk at dryppstopp er i åpen stilling.

MERK: Traktingen begynner, stopper og er rolig i en kort periode før den begynner igjen. Denne 
prosessen brukes til å bløtlegge kaffegruten på en jevn måte.

Traktesyklusen er for 
treg.

Trakting av en kanne tar ca 8 minutter og et enkelt krus ca. 4 minutter.

Dersom traktesyklusen tar lengre tid enn normalt, kan du kjøre en rensesyklus med 
avkalkingsmiddel. 
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Feilsøking - forts.

Reservedeler

BESTILLING AV RESERVEDELER
For å bestille flere deler og tilbehør, vennligst se vår hjemmeside: www.ninjacoffee.eu 
eller ta gjerne kontakt med kundeservice:tlf. 0800 862 0453

Gå til www.ninjacoffee.eu for mer 
informasjon og instruksjonsvideoer.

PROBLEMER MULIGE ÅRSAKER OG LØSNINGER

Koppen min, reisekruset 
eller kannen fløt over.

Koppen, reisekruset eller kannen kan ha hatt væske i før trakting.

Vannet har overskredet maksimal fyllinje på vannbeholderen før trakting.

Sørg for at du bruker et krus på minst 350 ml og 470 ml for reisekrus i størrelse.

Traktekurven fikk 
overløp.

Sjekk hvor mye kaffe eller type malt kaffe som brukes.

Vannbeholderen min 
lekker.

Hvis vann var fylt over maksimal fyllinje, kan vann overløpe fra toppen på håndtaket. 
Fjern vannbeholderen fra trakteren og tøm ut til maksimal fyllinje.

Det er vann igjen i 
beholderen.

Ninja Coffee Bar® gjør det mulig å fylle beholderen opp til, men ikke over maksimal 
fyllinje, og Auto-iQ®One Touch Intelligence vil kun bruke så mye vann som er nødvendig 
for traktestørrelsen og typen som velges.

Etter trakting vil du kunne se overflødig vann i vannbeholderen etter fylling til 
minimumsstreken for den valgte størrelsen. Vannbeholderens markeringer er 
minimumsmerkene som indikerer om det er nok vann til riktig traktestørrelse på 
beholderen for traktetype av denne størrelsen, men alle traktetyper bruker ulike 
vannmengder for å gi den riktige smaken og konsentrasjon.

Du kan trakte flere krus før du må fylle på.

Tar den kaffekapsler? Denne trakteren er kun beregnet til å trakte filtermalt kaffe. Ikke sett inn kapsler eller 
poder®.

Min Ninja Coffee Bar® 
lekker.

Hvis lekkasjen kommer fra traktekurven, må du sikre at alle delene sitter godt fast i 
trakteren. 

Dersom lekkasjen kommer fra bunnen av trakteren må du kontakte kundeservice  
på tlf 0800 862 0453.

Min Ninja Coffee Bar® 
pep og fullførte ikke 
traktetypen jeg valgte.

Pass på at vannbeholderen er låst på plass og er fylt med nok vann til den ønskede 
bryggtypen. 

Sjekk CLEAN-indikatorlampen. Hvis denne lyser bør det kjøres en rensesyklus med 
riktig avkalkingsoppløsning eller en hvit eddikblanding. Se vedlikehold.

Sjekk dryppstopp-indikatorlampe. Hvis denne lyser, bør du sikre at traktekurven er satt 
helt inn i trakteren, og åpne dryppstoppet når kannen er plassert under traktekurven.

Hvis problemet vedvarer kan du ringe kundeservice på tlf. 0800 862 0453.

PROBLEMER MULIGE ÅRSAKER OG LØSNINGER

Jeg la merke til 
kannedesign og -lokk. 
Hva er fordelene?

Vår unike form og design på kannen har følgende fordeler: 
 Enkelt grep som gjør det lett å helle kaffe uten å dryppe. 
 �Blander kaffekoppen grundig fra første til siste dråpet, takket være traktelokket på 
kannen. 
Optimal kaffetemperatur. 
Lar deg trakte både varm og avkjølt kaffe.

Traktet kaffevolum: 
Hva påvirker volumet av 
traktet kaffe?

Når du trakter varm kaffe, vil kaffegrut absorbere noe av vannet, noe som er traktet som 
resulterer i litt mindre kaffe enn det vannet som brukes. Jo mer kaffe du bruker, jo mer 
vann bli absorbert. I tillegg har vår bredbunnede kanne mesteparten av volumet av kaffe i 
bunnen, noe som bidrar til jevnere kontroll av temperaturen.

Klassisk brygg:

Full kanne Halv kanne
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8	� Älä poista suodatinkoria tai kannua, kun laite 
keittää kahvia. Näiden osien poistaminen 
keiton aikana voi johtaa palovammoihin.

9	� Minkä tahansa sellaisen lisälaitteen, jota 
valmistaja ei ole suositellut, käyttö voi johtaa 
tulipaloon, sähköiskuun, aiheuttaa ylivuodon 
ja palovamma- tai henkilövammariskin.

10	� Älä käytä laitetta laitelokerossa tai 
keittiökaapin alla. Kun säilytät laitetta 
laitelokerossa, kytke se aina irti pistorasiasta. 
Mikäli laitetta ei kytketä irti pistorasiasta, 
syntyy tulipaloriski, erityisesti jos laite 
koskettaa lokeron seinää tai suljettu lokeron 
ovi koskettaa laitetta.

Käyttöhuomiot
11	� Veden ja/tai kahvin tukkeutumista ja 

kerääntymistä suodatinkoriin voi tapahtua 
missä tahansa seuraavista olosuhteista tai 
niiden yhdistelmistä: liian hienoksi jauhetun 
kahvin käyttö, kahden tai useamman 
suodatinpaperin käyttö, kestosuodattimen 
käyttö yhdessä suodatinpaperin kanssa, 
kahvinpurujen puhdistamatta jättäminen 
kestosuodattimesta tai kahvinpurujen 
läikkyminen suodattimen yli.

12	 Käytä laitetta aina kuivalla, tasaisella pinnalla.
13	 Älä käytä tätä laitetta mihinkään muuhun kuin 

alkuperäiseen tarkoitukseen. Älä käytä laitetta 
ulkona.

14	 Älä kosketa kuumia pintoja. Käytä kädensijoja 
tai nuppeja.

Termoskannu
15	 Kannu on suunniteltu käytettäväksi tämän 

laitteen kanssa. Sitä ei tule koskaan käyttää 
liedellä.

16	 Älä pane kannua mikroaaltouuniin.
17	 Älä käytä kannua, jonka kädensija on 

löystynyt tai irti.
18	 Älä puhdista kannua hankaavilla 

puhdistusaineilla, teräsvillalla tai muilla 
hankaavilla materiaaleilla.

VAROITUS: 
Tulipalon, sähköiskun, vakavan vamman, 
kuoleman tai muun vahingon riskin 
vähentämiseksi tätä laitetta käytettäessä tulee 
noudattaa seuraavia turvallisuuden 
perusvarotoimia.
Yleiset varotoimet
1	� Älä anna lasten käyttää laitetta tai leikkiä 

sillä. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun 
laitetta käytetään lasten läheisyydessä.

2	� Suojautuaksesi sähköiskulta älä upota 
laitetta veteen tai anna sen sähköjohdon 
päästä kosketuksiin veden tai minkään muun 
nesteen kanssa.

EI HUOLLETTAVIA OSIA. Väärin suoritettu 
kokoaminen tai huolto voivat aiheuttaa sähköiskun 
tai henkilövamman riskin laitetta käytettäessä. Ota 
yhteyttä asiakaspalveluun tai huoltokeskukseen 
takuusopimuksen mukaisen huollon tai laitteen 
vaihtamisen järjestämiseksi.
3	� Pinnat voivat kuumentua käytön aikana. Anna 

laitteen jäähtyä ennen osien irrottamista tai 
puhdistamista.

4	� Älä käytä virtajohtoa väärin. Älä koskaan 
kanna laitetta sähköjohdosta tai vedä 
sähköjohdosta laitteen irrottamiseksi 
pistorasiasta. Kun haluat irrottaa laitteen 
pistorasiasta, ota kiinni pistokkeesta ja vedä.

5	� Älä käytä mitään laitetta, jonka johto tai 
pistoke ovat vahingoittuneet, tai sen jälkeen, 
kun laitteessa on ollut vika tai se on pudotettu 
tai vahingoittunut millään tavalla.

6	� Älä anna virtajohdon roikkua pöydän tai tason 
reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja, kuten 
hellaa.

7	� Emme suosittele jatkojohtojen käyttöä tämän 
laitteen kanssa.

19	 Älä aseta kannua kuumalle kaasu- tai 
sähköliedelle tai sellaisen läheisyyteen tai 
kuumaan uuniin.

20	 Älä käytä kannua hiilihapotettujen juomien 
kanssa.

21	 Älä juo suoraan kannusta. Kannussa oleva 
neste voi olla hyvin kuumaa.

22	 Älä käytä kannua minkään muunlaisen ruuan 
varastointiin, kun se ei ole käytössä.

23	 Älä pese kannua astianpesukoneessa. 
24	 Varmista, että kannu on täysin tyhjä ennen 

puhdistus- tai keittotoiminnon aloittamista. 
Keittotoiminnon käynnistäminen, kun 
kannussa on vettä tai kahvia, johtaa 
ylivuotoon.

Ylläpito
25	 Irrota virtajohto pistorasiasta ja anna laitteen 

jäähtyä ennen suodatinkorin, vesisäiliön 
tai suodattimien irrottamista tai pinnan 
puhdistamista. 

26	 Noudata tämän omistaja noppaan kohdan 
"Hoito ja ylläpito" kaikkia puhdistusohjeita 
estääksesi bakteerien kasvun laitteessa ja 
niiden aiheuttamat sairaudet. 

27	 Jos laite ei toimi oikein, ota yhteyttä 
yritykseen Euro-Pro Europe Ltd. numerossa 
0800 862 0453 tai osoitteessa www.
ninjacoffee.eu laitteen tarkistamista, huoltoa 
tai säätöä varten.

Tietoa johdosta
28	 Laitteen mukana toimitetaan lyhyt virtajohto 

pitemmän johdon aiheuttamien sotkeutumis- 
ja kaatumisriskien vähentämiseksi.

29.	Jos virtajohto vaurioituu, se on vaihdatettava 
valmistajalla, valmistajan valtuuttamassa 
huoltoliikkeessä tai vastaavasti koulutetulla 
henkilöllä vaarojen välttämiseksi.

SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN Ninja Coffee 
Bar® -LAITTEESI KÄYTTÖÄ. 
Turvallisuusmerkkisanat 
Tässä oppaassa ja tähän laitteeseen kiinnitetyissä 
turvamerkinnöissä käytetään merkkisanoja eri 
tasoisten turvallisuusriskien merkitsemiseksi.
Alla ilmoitetaan käytetyt sanat ja niiden 
merkitykset:
•	 �VAROITUS tarkoittaa mahdollisesti 

vaarallista tilannetta, joka voi aiheuttaa 
kuoleman tai vakavan vamman, jos sitä ei 
vältetä.

•	 �VAROVAISUUS tarkoittaa mahdollisesti 
vaarallista tilannetta, joka voi aiheuttaa 
lievän tai keskitason vamman, jos sitä ei 
vältetä.

•	 �HUOMIO-merkintää käytetään sellaisten 
asioiden yhteydessä, joihin ei liity fyysistä 
vammaa.

Sanoja ”VAROITUS” ja ”VAROVAISUUS” 
edeltää kolmio, joka kertoo sanojen liittyvän 
turvallisuuteen. 
Termejä ”TÄRKEÄÄ” ja ”HUOM” käytetään myös 
kuvattaessa hyviä ideoita laitteiston parempaan ja 
tehokkaampaan käyttöön.

TÄRKEÄÄ: Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
sellaisten henkilöiden käytettäväksi, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet tai joiden kokemuksissa ja tiedoissa 
on puutteita, elleivät he ole valvonnassa tai ellei 
sellainen henkilö, joka on vastuussa heidän 
turvallisuudestaan, ole antanut heille ohjeita 
laitteen käytöstä.
Lasten ei tule käyttää tai leikkiä tällä laitteella. 
Tarkka seuranta on tarpeen, jotta laite ja sen 
johto pysyvät lasten ulottumattomissa käytön 
aikana.

TÄRKEITÄ VAROTOIMIA
Vain kotitalouskäyttöön



148 149

SU
OM

I

www.ninjakitchen.eu

Sisältö

Kiitos kun ostit 
Ninja Coffee 
Bar® -laitteen.
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Tämä laite noudattaa WEEE-direktiiviä 2012/19/EU, joka koskee sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämistä.

Tämä merkintä kertoo, että laitetta ei tule hävittää kotitalousjätteen mukana missään EU:n alueella. 
Hallitsemattoman jätteiden hävittämisen aiheuttaman mahdollisen ympäristö- tai terveyshaitan 
välttämiseksi kierrätä laite vastuullisesti materiaaliresurssien kestävän uudelleen käytön 
edistämiseksi. Käytä käytetyn laitteen palauttamisessa palautus- ja keräysjärjestelmiä tai ota yhteys 
tämän tuotteen myyjään. Myyjä voi vastaanottaa tuotteen ympäristölle turvallista kierrätystä varten.

Tämä laite noudattaa Euroopan unionin direktiivejä, jotka koskevat sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) 
2014/30/EU ja sen revisioita sekä pienjännitettä (LVD) 2014/35/EU ja sen revisioita.

Takuu: Tällä tuotteella on kahden vuoden rajoittamaton takuu, joka kattaa kaikki valmistus- ja 
materiaalivirheet. Takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi. Jos olet tyytymätön tuotteeseen, ota 
yhteys paikalliseen jälleenmyyjään tai käy sivustolla www.ninjakitchen.eu

TÄMÄ OPAS KOSKEE MALLINUMEROA: 
CF065EU

TEKNISET TIEDOT 
Jännite:	 220–240 V, 50–60 Hz 
Teho:	 1 700 W 
Vesisäiliön  
tilavuus:	 1,35 l
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Tutustuminen Ninja Coffee Bar® -laitteeseen

H

M

2

3

2

3

6

g

h

i

a

j

k

c
b

e

f

d

a	 Irrotettava suodatinkori

b	 Tippalukon vipu 

c	 Kaksipuolinen mittakuppi	

d	 Läpikeittokannunkansi

e	 Termoskannu

f	 Multi Serve -mukialusta

g	� Nostettava vesisäiliön kansi

h	� Irrotettava vesisäiliö

i	 Keitin

j	 Ohjauspaneeli

k	 Virtajohto ja kierrin (ei kuvassa)

Ohjauspaneeli

1	� Ohjelmoitava digitaalinen kello

2	 Kellon tunti- ja minuuttipainikkeet

3	 Delay Brew -painike

4	 Määränvalitsin 
	 a	 Mug (muki) 
	 b	 Travel Mug (matkamuki) 
	 c	 Half Carafe (puoli kannua) 
	 d	 Full Carafe (täysi kannu)

5	 Keiton tyyppi 
	 a	 Classic Brew -painike 
	 b	 Rich Brew -painike 
	 c	 Over Ice -painike 
	 d	 Cafe Forte -painike 
	 e	 Con Latte -painike

6	 Älykkään puhdistustoiminnon merkkivalo/
painike

7	 Tippalukon merkkivalo

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Ninja Coffee Bar® -laitteen ominaisuudet

•	 Smooth Brew™ -teknologia – hoitaa kaiken puolestasi; lämpötilakalibraation, esi-infuusion ja kahvisaturaation ansiosta saat aina 
täyteläistä, tasapainoista ja erinomaiselta maistuvaa kahvia.

•	 Multi Serve – keittää kahvia suoraan suosikkimukiisi, matkamukiin tai kannuun.

•	 Keittovaihtoehdot
	 a.	 Classic – pehmeä, tasapainoinen maku suosikkikahvistasi.

	 b.	 Rich – tavallista täyteläisempi ja intensiivisempi maku, joka kestää maitoa ja makeutusaineita.

	 c.	 Over Ice – yllätä itsesi jääkuutioiden päälle keitetyn kahvin virkistävällä, pehmeällä maulla.

	 d.	 Cafe Forte – täynnä täyteläistä aromia, kyseessä on pehmeä kahvi, joka sopii hyvin juotavaksi sekä maidon kanssa 
että mustana.

	 e.	� Con Latte – pehmeä, vahva kahvi, jota voit käyttää valmistaaksesi kaikki suosikkikahvilajuomasi kotona.

•	 Multi Serve Mug Platform -mukialusta – vedä alas ja aseta suosikkimukisi alustalle keittääksesi kahvin suoraan mukiisi.

•	 Irrotettava vesisäiliö helpolla nostokannella – nopea ja helppo täyttö.

•	 Auto-iQ® – Ninja Coffee Bar® tietää kuinka paljon vettä kutakin kokoa ja keittotapaa varten käytetään.

•	 1,35 l termoskannu

•	 LED-ohjauspaneeli, jossa on ohjelmoitava kello

•	 24 tunnin ohjelmoitava Delay Brew -painike – aseta se keittämään kahvi automaattisesti seuraavaksi aamuksi.

•	 Unitila – 30 minuuttia keiton jälkeen Ninja Coffee Bar kytkeytyy unitilaan energian säästämiseksi.

•	 Drip Stop -tippalukko – keskeyttää kahvin virtaamisen suodatinkorista, jotta voit kaataa mukillisen kesken keiton; kääntää vivun 
suljettuun asentoon tippumisen estämiseksi, kun keitto on suoritettu.

•	 Puhdistustoiminto – merkkivalo syttyy, kun Ninja Coffee Bar® -laitteesi havaitsee, että keittimessäsi on kovan veden aiheuttamia 
kalkkeumia, jotka voivat vaikuttaa kahvisi makuun. Kun valo syttyy, noudata kohdan Hoito ja ylläpito tai keittimesi taakse merkittyjä 
puhdistusohjeita.

•	 Valmistumisen äänimerkki – kertoo, että kahvisi on valmista.

Multi Serve  
Keitä kahvia mukiin, matkamukiin tai perinteiseen kannuun tai vain puoli kannua. 

Perinteinen kannu tai 
puolikas kannu

MatkamukiMuki

1	 Poista kaikki pakkausmateriaalit, tarrat ja merkinnät 
keittimestä.

	 HUOM: Termoskannua EI voi pestä astianpesukoneessa.

2	 Pese vesisäiliö, termoskannu ja suodatinkori lämpimällä 
saippuavedellä ja pehmeällä kankaalla. 

3	 Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

4	 Keitä kaksi kannullista pelkkää vettä ja heitä se pois ennen 
laitteen ensimmäistä käyttöä.

PIDÄ NÄMÄ TÄRKEÄT VAROTOIMET 
MIELESSÄSI LAITETTA KÄYTTÄESSÄSI:

	 VAROITUS: LAITE TUOTTAA KUUMAA 
NESTETTÄ. KÄSITTELE VAROVASTI.

	 VAROITUS: ÄLÄ poista astiaa laitteen 
ollessa käytössä asettamatta Drip Stop 
-tippalukkoa suljettuun asentoon. Palauta 
astia nopeasti ja avaa Drip Stop -tippalukko 
keiton jatkamiseksi.

	 VAROITUS: ÄLÄ pese termoskannua 
astianpesukoneessa.

	 VAROITUS: Älä koskaan avaa suodatinkoria 
kahvinkeittimen ollessa käytössä.

	 VAROITUS: Varmista, että käytät vähintään 
350 ml kokoista mukia tai 470 ml kokoista 
matkamukia, jotta kahvi ei valu yli ja aiheuta 
palovammoja.

	 TÄRKEÄÄ: ÄLÄ käytä laitetta ilman vettä.

	� TÄRKEÄÄ: Aseta aina astia suodatuskorin 
alle vastaanottamaan valmis kahvi. 

	 TÄRKEÄÄ: ÄLÄ täytä vesisäiliötä liian 
täyteen. Täytä säiliö vain Max Fill 
-enimmäistäyttörajaan asti.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa

H

M

H

M

H

M
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5	 Kun aika, keiton koko ja tyyppi on valittu, anna Delay Brew 
-painikkeen vilkkua ja lukittua tai paina Delay Brew -painiketta 
keiton ajastuksen käynnistämiseksi. Kun keiton ajastus 
on käytössä, Delay Brew -painikkeen valo palaa ja kuulet 
äänimerkin, joka vahvistaa, että keiton ajastus on asetettu.

6	 Keiton ajastusaika on nyt asetettu, ja Ninja Coffee Bar® 
keittää kahvin automaattisesti ajastamanasi aikana.

	 HUOM: Poistaaksesi keiton ajastuksen paina Delay Brew 
-painiketta vielä kerran ja sen valo sammuu. Mikä tahansa 
valitun keittokoon tai muun keittotoiminnon aloittaminen 
peruuttaa ohjelmoidun keiton ajastuksen.

7	 Aseta valitun koon mukainen, sopivan kokoinen astia 
suodatinkorin alle.

	 TÄRKEÄÄ: Varmista, että  
Drip Stop -tippalukko on auki.

1	 Aseta keitin kuivalle, puhtaalle ja tasaiselle pinnalle. 

2	 Pitele vesisäiliötä kädensijasta ja käännä 
säiliötä vastapäivään irrottaaksesi sen. Nosta 
kansi ylös tai irrota se kiertämällä vastapäivään. 
Täytä vesi täytön enimmäisrajaan (1,35 l) asti, 
mutta älä ylitä sitä. Asettaaksesi vesisäiliön 
takaisin paikalleen, aseta se alustan päälle 
ja käännä sitä myötäpäivään, kunnes kuulet 
naksahduksen, joka kertoo sen lukittuneen 
paikalleen (Kuva 4).

3	 Vedä suodatinkori ulos ja kallista sitä hieman irrottaaksesi sen 
keittimestä (Kuva 5). Pannaksesi suodatinkorin paikalleen 
aseta se kiskoille ja liu'uta se takaisin keittimeen (Kuva 6).

4	 Kun suodatinkori on paikallaan, paina se kokonaan paikalleen, 
kunnes kuulet vaimean naksahduksen. 

Kokoaminen

H

M

Kuva 4

Kuva 7

H

M

Kuva 8

5	 Kierrä läpikeittokantta myötäpäivään termoskannun päälle 
lukitaksesi sen paikalleen (Kuva 7).

6	 Keskitä termoskannu suodatinkorin alle (Kuva 8). 

	 HUOM: Älä käytä kahvia kahden ensimmäisen käytön aikana 
keittimen puhdistamiseksi.

7	 Kytke keitin pistorasiaan.

8	 Kun kaikki osat ovat kunnolla paikoillaan, paina Clean 
(puhdista) -painiketta puhdistaaksesi laitteen hyvin ennen 
ensimmäistä käyttöä (Kuva 9).

9	 Kun puhdistus on suoritettu, heitä kannussa oleva vesi pois ja 
toista puhdistus vedellä vaiheesta 2 alkaen vielä kerran ennen 
ensimmäistä käyttöä.

H

M

Kuva 9

Kuva 6Kuva 5

H

M

KELLONAJAN ASETTAMINEN

1	 Kytke virtajohto pistorasiaan. Ohjainpaneelin kello vilkkuu sen 
merkiksi, että aikaa ei ole asetettu.

2	 Paina H (tunti)- tai M (minuutti) -painikkeita, kunnes olet 
saavuttanut oikean ajan (Kuva 1).

3	 Viiden sekunnin jälkeen kello lopettaa vilkkumisen ja aika on 
asetettu. 

	 HUOM: Jos kello lopettaa vilkkumisen, eikä näytä oikeaa 
aikaa, H (tunti)- tai M (minuutti) -painikkeen painaminen 
milloin tahansa saa sen vilkkumaan jälleen.  Voit nyt asettaa 
oikean ajan uudelleen noudattamalla edellä mainittuja ohjeita. 

	 HUOM: Jos irrotat keittimen pistorasiasta tai tapahtuu 
sähkökatkos, joudut asettamaan kellonajan uudelleen 
seuraavalla kerralla, kun laite on jälleen kytketty virtaan.

AJASTETUN KEITTOAJAN ASETTAMINEN

1	 Paina Delay Brew (ajasta keitto) -painiketta. Delay Brew 
-painike syttyy, ja kello alkaa vilkkua aikaa ”00:00” tai 
viimeistä asetettua keittoaikaa (Kuva 2). 

2	 Kellon vilkkuessa paina H (tunti)- tai M (minuutti) -painikkeita 
asettaaksesi sen ajan, jolloin haluat keiton alkavan.

3	 Kun oikea aika on asetettu, valitse astian koko, jonka verran 
haluat keittää kahvia. 

4	 Valitse haluamasi keiton tyyppi vilkkuvista painikkeista. Valittu 
keiton tyyppi jää palamaan (Kuva 3).

Ajan asetus ja keittämisen ajastaminen

Kuva 1

H

M

H

M

H

M

HHH

MMM

H

M

Kuva 2

H

M

H

M

Kuva 3

H

M

H

M

Katso lisätietoja ja opetusvideoita 
osoitteessa www.ninjacoffee.eu.
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VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN

1	 Täytön helpottamiseksi irrota vesisäiliö kiertämällä sitä 
kevyesti vastapäivään, kunnes se irtoaa keittimestä 
(Kuva 10).

2	 Nosta kansi ylös tai irrota se kiertämällä vastapäivään 
(Kuva 11a, kuva 11b).

	 HUOM: Vesisäiliö ja vesisäiliön kansi voivat lukittautua 
useissa eri kohdissa.

3	 Parhaan lopputuloksen saamiseksi täytä vesisäiliö 
puhtaalla, viileällä ja suodatetulla vedellä. Varmista, 
että veden taso ylittää valitun keittokoon mukaisen 
vähimmäistäyttörajan. Älä ylitä enimmäistäyttörajaa. 
Laitteen älykäs ohjaus mittaa automaattisesti 
tarvittavan vesimäärän. Jotta laitetta ei tarvitsisi 
täyttää jokaisen mukillisen jälkeen, täytä se 
enimmäistäyttörajaan asti.

	 HUOM: Älä ylitä enimmäistäyttörajaa, sillä vesi saattaa 
vuotaa yli keittimelle ja pöytäpinnalle. 

	 Keiton koosta ja tyypistä riippuen säiliöön 
saattaa jäädä vettä.

4	 Aseta vesisäiliö takaisin keittimeen ja kierrä sitä 
myötäpäivään, kunnes tunnet sen lukittuvan paikalleen. 

5	 Aseta astia, johon haluat keittää kahvia, suodatinkorin 
alle varmistaen, että astia on aivan suodatinkorin 
keskipisteen alla (Kuva 12).

	 HUOM: Vesisäiliön poistamisen jälkeen vesisäiliön 
venttiilissä saattaa olla vähän vettä. Tämä voidaan 
poistaa helposti kuivalla kankaalla.

Kuva 10

H

M

H

M

Kuva 12

Kuva 11a Kuva 11b

TAI

Käyttövalmistelut

MITEN PALJON KAHVIA SAAT MUKIISI?

Kaikki koot ja keittotyypit tuottavat eri määrän kahvia 
vahvuuden, maun ja koon optimoimiseksi.

HUOM: Jauhettu kahvi imee osan keiton vedestä, mikä 
johtaa siihen, että kahvia on hieman vähemmän kuin 
käytettyä vettä. 

 VAROITUS: Varmista, että käytät vähintään 350 
ml kokoista mukia tai 470 ml kokoista matkamukia.

KAHVIN ARVIOITU MÄÄRÄ

KERAAMINEN MUKI NINJA®-MUKI PAPERIMUKI

Mukin 
lämpötila

Huone 
Lämpötila

Esilämmitetty 
lämpimällä 

vedellä

Esilämmitetty 
mikroaaltouunissa 

maidon kera

Huonelämpötila Huonelämpötila

Juonti-  
lämpötila

Kuuma Kuumempi Kuumempi Kuumempi Kuumin

Mikä aiheuttaa 
eron?

Kylmä keraaminen 
muki varastaa 

kahvista lämpöä 
lämmetessään.

Jos muki on 
valmiiksi lämmin, 
se ei varasta yhtä 

paljon lämpöä 
kahvista.

Aivan kuten kylmä 
muki, myös kylmä 

maito alentaa 
kahvin lämpötilaa.

Ninjan kaksiker-
roksinen muki 
on suunniteltu 

säilyttämään kah-
vin alkuperäinen 

lämpötila 
keraamista mukia 

paremmin.

Toisin kuin 
keraaminen 

muki, ohuempi 
paperimuki ei 

varasta kahvista 
yhtä paljon 

lämpöä. 

HALUATKO KAHVISI KUUMEMPANA?
Oletko koskaan miettinyt miksi kahvimukit ovat paperisia, kun ostat kahvisi mukaan? Muki, johon kahvi valmistetaan, voi 
vaikuttaa merkittävästi sen juontilämpötilaan!

SUODATINKORIN TÄYTTÖ

Parhaan lopputuloksen aikaansaamiseksi käytä alla 
annettuja mittoja jauhettua kahvia mitatessasi kutakin 
keittokokoa varten.

	  VAROITUS: Jauhetun kahvin 
enimmäiskapasiteetti on kahdeksan pientä 
Ninja-mittalusikallista. Tämän määrän 
ylittäminen tai hienoksi jauhetun kahvin 
käyttäminen voi aiheuttaa ylivuotoa.

1	 Avaa suodatinkori liu'uttamalla se keittimestä 
(Kuva 13).

	 HUOM: Suodatinkori voidaan poistaa keittimestä 
nostamalla sitä hieman etukenoon.

	 HUOM: Tarkista, ettei suodatinkoriin ole jäänyt 
irtonaista kahvia. Irrota ja huuhtele suodatinkori tarpeen 
mukaan.

2	 Aseta Ninja Premium Gold Tone -suodatin tai nro 4 
-paperisuodatin suodatinkoriin ja varmista, että se on 
kunnolla paikallaan (Kuva 14). 

Kuva 15
3	 Käytä Ninja-mittalusikkaa (Kuva 15a) ja noudata alla 

annettuja mittoja suodattimen täyttämiseksi. Määrät 
perustuvat tasaisiin mittalusikallisiin.

Pieni mittalusikka Ninja®-mittalusikka

Muki 2 mittalusikallista

Matkamuki 3 mittalusikallista

Puolikas kannu 4 mittalusikallista

Täysi kannu 8 mittalusikallista

Iso mittalusikka Ninja®-mittalusikka

Over Ice 3 mittalusikallista

Cafe Forte 3 mittalusikallista

Con Latte 3 mittalusikallista

	 HUOM: Suositellun kokonaisten papujen 
keskijauhatuskoon ja Ninja-mittalusikallisten 
määrän ylittäminen voi aiheuttaa suodatinkorin 
ylivuotamisen.	

4	 Liu'uta suodatinkori takaisin keittimeen ja naksauta se 
paikalleen.

H

M

Kuva 13

H

M

Kuva 15a
H

M

DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Kuva 14

	� VAROITUS: Täytä vesisäiliö ainoastaan enimmäistäyttörajaan asti, ei sen yli. Suosittelemme puhdasta, 
viileää, suodatettua vettä. Älä täytä vesisäiliötä muilla nesteillä, kuten valmiilla kahvilla, hiilihappojuomilla 
tms., sillä muut nesteet voivat vahingoittaa keitintä.

Koko /
Keitto Muki Mat-

kamuki
Puolikas 
kannu Täysi kannu

Classic 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Rich 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Keitto /
Koko Over Ice Cafe Forte Con Latte

Muki 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Iso

Pieni

Ninja-mittalusikka
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DRIP STOP -TIPPALUKKO
HUOM: Jos Drip Stop -tippalukko on suljettu ennen 
keiton aloittamista, keitin kertoo siitä antamalla viisi 
äänimerkkiä. Aseta Drip Stop -tippalukko auki ja 
valitse keitto.

ETKÖ JAKSA ODOTTAA, ETTÄ ENSIMMÄINEN 
MUKILLINEN ON VALMIS?

1	 Kun keität kannullista, sulje Drip Stop -tippalukko keiton 
keskeyttämiseksi ja kaataaksesi itsellesi mukillisen. 
Muista avata Drip Stop -tippalukko uudelleen keiton 
viimeistelemiseksi (Kuva 16).

HUOM: Jos unohdat avata tippalukon, Ninja Coffee Bar® 
keskeyttää keiton ja antaa sinulle 20 sekunnin kuluttua 
muistutuksen äänimerkillä. Kuuden minuutin kuluttua keitto 
peruutetaan.

ETKÖ JAKSA ODOTTAA MUUTAMAA VIIMEISTÄ TIPPAA?

Kun kahvi on valmis, aseta Drip Stop -tippalukko suljettuun 
asentoon, jotta kahvi lopettaa valumisen suodatinkorista. 

HUOM: Tippalukon ollessa suljettuna, Drip Stop -merkkivalo 
palaa ohjainpaneelin oikeassa alakulmassa. 

HUOM: Muista avata Drip Stop -tippalukko, kun keität 
jälleen kahvia. Jos unohdat, Ninja Coffee Bar® antaa sinulle 
äänimerkin. 

KAHVIN KEITTÄMINEN
HUOM: Jokaisessa keitossa on esivaihe, jonka 
kesto vaihtelee. Keitto alkaa, pysähtyy ja on 
hiljaa hetken ennen kuin se alkaa jälleen. Tämän 
prosessin tarkoitus on saturoida jauhettu kahvi 
tasaisesti.

 VAROITUS: Varmista, että kannu on täysin tyhjä 
ennen keittotoiminnon aloittamista. Keittotoiminnon 
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Kuva 17
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M

Kuva 18

käynnistäminen, kun kannussa on kahvia, johtaa 
ylivuotoon.

CLASSIC- TAI RICH-KEITTO

	 Classic Brew – Pehmeä, tasapainoinen maku.  
Rich brew – �Täyteläisempi, intensiivisempi maku.

1	 Kun olet täyttänyt vesisäiliön ja lisännyt jauhetun kahvin 
suodattimeen, varmista, että Drip Stop -tippalukko on 
auki ja säiliö, kori ja suodatin kunnolla paikallaan. 

2	 Käytä määränvalitsinta valitaksesi haluamasi keiton 
koon. Aseta suodatinkorin alle tyhjä astia, johon haluat 
kahvin keittää. 

	 HUOM: Jos valmistat yhden mukillisen kahvia, laske 
multi serve -mukialusta ja keskitä muki sen päälle. 
Varmista, että käytät vähintään 350 ml kokoista mukia 
tai 470 ml kokoista matkamukia.

3	 Paina Classic- tai Rich-painiketta ja keitto alkaa 
(Kuva 17, kuva 18). Paina Classic- tai Rich-painiketta 
uudelleen peruuttaaksesi keiton. 

	 HUOM: Älä poista vesisäiliötä, suodatinkoria tai astiaa 
keiton aikana.

4	 Ninja Coffee Bar® antaa äänimerkin, kun kahvi on 
valmis.

	 HUOM: Rich-keitto käyttää hieman vähemmän vettä ja 
tuottaa hieman vähemmän kahvia kuin Classic-keitto.

	 VAROITUS: KUUMAA VETTÄ Älä poista suodatinkoria 
tai astiaa keiton aikana.

	 VAROITUS: HÖYRYÄ Älä kosketa höyryaukkoja tai 
keittimen yläosaa keiton aikana.

	 VAROITUS: Suodatinkori on kuuma keittämisen 
jälkeen. Anna keittimen aina jäähtyä ennen 
puhdistamista.

Käyttövalmistelut – jatkuu

Kuva 16
OVER ICE 

Yllätä itsesi jääkuutioiden päälle keitetyn kahvin virkistävällä, 
pehmeällä maulla.

 VAROITUS: ÄLÄ KÄYTÄ LASIASTIAA.

1	 Vesisäiliön täyttämisen jälkeen lisää jauhettu kahvi 
suodattimeen, varmista, että Drip Stop -tippalukko on 
auki ja että vesisäiliö, kori ja suodatin ovat kunnolla 
paikallaan.

2	 Aseta määränvalitsin asetukselle Mug (muki). 

3	 Ennen keittämistä täytä muki kokonaan jääkuutoilla ja 
aseta se suodatinkorin alle. Paina Over Ice -painiketta 
ja kahvikeitto alkaa (Kuva 20a). Paina Over Ice 
-painiketta uudelleen peruuttaaksesi toiminnon.

	 TÄRKEÄÄ: Täytä haluttu astia aina kokonaan 
jääkuutioilla ennen kuin asetat sen suodatinkorin 
alle. Älä lisää jäitä vesisäiliöön.

4	 Ninja Coffee Bar® antaa äänimerkin, kun kahvi on 
valmis. 

KAHVIN ARVIOITU MÄÄRÄ

 VAROITUS: Varmista, että muki on oikean 
kokoinen, koska muuten kahvi saattaa valua yli.

Katso lisätietoja ja opetusvideoita 
osoitteessa www.ninjacoffee.eu.
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Kuva 20b Kuva 20cKuva 20a

CAFE FORTE

Täynnä täyteläistä aromia. Kyseessä on pehmeä kahvi, joka 
sopii hyvin juotavaksi sekä maidon kanssa että mustana.

 VAROITUS: ÄLÄ KÄYTÄ LASIASTIAA.

1	 Vesisäiliön täyttämisen jälkeen lisää jauhettu kahvi 
suodattimeen, varmista, että Drip Stop -tippalukko on 
auki ja että vesisäiliö, kori ja suodatin ovat kunnolla 
paikallaan.

2	 Aseta määränvalitsin asetukselle Mug (muki).

3	 Paina Cafe Forte -painiketta ja kahvinkeitto alkaa 
(Kuva 20b). Paina Cafe Forte -painiketta uudelleen 
peruuttaaksesi toiminnon.

4	 Ninja Coffee Bar® antaa äänimerkin, kun kahvi on 
valmis. 

CON LATTE -RESEPTIT 

Pehmeä, vahva kahvi, jota voit käyttää valmistaaksesi kaikki 
suosikkikahvilajuomasi kotona. 

 VAROITUS: ÄLÄ KÄYTÄ LASIASTIAA.

1	 Vesisäiliön täyttämisen jälkeen lisää jauhettu kahvi 
suodattimeen, varmista, että Drip Stop -tippalukko on 
auki ja että vesisäiliö, kori ja suodatin ovat kunnolla 
paikallaan.

2	 Aseta määränvalitsin asetukselle Mug (muki).

3	 Paina Con Latte -painiketta ja kahvinkeitto alkaa  
(Kuva 20c). Paina Con Latte -painiketta uudelleen 
peruuttaaksesi toiminnon.

4	 Ninja Coffee Bar® antaa äänimerkin, kun kahvi on 
valmis. 

OVER ICE

Mukin 
koko:

Vain kahvi Jäillä

Muki 157 ml 330 ml
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Hoito ja ylläpito

PUHDISTUS KEITON JÄLKEEN

	 VAROITUS: Varmista, että keitin on kytketty irti 
virtalähteestä ennen puhdistamista.

	 VAROITUS: Anna keittimen jäähtyä ennen 
puhdistamista.

	 HUOM: Älä jätä termoskannuun kahvia pitkiksi ajoiksi 
keiton jälkeen. 

	 HUOM: Älä jätä säiliöön vettä useaksi päiväksi, jos 
laitetta ei käytetä. Huuhtele ja vaihda puhtaaseen 
veteen.

1 	 Sulje Drip Stop -tippalukko ennen puhdistamista. 
2	 Jokaisen käytön lopuksi ja kun kahvinpurut ovat jäähtyneet, 

irrota suodatinkori varovasti keittimestä, heitä purut pois ja 
huuhtele ja pese kori lämpimällä saippuavedellä. 

	 HUOM: Suodatinkoria ja termoskannua ei saa pestä 
astianpesukoneessa.

	 HUOM: Vesisäiliön nostokantta ei saa pestä 
astianpesukoneessa.

	 HUOM: Jos kahvinpurut ovat virranneet yli suodatinkoriin tai 
ylijuoksukanaviin, irrota ne ja huuhtele veden alla, kunnes 
puruja ei ole. 

3	 Pese termoskannu ja läpikeittokansi saippualla ja lämpimällä 
vedellä. Käytä pulloharjaa tai kangaspalaa kannun sisäosien 
pesussa. 

4 	 Pyyhi laite lämpimässä saippuavedessä kastetulla kankaalla 
puhdistaaksesi alalevyn ja ulkoiset osat. Älä upota alustaa 
veteen.

	 HUOM: Parhaan tuloksen saat käyttämällä pulloharjaa. Näin 
voit pestä kaikki sisäosat saippualla ja kuumalla vedellä.

TERMOSKANNUN PUHDISTAMINEN
	 Suosittelemme kannun huuhtelemista lämpimällä 

saippuavedellä. 
	 HUOM: Älä pese termoskannua 

astianpesukoneessa.
	 Jos haluat puhdistaa kannun huolellisemmin, 

suosittelemme pehmeän, kuvan mukaisen 
vaahtoharjan käyttöä.

H
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Kuva 21

VESISÄILIÖN PUHDISTAMINEN
1	 Tyhjennä vesisäiliö.
2	 Pese se käsin tiskiaineella ja huuhtele tai aseta se 

astianpesukoneen ylähyllylle.

MITEN KEITTOJÄRJESTELMÄ PUHDISTETAAN JA 
KALKKEUTUMAT POISTETAAN

	 VAROITUS: Anna keittimen jäähtyä ennen 
puhdistamista.

	 VAROITUS: ÄLÄ upota kahvinkeitintä veteen tai 
mihinkään muuhun nesteeseen. 

	 VAROITUS: ÄLÄ pese termoskannua 
astianpesukoneessa. 

	 HUOM: Puhdistaminen ja kalkkeutumien poisto tulee suorittaa 
kerran viikossa. Ninja Coffee Bar® -laitteen puhdistamista 
suositellaan, jotta se keittää jatkossakin kuumaa, täyteläistä 
ja pehmeää kahvia. 

	 Clean-painikkeeseen syttyy valo, kun Ninja Coffee Bar® 
-laitteesi havaitsee kalkkeutumien kerääntymisen keittimeesi. 
Kalkkeutumat voivat vaikuttaa kahvin makuun. Laitteen 
puhdistamiseksi ja Ninja®-kahvin hyvän maun säilyttämiseksi 
noudata alla olevia ohjeita.

1	 Valitse kannukoko ja aseta kannu paikalleen suodatinkorin 
alle.

2	 Käytä kalkkeutumien poistoliuosta ja noudata pakkauksen 
ohjeita. Täytä säiliö enimmäistäyttörajaan (1,35 l) asti. Älä 
ylitä rajaa.

	 TAI 
	 Täytä vesisäiliö mukilinjaan asti (325 ml) valkoisella 

viinietikalla ja sitten vedellä enimmäistäyttörajaan (1,35 l) asti. 
Älä ylitä rajaa.

	 TÄRKEÄÄ: käytä ainoastaan valkoista viinietikkaa.
3	 Kun vesisäiliö on täytetty puhdistusliuoksen ja veden 

sekoituksella (älä ylitä enimmäistäyttörajaa), paina Clean-
painiketta puhdistustoiminnon käynnistämiseksi (Kuva 21).

	 HUOM: Puhdistustoiminto kestää noin kahdeksan minuuttia, 
jonka jälkeen laite on kokonaan puhdas ja kalkkeutumat on 
poistettu.

4	 Kun puhdistustoiminto on suoritettu, tyhjennä ja huuhtele 
kannu ja vesisäiliö. Huuhtele ja puhdista kannu ja vesisäiliö 
erityisen huolellisesti mahdollisen puhdistusaineen 
poistamiseksi, jotta se ei vaikuta kahvisi makuun.

5	 Kun Clean-valo sammuu, täytä vesisäiliö vedellä 
enimmäistäyttörajaan asti sitä ylittämättä (1,35 l), ja suorita 
puhdistustoiminto kaksi kertaa puhtaalla vedellä keittimen 
sisäosien huuhtelemiseksi.

	 HUOM: Jos Clean-valo syttyy puhdistusta seuraavan 
keiton aikana, keittimessä on yhä kalkkeutumia. Toista 
yllä annetut vaihteet, ja puhdistuksen merkkivalo sammuu 
automaattisesti, kun se havaitsee, että Ninja Coffee Bar® on 
puhdas, eikä siinä ole kalkkeutumia.

	 Jos keitin tulee huoltaa, soita asiakaspalveluun: 0800 862 
0453.

	 Jos jatkat Ninja Coffee Bar -laitteen käyttöä Clean-valon 
sytyttyä, se pysyy päällä ja jonkin ajan kuluttua muistuttaa 
sinua puhdistuksen ja kalkkeutumien poiston tarpeesta 
äänimerkkisarjalla.

Vianmääritys

VIAT MAHDOLLISET SYYT JA RATKAISUT

Kahvissani on 
sakkautumaa.

Jos keitetyn kahvikupillisen pohjalla on sakkautumaa, tämä voi johtua kestosuodattimen liian 
hienoksi jauhetusta kahvista.

Vähentääksesi keitetyn kahvin sakkautuman määrää käytä karkeampaa jauhatusta tai 
paperisuodatinta.

Kahvissa on puruja.

Jos kahvissasi on puruja, varmista, että suodatinkori ei ole tulvinut yli.

Jos suodatinkorissa on liikaa kahvia tai käytät liian hienoksi jauhettua kahvia, purut virtaavat 
ylivirtauskanavaan, joka on suunniteltu varmistamaan, että ylivirtaus jää keittoastiaan. Parhaan 
lopputuloksen saat käyttämällä keskijauhatettua kahvia suositelluissa määrissä.

Suodatinkorista tippuu 
kahvia keiton jälkeen.

Tarkista, että Drip Stop -tippalukko on kiinni. 

Jos Drip Stop -tippalukko on kiinni ja keitin jatkaa tiputtamista, suorita puhdistustoiminto tai pese 
suodatinkori huolellisesti lämpimällä saippuavedellä.

Paperisuodatin kaatuu.

Ninja Coffee Bar® on suunniteltu käyttämään nro 4 -kokoisia kartiosuodattimia. Varmista, että 
käytät tätä kokoa ja muotoa parhaan tuloksen aikaan saamiseksi.

Varmista, että paperisuodatin on kunnolla paikallaan suodatinkorissa. 

Kostuta suodattimen kulmat parhaan tuloksen aikaan saamiseksi.

Jos ongelma jatkuu, kokeile kestosuodattimen käyttöä.

Kahvi ei ole tarpeeksi 
kuumaa.

Pitääksesi kahvisi kuumana pidempään, esilämmitä muki tai kannu huuhtelemalla se kuumalla 
vesijohtovedellä. 

Jos käytät mikroaaltouunin kestävää mukia maidon kanssa, kokeile esilämmittää maito 
mikroaaltouunissa 30 sekunnin ajan.

HUOM: Älä koskaan pane kannua mikroaaltouuniin.

Over Ice -kahvi ei ole 
kylmää.

Over Ice -toiminto on suunniteltu keittämään kuumaa kahvia jääkuutioiden päälle, josta jääkahviin 
syntyy täyteläinen, pehmeä maku. Varmista, että muki, matkamuki tai kannu on kokonaan täynnä 
jääkuutioita.

Kahvi on laihaa.

Jos kahvi maistuu laihalta, lisää enemmän jauhettua kahvia suodatinkoriin seuraavalla kerralla, kun 
keität kahvia.

Jos kahvi on jauhetun kahvin lisäämisen jälkeen yhä liian laihaa, kokeile Rich-keittotoimintoa 
vahvemman kupillisen keittämiseksi.

Kahvi on liian vahvaa.
Kokeile karkeammin jauhetun kahvin käyttöä.

Jos kahvi on yhä liian vahvaa, käytä vähemmän jauhettua kahvia.

Keitto ei käynnisty.

Tarkista, että keitin on kytketty sähkövirtaan ja että vesisäiliössä on vettä.

Jos Drip Stop -tippalukko on auki, tarkista, että suodatinkori on kokonaan keittimessä.

Jos kuulet viisi merkkiääntä, tarkista, että Drip Stop -tippalukko on auki.

HUOM: Keitto alkaa, pysähtyy ja on hiljaa hetken ennen kuin se alkaa jälleen. Tämän prosessin 
tarkoitus on saturoida jauhettu kahvi tasaisesti.

Keittäminen kestää 
liian kauan.

Kannun keittäminen kestää noin kahdeksan minuuttia ja yksittäisen mukillisen noin neljä minuuttia.

Jos keitto kestää pitempään kuin tavallista, suorita puhdistustoiminto kalkkeutumien 
poistoliuoksella. 
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Vianmääritys – jatkuu

Varaosat

VARAOSIEN TILAAMINEN
Tilataksesi vara- ja lisäosia, käy verkkosivuillamme osoitteessa: www.ninjacoffee.eu 
tai ota yhteyttä asiakaspalveluun: 0800 862 0453.

Katso lisätietoja ja opetusvideoita 
osoitteessa www.ninjacoffee.eu.

VIAT MAHDOLLISET SYYT JA RATKAISUT

Muki, matkamuki tai 
kannu valui yli.

Muki, matkamuki tai kannu ei välttämättä ollut tyhjä ennen keittämistä.

Vesi ylitti vesisäiliön enimmäistäyttörajan ennen keittämistä.

Varmista, että käytät vähintään 350 ml kokoista mukia tai 470 ml kokoista matkamukia.

Suodatinkori tulvi yli. Tarkista käytetyn kahvin määrä tai jauhatuksen tyyppi.

Vesisäiliö vuotaa.
Jos vettä täytettiin enimmäistäyttörajan yli, vesi saattaa vuotaa yli kädensijan yläosassa 
olevasta ylivuotoreiästä. Irrota vesisäiliö keittimestä ja tyhjennä, kunnes vettä on 
korkeintaan enimmäistäyttörajaan asti.

Säiliössä on vettä 
jäljellä.

Ninja Coffee Bar® sallii vesisäiliön täyttämisen korkeintaan enimmäistäyttörajaan asti ja 
Auto-iQ® One Touch Intelligence -toiminto käyttää vain sen verran vettä kuin tarvitaan 
haluttua keittämismäärää ja tyyppiä varten.

Keiton jälkeen saatat huomata vesisäiliöön jääneen yhä vettä, vaikka täytit 
sen vain valitun koon vähimmäismäärärajaan asti. Vesisäiliön merkinnät ovat 
vähimmäistäyttörajoja, jotka kertovat, että vettä on tarpeeksi kyseistä keittämismäärää 
varten riippumatta keittotyypistä, mutta kaikki keittotyypit käyttävät eri määrän vettä 
saadakseen aikaan oikean maun ja vahvuuden.

Voit keittää useampia kupillisia kahvia ennen kuin keitin täytyy täyttää uudelleen.

Voiko sen kanssa 
käyttää kapseleita?

Tämä keitin on suunniteltu käyttämään vain jauhettua kahvia. Älä käytä kapseleita®.

Ninja Coffee Bar® 
vuotaa.

Jos vuoto on peräisin suodatinkorista, tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla paikallaan 
keittimessä. 

Jos vuoto on peräisin keittimen alaosasta, soita asiakaspalveluun numeroon  
0800 862 0453.

Ninja Coffee Bar® antoi 
merkkiäänen, eikä 
suorittanut kokonaan 
keittoa, jonka olin 
valinnut.

Varmista, että vesisäiliö on paikallaan ja että siinä on tarpeeksi vettä halutun keiton 
suorittamiseen. 

Tarkista CLEAN-merkkivalo. Jos valo palaa, suorita puhdistustoiminto asianmukaisella 
kalkkeutumien poistoliuoksella tai valkoisen viinietikan sekoituksella. Katso osio Hoito- ja 
ylläpito.

Tarkista Drip Stop -tippalukon merkkivalo. Jos valo palaa, varmista, että suodatinkori 
on keittimessä kokonaan oikealla paikallaan ja avaa Drip Stop -tippalukko, kun astia on 
asetettu suodatinkorin alle.

Jos ongelma jatkuu, soita asiakaspalveluun numeroon 0800 862 0453.

VIAT MAHDOLLISET SYYT JA RATKAISUT

Huomasin kannun 
muotoilun ja kannen. 
Mitkä ovat niiden edut?

Kannun ainutlaatuinen muoto ja suunnittelu tarjoavat seuraavat edut: 
 Suunniteltu antamaan hyvän otteen, jotta kahvia voi kaataa läikyttämättä. 
 �Sekoittaa kahvisi kokonaan ensimmäisestä pisarasta viimeiseen läpikeittokannen avulla. 
Kahvin lämpötilan optimointi. 
Mahdollistaa sekä kuuman että jääkahvin keittämisen.

Kahvin keiton määrä: 
mikä vaikuttaa kahvin 
määrään?

Jauhettu kahvi imee osan keiton vedestä, mikä johtaa siihen, että kahvia on hieman 
vähemmän kuin käytettyä vettä. Mitä enemmän kahvia käytät, sitä enemmän vettä 
imeytyy. Lisäksi pohjaltaan leveämpi kannu pitää suurimman osan kahvista pohjalla, 
mikä helpottaa hallinnoimaan lämpötilaa tasaisesti.

Classic-keitto:

Täysi kannu Puolikas kannu
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8	� Ta inte bort filterhållaren eller kannan medan 
bryggning pågår. Brännskador kan uppstå 
om någon av dessa delar tas bort under 
bryggning.

9	� Användning av tillbehör som inte har 
godkänts av tillverkaren kan leda till brand, 
elstöt, orsaka översvämning och risk för 
brännskador eller andra personskador.

10	� Använd inte apparaten i instängt utrymme 
eller under ett väggskåp. Dra alltid ur 
stickkontakten från vägguttaget vid förvaring 
i instängt utrymme. Att inte göra det kan leda 
till risk för brand, särskilt om apparaten vidrör 
väggarna i utrymmet eller om luckan, när den 
stängs, är i kontakt med apparaten.

Funktionsmeddelande
11	� Igensättning och ansamling av vatten och/

eller kaffe i filterhållaren kan uppstå under 
något eller en kombination av följande 
förhållanden: Användning av kaffe med för fin 
malning, användning av fler än ett kaffefilter, 
användning av permanent filter med ett 
pappersfilter, om permanent filter inte har 
rengjorts från kafferester eller spill av kaffe 
utanför filtret.

12	 Använd alltid apparaten på en torr horisontell 
yta.

13	 Använd inte apparaten för något annat än 
det avsedda ändamålet. Får inte användas 
utomhus.

14	 Vidrör inte heta ytor. Använd handtag eller 
vred.

Termisk kanna
15	 Kannan är avsedd att användas tillsammans 

med denna apparat. Den får aldrig användas 
placerad på en spis.

16	 Placera inte kannan i mikrovågsugn.
17	 Använd inte en kanna med löst eller skadat 

handtag.
18	 Rengör inte kannan med slipande 

rengöringsmedel, stålull eller andra repande 
material.

VARNING: 
Följ dessa grundläggande säkerhetsanvisningar 
för att minska risken för brand, elstöt, allvarliga 
skador, livsfara eller skador vid användning av 
maskinen.
Allmänna försiktighetsåtgärder
1	� Låt inte mindre barn hantera eller leka med 

bryggaren. Var särskilt uppmärksam när 
apparater används i närheten av barn.

2	� För att undvika elstöt, sänk inte ned 
apparaten i vatten och låt inte strömkabeln 
komma i kontakt med vatten eller annan 
vätska.

INGA DELAR KAN ÅTGÄRDAS. Felaktig 
återmontering eller reparation kan medföra risk för 
elstöt eller personskada när apparaten används. 
Kontakta kundtjänst eller en serviceverkstad för 
reparation eller utbyte enligt garantiavtalet.
3	� Ytor har tendens att bli heta vid användning. 

Låt apparaten svalna innan delar tas bort och 
före rengöring.

4	� Överbelasta inte strömkabeln. Bär aldrig 
apparaten i strömkabeln och dra inte ur 
stickkontakten med kabeln från eluttaget. Håll 
i stickkontakten när den dras ur.

5	� Använd inte apparaten om strömkabeln 
eller stickkontakten är skadad, eller efter 
funktionsfel på apparaten, om den har 
tappats eller skadats på annat sätt.

6	� Låt inte strömkabeln hänga över kanten på 
ett bord eller en bänk eller komma i kontakt 
med heta ytor, exempelvis ugn.

7	� Användning av förlängningskabel 
rekommenderas inte för denna produkt.

19	 Placera inte på eller intill gaslåga, elektriska 
värmekällor eller i varm ugn.

20	 Använd inte för kolsyrade drycker.
21	 Drick inte direkt ur kannan. Vätska i kannan 

kan vara mycket varm.
22	 Använd inte kannan för förvaring av annat 

livsmedel när den inte används.
23	 Placera inte kannan i diskmaskin. 
24	 Se till att kannan är helt tom innan rengöring 

eller bryggning startas. Start av bryggning 
eller rengöring med vatten eller kaffe i kannan 
kan leda till översvämning.

Underhåll
25	 Dra ur stickkontakten från eluttaget och 

låt bryggaren svalna före borttagning av 
filterhållare, vattenbehållare eller filter, och 
före rengöring av bryggaren. 

26	 Följ alla anvisningar om rengöring i avsnittet 
”Skötsel och underhåll” i denna manual för 
att undvika sjukdom genom bakterietillväxt i 
apparaten. 

27	 Kontakta Euro-pro Europe Ltd. på telefon 
0800 862 0453 eller www.ninjacoffeebar.
com för undersökning, reparation eller 
justering om apparaten inte fungerar 
ordentligt.

Meddelande om kabel
28	 En kort strömkabel medföljer för att minska 

risken för att trassla in sig i eller snubbla över 
en längre kabel.

29.	Om strömkabeln är skadad måste den bytas 
ut av tillverkaren, en servicerepresentant eller 
liknande kvalificerad person för att undvika 
risker.

SPARA DESSA 
ANVISNINGAR

LÄS ANVISNINGARNA FÖRE ANVÄNDNING 
AV NINJA Coffee Bar®. 
Signalord 
I denna manual och på säkerhetsmärkningarna 
på apparaten används signalord som utmärker 
säkerhetsrisker på olika allvarlighetsnivåer.
Nedan förklaras de ord som används och hur de 
definieras:
•	 �VARNING indikerar en farlig situation som 

om den inte hindras kan leda till livsfara eller 
allvarliga personskador.

•	 �VAR FÖRSIKTIG indikerar en farlig situation 
som om den inte hindras kan leda till mindre 
eller måttliga skador.

•	 �ANM. används i samband med rutiner som 
inte är relaterade till personskador.

Orden ”VARNING” och ”VAR FÖRSIKTIG” 
åtföljs av en triangel som markerar att dessa är 
säkerhetsrelaterade. 
Orden ”VIKTIGT” och ”ANM.” (anmärkning) 
används också för att beskriva förslag till bättre 
och mer effektiv användning av utrustningen.

VIKTIGT: Utrustningen är inte avsedd för 
användning av personer med begränsad fysisk, 
känselrelaterad eller mental förmåga eller 
bristande erfarenhet och kännedom, utan att 
de ges vägledning eller instruktioner angående 
användning av utrustningen av en person som 
har ansvar för deras säkerhet.
Barn får inte använda eller leka med apparaten. 
Särskild uppmärksamhet krävs för att hålla 
strömkabeln och apparaten utom åtkomst för 
barn under användning.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
Endast för privat bruk.
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Apparaten överensstämmer med WEEE-direktivet 2012/19/EG angående kassering av elektrisk och elektronisk 
utrustning.

Denna märkning indikerar att produkten inte får kasseras bland annat hushållsavfall i EU. För 
att undvika skador på miljön eller människors hälsa genom okontrollerad avfallshantering, se till 
att apparaten sorteras för återvinning för att gynna hållbar återanvändning av material. Använd 
insamlings- och återvinningssystemen, eller kontakta återförsäljaren där produkten köptes för 
att kassera en utrustning. De kan ta hand om produkten för säker och miljömässig återvinning.

Apparaten överensstämmer med EU-direktiven för elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EC och 
lågspänningsdirektivet (LVD) 2014/35/EC och dessa direktivs uppdateringar.

Garanti: Denna produkt är ovillkorligen garanterad under två år mot alla defekter i arbete och 
material. Garantin påverkar inte dina lagstadgade rättigheter. Om produkten visar sig vara 
otillfredsställande, kontakta din lokala återförsäljare eller besök www.ninjakitchen.eu

DENNA SKRIFT GÄLLER FÖR MODELL: 
CF065EU

TEKNISKA DATA 
Spänning:	 220–240 V, 50–60 Hz 
Effekt:	 1 700 W 
Vattenbehållare  
Kapacitet:	 1,35 l
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Att lära känna din Ninja Coffee Bar®
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a	 Borttagbar filterbehållare

b	 Reglage för droppventil 

c	 Dubbelt kaffemått	

d	 Bryggningslock

e	 Termisk kanna

f	 Nedfällbar kopphylla

g	� Vattenbehållarlucka

h	� Borttagbar vattenbehållare

i	 Bryggare

j	 Manöverpanel

k	 Strömkabel och hölje (visas inte)

Manöverpanel

1	� Programmerbar digital klocka

2	 Klockans H- (timme) och M- (minut) knappar

3	 DELAY BREW-knapp (fördröjd bryggning)

4	 Vred för bryggningsvolym 
	 a	 MUG-läge (kopp) 
	 b	 TRAVEL-läge (termosmugg) 
	 c	 HALF-läge (halv kanna) 
	 d	 FULL-läge (full kanna)

5	 Knappar för bryggningsstyrka 
	 a	 CLASSIC-knapp (normal) 
	 b	 RICH-knapp (mörk) 
	 c	 OVER ICE-knapp (kaffe med is) 
	 d	 CAFE FORTE-knapp 
	 e	 CON LATTE RECIPES-knapp (recept med mjölk)

6	� CLEAN-knapp med indikator för intelligent 
rengöringscykel

7	 Indikator för droppventil

1

3

4b

4a

4c

4d

2

5d

5a

5b

5c

6 7
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Funktioner på Ninja Coffee Bar®

•	 SmoothBrew™-tekniken – Gör hela jobbet åt dig. Genom temperaturkalibrering, förfyllning och bryggstyrka får du ett rent kaffe 
med balanserad smak och kvalitet varje gång.

•	 Multi Serve – Möjliggör bryggning direkt i favoritkoppen, termosmugg eller kanna.

•	 Bryggningsalternativ
	 a.	 Normal bryggning - en jämn balanserad smak av ditt favoritkaffe.

	 b.	 Mörk bryggning - fylligare än normal bryggning med intensivare smak som passar tillsatt mjölk och sötningsmedel.

	 c.	 Kaffe med is - överraska dig själv med en utsökt läskande smak av kaffe med is.

	 d.	 Cafe Forte Brew - fyllig och aromrik dryck och ett kaffe med jämn kvalitet som kan drickas med eller utan mjölk.

	 e.	� Con Latte - ett koncentrerat kaffe med jämn kvalitet som kan användas för att göra alla lyxiga ”coffe shop”-drinkar 
hemma.

•	 Nedfällbar kopphylla – Fäll ned, placera din favoritkopp på hyllan och brygg direkt i koppen.

•	 Borttagbar vattenbehållare med lättanvänd lucka för vattenpåfyllning – För snabb och enkel påfyllning.

•	 Auto-iQ® – Ninja Coffee Bar® vet hur mycket vatten som ska användas för varje bryggvolym och bryggstyrka.

•	 1,35 l termisk kanna

•	 Manöverpanel med LED-indikatorer och programmerbar digital klocka

•	 Knapp för 24 timmars programmerbar fördröjningsfunktion – Välj tid för att brygga kaffe automatiskt nästa morgon.

•	 Viloläge – 30 minuter efter bryggning sätts Ninja Coffee Bar i viloläge för att spara energi.

•	 Droppventil – Stoppar flödet av kaffe från filterhållaren vilket gör det möjligt att slå upp en halv kopp. Ställ reglaget i stängt läge för 
att stoppa flödet när bryggningen har avslutats.

•	 Rengöringsfunktion – Indikatorn tänds när Ninja Coffee Bar® känner av att det finns kalkavlagringar från vattnet i bryggaren, 
vilket kan påverka kaffesmaken. När indikatorn är tänd, följ anvisningarna om rengöring i avsnittet Skötsel och underhåll eller som är 
tryckta på bryggarens baksida.

•	 Ljudsignal – Påminner om att kaffet är klart.

Multi Serve  
Brygg i en kopp, termosmugg eller hel eller halv kanna. 

Hel eller halv kannaTermosmuggKopp

1	 Ta bort allt förpackningsmaterial, etiketter och 
märkningar från bryggaren.

	 ANM.: Den termiska kannan är INTE avsedd för diskning 
i diskmaskin.

2	 Diska vattenbehållaren, den termiska kannan och 
filterbehållaren i varmt vatten med diskmedel och en 
mjuk trasa. 

3	 Skölj av och torka noga.

4	 Slå på bryggaren med bara vatten (två bryggningscykler 
med en full kanna) och häll ut vattnet före den första 
bryggningen.

TÄNK PÅ DESSA VIKTIGA 
SÄKERHETSÅTGÄRDER NÄR APPARATEN 
ANVÄNDS:

	 VAR FÖRSIKTIG: APPARATEN AVGER HET 
VÄTSKA. HANTERA MED VARSAMHET.

	 VAR FÖRSIKTIG: Ta INTE bort kärlet när 
bryggning pågår utan att droppventilen 
är stängd. Sätt snabbt tillbaka kärlet 
och öppna droppventilen för att fortsätta 
bryggningen.

	 VAR FÖRSIKTIG: Placera INTE den termiska 
kannan i diskmaskin.

	 VAR FÖRSIKTIG: Öppna aldrig filterhållaren 
när bryggning pågår.

	 VAR FÖRSIKTIG: Se till att använda en kopp 
på minst 350 ml för inställning MUG eller en 
termosmugg på minst 470 ml för inställning 
TRAVEL för att undvika översvämning och 
brännskador.

	 VIKTIGT: Slå INTE på apparaten utan påfyllt 
vatten.

	� VIKTIGT: Placera alltid ett kärl under 
filterhållaren som tar emot det bryggda 
kaffet. 

	 VIKTIGT: Fyll INTE på för mycket vatten 
i vattenbehållaren, utan endast upp till 
Max-markeringen.

Före första användningen

H

M

H

M

H

M
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5	 När tid, bryggningsvolym och bryggningsstyrka har valts, 
invänta att DELAY BREW-indikatorn blinkar och tryck på 
DELAY-BREW-knappen för att aktivera fördröjd bryggning. 
När fördröjd bryggning har aktiverats lyser DELAY BREW-
knappen och en ljudsignal avges som bekräftelse.

6	 Fördröjningstiden har nu ställts in på Ninja Coffee Bar® 
och bryggning kommer automatiskt att starta på den 
programmerade tiden.

	 ANM.: För att avaktivera fördröjd bryggning, tryck på 
DELAY BREW-knappen igen. Indikatorn slocknar. Om 
bryggningsvolymen ändras eller en ny bryggning startas 
avvaktiveras den programmerade fördröjda bryggningen.

7	 Placera ett kärl av lämplig storlek för den valda 
bryggningsvolymen under filterhållaren.

	 VIKTIGT: Se till att  
droppventilen står i öppet läge.

1	 Ställ bryggaren på en torr, ren och horisontell yta. 

2	 Håll vattenbehållaren i greppytan och vrid 
moturs för att ta bort behållaren. Fäll antingen 
upp luckan eller ta av hela locket genom att 
vrida det moturs. Fyll på vatten, maximalt 
upp till Max-markeringen (1,35 l). Sätt tillbaka 
vattenbehållaren genom att placera den på 
bryggarenheten och vrid medurs tills ett 
klickljud hörs. (Fig. 4)

3	 Vinkla ut filterhållaren och lyft den något för att 
ta bort den från bryggaren. (Fig. 5) För att montera tillbaka 
den, inrikta filterhållaren mot skenorna och tryck tillbaka den 
på bryggaren. (Fig. 6)

4	 När filterhållaren sitter på plats, skjut den helt tillbaka på plats 
tills ett lätt klickande ljud hörs. 

Montering

H

M

Fig. 4

Fig. 7

H

M

Fig. 8

5	 Vrid bryggningslocket medurs på den termiska kannan för 
att låsa det på plats. (Fig. 7)

6	 Placera den termiska kannan mitt under filterhållaren. 
(Fig. 8) 

	 ANM.: Använd inget malt kaffe för de två första 
bryggningscyklerna för att rengöra bryggaren.

7	 Anslut bryggaren till ett eluttag.

8	 När alla delar sitter säkert på plats, tryck på CLEAN-knappen 
(rengöring) för noggrann rengöring av bryggaren före den 
första användningen. (Fig. 9)

9	 När den första rengöringscykeln är klar, slå ut vattnet 
ur kannan och repetera från steg 2, med ytterligare en 
rengöringscykel med vatten före första användningen.

H

M

Fig. 9

Fig. 6Fig. 5

H

M

INSTÄLLNING AV KLOCKAN

1	 Sätt i stickkontakten i ett eluttag. Klockan på manöverpanelen 
blinkar för att visa att klockan inte har ställts in.

2	 Tryck på knapparna H (timme) eller M (minut) tills aktuell tid 
visas. (Fig. 1)

3	 Efter fem sekunder slutar klockan att blinka och klockan 
ställs in. 

	 ANM.: Om klockan slutar blinka och inte visar rätt tid, tryck 
när som helst på H (timme) eller M (minut) så blinkar klockan 
för inställning igen. Rätt tid kan nu ställas in genom att följa 
stegen ovan. 

	 ANM.: Om stickkontakten har dragits ur eller efter 
strömavbrott måste klockan ställas in igen nästa gång 
bryggaren är inkopplad.

INSTÄLLNING AV FÖRDRÖJNINGSFUNKTION

1	 Tryck på DELAY BREW-knappen (fördröjd bryggning). DELAY 
BREW-knappen tänds och klockan blinkar ”00:00” eller den 
senaste fördröjningstid som har ställts in. (Fig. 2) 

2	 Medan klockan blinkar, tryck på knapparna H (timme) och 
M (minut) för att välja den tid då du vill att bryggningen ska 
starta.

3	 När önskad tid har valts, välj vilken bryggvolym du vill brygga i. 

4	 Välj den bryggningsstyrka som önskas med de blinkande 
knapparna. Indikatorn för den valda bryggningsstyrkan tänds. 
(Fig. 3)

Inställning av klocka och fördröjningsfunktion

Fig. 1
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Besök www.ninjacoffee.eu för att få mer 
information och se instruktionsvideor.
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PÅFYLLNING AV VATTENBEHÅLLAREN

1	 För enkel påfyllning, ta bort vattenbehållaren genom att 
vrida den något moturs tills den lossnar från bryggaren. 
(Fig. 10)

2	 Fäll antingen upp luckan eller ta av hela locket genom 
att vrida det moturs. (Fig. 11a, Fig. 11b) 

	 ANM.: Vattenbehållarluckan kan låsas mot 
vattenbehållaren i många olika lägen.

3	 För bästa resultat, fyll vattenbehållaren med färskt, 
kallt, filtrerat vatten. Se till att vattennivån i behållaren 
är över markeringen för minsta volym för respektive 
bryggningsvolym som önskas. Överskrid inte Max-
markeringen. Bryggaren mäter automatiskt vilken 
mängd vatten som behövs. För att undvika fyllning för 
varje kopp, fyll upp till Max-markeringen.

	 ANM.: Överskrid inte Max-markeringen då vatten kan 
rinna över på bryggaren och underlaget. 

	 Beroende på bryggningsvolym och 
bryggningsstyrka kan olika mängder vatten bli 
kvar i behållaren.

4	 Sätt tillbaka vattenbehållaren på bryggaren och vrid 
medurs till du känner att behållaren låses på plats. 

5	 Placera kärlet som bryggningen ska göras i under 
filterhållaren och se till att kärlet är centrerat under 
filterhållaren. (Fig. 12)

	 ANM.: När vattenbehållaren har tagits bort kan det 
finnas lite vatten kvar i behållarventilen. Det kan enkelt 
torkas bort med en torr trasa.

Fig. 10
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Fig. 12

Fig. 11a Fig. 11b

ELLER

Förberedande av användning

HUR MYCKET KAFFE FYLLS KOPPEN MED?

Varje bryggmängd och bryggningsstyrka ger olika volym 
färdigt kaffe med optimal styrka, smak och mängd.

ANM.: Vid bryggning av varmt kaffe absorberar det malda 
kaffet en viss mängd vatten varigenom det bryggda kaffet 
har en något mindre volym än det påfyllda vattnet. 

 VAR FÖRSIKTIG: Se till att använda en kopp på 
minst 350 ml för inställning MUG (kopp) eller en 
termosmugg på minst 470 ml för inställning TRAVEL 
(termosmugg).

UPPSKATTNING AV BRYGGNINGSVOLYMEN

KOPP I PORSLIN NINJA® KOPP KOPP I PAP-
PER

Kopp 
Temperatur

Rumstemperatur Förvärmd med 
varmt vatten

Förvärmd med mjölk 
i mikrovågsugn

Rumstemperatur Rumstemperatur

Servering  
Temperatur

Varm Varmare Varmare Varmare Varmast

Varför är det 
skillnad?

Värme överförs 
från kaffet till 
koppen så att 

den värms upp.

Om koppen redan 
är varm överförs 

mindre värme från 
kaffet.

Precis som 
en kall kopp 

sänker kall mjölk 
temperaturen på 

kaffet.

Ninja® 
dubbelmantlade 
kopp är utformad 

för att bevara 
kaffets temperatur 
bättre än en vanlig 

porslinskopp.

Till skillnad från 
en porslinskopp, 
överförs mindre 

värme från 
kaffet till en 

pappersmugg. 

ÖNSKAS VARMARE KAFFE?
Har du tänkt på varför man får pappersmuggar att ta med? Vilken typ av kopp man brygger i kan påverka 
serveringstemperaturen betydligt!

PÅFYLLNING AV KAFFE I FILTERHÅLLAREN

För bästa resultat, använd följande mängder av malt kaffe 
för respektive bryggvolym.

	  VAR FÖRSIKTIG: Maximal dosering av malt 
kaffe är åtta små Ninja kaffemått. Påfyllning av 
mer än så eller användning av finmalt kaffe kan 
leda till översvämning.

1	 Öppna filterhållaren genom att vinkla ut hållaren från 
bryggaren. (Fig. 13)

	 ANM.: Filterhållaren kan tas bort från bryggaren genom 
att hållaren lyfts något uppåt.

	 ANM.: Kontrollera att inget malt kaffe har spillts i under 
filtret i filterhållaren. Ta bort och skölj filterhållaren om 
det behövs.

2	 Sätt i Ninja Premium Gold Tone filter eller ett 
pappersfilter med storlek nr 4 i filterhållaren och se till 
att det är helt utvikt. (Fig. 14) 

Fig. 15

3	 Använd Ninja kaffemått (Fig. 15a) och följ 
rekommendationerna för dosering nedan. Dessa mått 
baseras på strukna mått.

Litet mått Ninja® Kaffemått

Kopp 2 mått

Termosmugg 3 mått

Halv kanna 4 mått

Hel kanna 8 mått

Stort mått Ninja® Kaffemått

Over Ice 3 mått

Cafe Forte 3 mått

Con Latte 3 mått

	 ANM.: För hög dosering av finmalt kaffe och av 
rekommenderat antal mått kan leda till att filtermåttet 
svämmar över.	

4	 Vinkla tillbaka filterhållaren in mot bryggaren så att den 
klickar på plats.

H

M

Fig. 13

H

M

Fig. 15aH

M

DELAY BREW

CLASSIC BREW

RICH BREW

OVER ICE BREW

SPECIALTY BREW(CONCENTRATED COFFEE)

TRAVEL HALF

CUP
FULL

CLEAN DRIP STOP

Fig. 14

	� VAR FÖRSIKTIG: Fyll vattenbehållaren endast upp till Max-markeringen med vatten. Vi rekommenderar 
färskt, kallt, filtrerat vatten. Fyll inte på någon annan vätska, exempelvis bryggt kaffe, kolsyrade drycker osv. 
Det kan skada bryggaren.

Volym /
Bryggstyrka Kopp Termos-

mugg
Halv 

kanna Hel kanna

Normal 250 ml 379 ml 577 ml 1,1 l

Mörk 226 ml 329 ml 521 ml 1,0 l

Bryggning-
salternativ /

Volym
Over Ice Cafe Forte Con Latte

Kopp 157 ml 251 ml 80 ml

3

2
3

4
8

Stor

Liten

Ninja kaffemått
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DROPPVENTIL
ANM.: Om droppventilen är stängd när bryggningen 
startas avger bryggaren fem korta ljudsignaler. 
Ställ droppventilsreglaget i öppet läge och välj din 
bryggning.

SVÅRT ATT VÄNTA PÅ ATT FÖRSTA KOPPEN SKA BLI 
KLAR?

1	 Vid bryggning av en kanna kan droppventilen stängas för 
att göra uppehåll i bryggningen och slå upp en kopp. Kom 
ihåg att öppna droppventilen igen när bryggning i kannan 
fortsätter. (Fig. 16)

ANM.: Om droppventilen inte öppnas kommer Ninja Coffee 
Bar® att göra uppehåll i bryggningen och efter 20 sekunder 
avge en ljudsignal som påminnelse. Efter sex minuter avbryts 
bryggningen.

VILL DU INTE INVÄNTA DE SISTA DROPPARNA?

När bryggningen är klar, ställ droppventilens reglage i stängt 
läge för att stoppa droppandet från filterhållaren. 

ANM.: När droppventilen har stängts tänds DRIP STOP-
indikatorn (droppventil) till höger nedtill på manöverpanelen. 

ANM.: Kom ihåg att öppna droppventilen igen när en ny 
bryggning ska startas. Om du skulle glömma det avger Ninja 
Coffee Bar® en vänlig ljudsignal. 

BRYGGNING AV KAFFE
ANM.: Varje ny bryggning inleds med en 
förfuktningscykel som tar olika lång tid. 
Bryggningen startar, stannar, gör uppehåll en kort 
stund och fortsätter igen. Genom denna process 
ges det malda kaffet en jämn fuktighet.

 VAR FÖRSIKTIG: Se till att kannan är helt tom innan 
bryggningen startas. Översvämning kan inträffa om en 
bryggning startas med kaffe i kannan.

H

M

Fig. 17

H

M

Fig. 18

INSTÄLLNING CLASSIC (normal) ELLER RICH (mörk)

	 Normal bryggning - En jämn balanserad smak  
Mörk bryggning - �Fylligare än normal med 

intensivare smak.

1	 När vatten har fyllts på i vattenbehållaren och malt 
kaffe har tillsatts i filtret, se till att droppventilens 
reglage står i öppet läge och att vattenbehållaren, 
filterbehållaren och filtret sitter ordentligt på plats. 

2	 Välj vilken volym av kaffe du vill brygga med 
bryggvolymvredet. Placera det tomma kärlet som du vill 
att bryggningen ska göras i under filterbehållaren. 

	 ANM.: För att brygga en kopp, fäll ned kopphyllan och 
placera koppen mitt på kopphyllan. Se till att använda 
en kopp på minst 350 ml för inställning på MUG-storlek 
eller en termosmugg på minst 470 ml för inställning på 
TRAVEL MUG-storlek.

3	 Tryck på CLASSIC-knappen eller RICH-knappen 
och bryggningen startar. (Fig. 17, Fig. 18) Tryck på 
CLASSIC-knappen (normal) eller RICH-knappen (mörk) 
igen för att avbryta bryggningen. 

	 ANM.: Ta inte bort vattenbehållaren, filterhållaren eller 
bryggkärlet när bryggning pågår.

4	 Ninja Coffee Bar® avger en ljudsignal när bryggningen 
är klar.

	 ANM.: Vid RICH (mörk) inställning används något 
mindre vatten än vid CLASSIC (normal) inställning.

	 VAR FÖRSIKTIG: HETT VATTEN, ta inte bort 
filterhållaren eller kärlet när bryggning pågår.

	 FAR FÖRSIKTIG: ÅNGA, vidrör inte ångutsläppen eller 
bryggarens översida när bryggning pågår.

	 VAR FÖRSIKTIG: Filterhållaren är varm efter bryggning. 
Låt alltid bryggaren svalna före rengöring.

Förberedande av användning - forts.

Fig. 16 OVER ICE BREW 

Överraska dig själv med en läcker uppfriskande smak av 
gott kaffe med is.

 VAR FÖRSIKTIG: ANVÄND INTE DRICKSGLAS.

1	 När vatten har fyllts på i vattenbehållaren och malt kaffe 
har tillsatts i filtret, se till att droppventilens reglage står 
i öppet läge och att vattenbehållaren, filterbehållaren 
och filtret sitter ordentligt på plats.

2	 Ställ bryggvolymvredet i MUG-läget. 

3	 Före bryggning, fyll koppen helt med isbitar och placera 
den under filterhållaren. Tryck på OVER ICE-knappen 
för att starta bryggningen. (Fig. 20a) Tryck på OVER 
ICE-knappen igen för att avbryta bryggningen.

	 VIKTIGT: Fyll alltid det valda bryggningskärlet 
helt med isbitar innan det placeras under 
filterhållaren. Lägg inte is i vattenbehållaren.

4	 Ninja Coffee Bar® avger en ljudsignal när bryggningen 
är klar. 

UPPSKATTNING AV BRYGGNINGSVOLYMEN

 VAR FÖRSIKTIG: Se till att använda en kopp av 
lämplig storlek, annars kan kaffe rinna över från 
koppen.

Besök www.ninjacoffee.eu för att få mer 
information och se instruktionsvideor.
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M

Fig. 20b Fig. 20cFig. 20a

CAFE FORTE (RENT KAFFE)

Fyllig och aromrik dryck och ett kaffe med jämn kvalitet som 
kan drickas med eller utan mjölk.

 VAR FÖRSIKTIG: ANVÄND INTE DRICKSGLAS.

1	 När vatten har fyllts på i vattenbehållaren och malt 
kaffe har tillsatts i filtret, se till att droppventilens 
reglage står i öppet läge och att vattenbehållaren, 
filterbehållaren och filtret sitter ordentligt på plats.

2	 Ställ bryggvolymvredet i MUG-läget.

3	 Tryck på CAFE FORTE-knappen för att starta 
bryggningen (Fig. 20b). Tryck på CAFE FORTE-
knappen igen för att avbryta bryggningen.

4	 Ninja Coffee Bar® avger en ljudsignal när bryggningen 
är klar. 

CON LATTE RECIPES (RECEPT MED MJÖLK) 

Ett mjukt, koncentrerat kaffe som kan användas för att göra 
alla dina lyxiga ”coffe shop”-favoritdrinkar hemma. 

 VAR FÖRSIKTIG: ANVÄND INTE DRICKSGLAS.

1	 När vatten har fyllts på i vattenbehållaren och malt 
kaffe har tillsatts i filtret, se till att droppventilens 
reglage står i öppet läge och att vattenbehållaren, 
filterbehållaren och filtret sitter ordentligt på plats.

2	 Ställ bryggvolymvredet i MUG-läget.

3	 Tryck på CON LATTE RECIPES-knappen för att 
starta bryggningen (Fig. 20c). Tryck på CON LATTE 
RECIPES-knappen igen för att avbryta bryggningen.

4	 Ninja Coffee Bar® avger en ljudsignal när bryggningen 
är klar. 

OVER ICE

Koppstorlek: Endast kaffe Med is

Kopp 157 ml 330 ml
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Skötsel och underhåll

RENGÖRING EFTER BRYGGNING

	 VAR FÖRSIKTIG: Se till att bryggarens stickkontakt är 
utdragen från eluttaget före rengöring.

	 VAR FÖRSIKTIG: Låt bryggaren svalna före rengöring.
	 ANM.: Låt inte kaffe stå kvar i den termiska kannan en 

längre tid efter bryggningen. 
	 ANM.: Låt inte vatten stå kvar i vattenbehållaren i 

flera dagar. Skölj ur och ersätt med rent vatten.
1 	 Stäng droppventilen före rengöring. 

2	 Efter varje bryggning och när kaffet i filterbehållaren har 
svalnat, ta försiktigt bort filterbehållaren från bryggaren, 
avlägsna kafferesterna, skölj ur och diska med varmt vatten 
och diskmedel. 

	 ANM.: Filterbehållaren och den termiska kannan är 
inte avsedda för diskning i diskmaskin.

	 ANM.: Vattenbehållarluckan är inte avsedd för 
maskindisk

	 ANM.: Om kaffepulver spills i filterbehållaren eller i 
överloppskanalerna, ta bort filterbehållaren och skölj under 
vattenkranen tills kafferesterna avlägsnats. 

3	 Diska den termiska kannan kannan och bryggningslocket 
med diskmedel och varmt vatten. Använd en flaskborste eller 
trasa för att diska kannan invändigt. 

4 	 För att rengöra bryggarens yttre delar och bottenplattan, 
använd en trasa och varmt vatten med diskmedel. Sänk inte 
ned bottenplattan i vatten.

	 ANM.: Använd en flaskborste för bästa resultat. På så sätt 
kan hela den invändiga ytan diskas med varmt vatten och 
diskmedel.

RENGÖRING AV DEN TERMISKA KANNAN
	 Vi rekommenderar sköljning av kannan med varmt 

vatten med diskmedel. 

	 ANM.: Placera INTE den termiska kannan i 
diskmaskin.

	 Om du vill rengöra kannan mera grundligt rekommenderar vi 
en mjuk skumborste, exempelvis en sådan som visas.

H

M

Fig. 21

RENGÖRING AV VATTENBEHÅLLAREN
1	 Töm vattenbehållaren.

2	 Handdiska med diskmedel och skölj av eller placera i övre 
korgen i diskmaskin.

INVÄNDIG RENGÖRING OCH AVKALKNING AV BRYGGAREN
	 VAR FÖRSIKTIG: Låt bryggaren svalna före rengöring.
	 VAR FÖRSIKTIG: Sänk INTE ned kaffebryggaren i 

vatten eller annan vätska. 
	 VAR FÖRSIKTIG: Placera INTE den termiska kannan i 

diskmaskin. 
	 ANM.: Rengöring och avkalkning ska utföras en gång per 

vecka. Rengöring av Ninja Coffee Bar® rekommenderas för att 
bryggaren ska ge varmt kaffe med ren och fyllig smak. 

	 CLEAN-indikatorn (rengöring) tänds när Ninja Coffee Bar® 
känner av att det finns kalkavlagringar i bryggaren som 
kan påverka kaffets smak. Följ anvisningarna nedan för att 
rengöra och bibehålla den utsökta smaken av Ninja® kaffe.

1	 Välj bryggningsvolym för full kanna och placera kannan under 
filterbehållaren.

2	 Använd en avkalkningslösning, följ anvisningarna på 
förpackningen och fyll på upp till Max-markeringen (1,35 l).

	 ELLER 
	 Fyll på vattenbehållaren upp till koppmarkeringen (325 ml) 

med ättika och fyll sedan på vatten upp till Max-markeringen 
(1,35 l).

	 VIKTIGT: Använd endast ättika.
3	 När vattenbehållaren har fyllts på med avkalkningsmedel och 

vatten (utan att Max-markeringen överskrids), tryck bara 
på CLEAN-knappen för att starta rengöringen. (Fig. 21)

	 ANM.: Rengöringscykeln tar cirka åtta minuter för att helt 
avkalka och rengöra bryggaren.

4	 När rengöringscykeln är klar, töm och skölj ur kannan och 
vattenbehållaren. Var särskilt uppmärksam på att skölja 
kannan och vattenbehållaren noga för att avlägsna all 
avkalkningslösning som kan påverka kaffets smak.

5	 När CLEAN-indikatorn slocknar, fyll på rent vatten upp till 
markeringen för kannvolym (1,35 l, maximal fyllning) och kör 
ytterligare två rengöringscykler med rent vatten för att skölja 
ur bryggarens inre delar.

	 ANM.: Om CLEAN-indikatorn är tänd under nästa bryggning 
efter en rengöringscykel, betyder det att det fortfarande 
finns kalkavlagringar i bryggaren. Upprepa stegen ovan och 
CLEAN-indikatorn slocknar automatiskt när Ninja Coffee Bar® 
är ren och fri från kalkavlagringar!

	 Kontakta kundtjänst på telefon 0800 862 0453 om service 
behöver utföras på bryggaren.

	 Om du fortsätter att använda Ninja Coffee Bar® när CLEAN-
indikatorn har tänts fortsätter denna att vara tänd och efter en 
tid avges ett antal ljudsignaler för att påminna om rengöring 
och avkalkning.

Felsökning

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

Kaffesump i kaffet.

Om det finns kaffesump i botten av det bryggda kaffet kan orsaken vara ett för finmalet kaffe och 
ett permanent filter.

Använd en något grövre malning av kaffe eller ett pappersfilter för att minska mängden kaffesump 
i det färdigbryggda kaffet.

Sump i kaffet.

Om det finns kaffekorn i kaffet, kontrollera att filterhållaren inte svämmar över.

Om det finns för många kaffekorn i filterbehållaren eller om finmalet kaffe används kan det malda 
kaffet rinna över via en speciell överloppskanal och ledas till bryggningskärlet. För bästa resultat, 
använd kaffe med medelgrov malning för de rekommenderade doseringarna.

Droppning från 
filterhållaren efter 
bryggning.

Kontrollera om droppventilens reglage står i stängt läge för att stoppa droppning. 

Om droppventilens reglage är ställt i stängt läge och bryggaren fortsätter att droppa, starta en 
rengöringscykel eller diska filterbehållaren noga med varmt vatten och diskmedel.

Pappersfiltret viks 
ihop.

Ninja Coffee Bar® är avsedd för koniska filter med storlek No 4. Se till att använda filter med rätt 
storlek och form för bästa resultat.

Se till att pappersfiltret är stadigt isatt i filterhållaren. 

Fukta filtrets veck för bästa resultat.

Om problemet kvarstår, prova med ett permanent filter.

Kaffet är inte 
tillräckligt varmt.

Förvärm koppen eller kannan för att hålla kaffet varmt längre, genom att skölja med varmt 
kranvatten. 

Om en kopp som är säker för mikrovågsugn används med mjölk, prova förvärmning av mjölken i 
mikrovågsugn i 30 sekunder.

ANM.: Placera aldrig kannan i mikrovågsugn.

Kaffe bryggt med is är 
inte kallt.

Bryggning av kaffe med is sker genom att varmt kaffe bryggs över is för att fånga smaken av 
fylligt, gott iskaffe. Se till att koppen, termosmuggen eller kannan är helt fylld med isbitar.

Svagt kaffe.

Om kaffet har svag smak, prova att öka doseringen av malt kaffe i filterhållaren vid nästa 
bryggning.

Om kaffet fortfarande är svagt efter att doseringen av malt kaffe har ökats, prova med RICH (mörk) 
bryggningsstyrka.

Kaffet är för starkt.
Prova med ett mer grovmalet kaffe.

Om kaffet fortfarande är för starkt, prova med en mindre mängd malt kaffe.

Bryggningen startar 
inte.

Kontrollera att bryggaren är inkopplad i eluttaget och att det finns vatten i vattenbehållaren.

Om droppventilens reglage står i öppet läge, kontrollera att filterhållaren är helt infälld mot 
bryggaren.

Om fem ljudsignaler hörs, kontrollera att droppventilens reglage står i öppet läge.

ANM.:Bryggningen startar, stannar, gör uppehåll en kort stund och fortsätter igen. Genom denna 
process ges det malda kaffet en jämn fuktighet.

Bryggningen går för 
långsamt.

Bryggning av en kanna tar cirka åtta minuter och en kopp tar cirka fyra minuter.

Om bryggningen tar längre tid än normalt, starta en rengöringscykel med avkalkningslösning. 
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Felsökning - forts.

Reservdelar

BESTÄLLNING AV RESERVDELAR
Besök vår webbplats på www.ninjacoffee.eu för att beställa ytterligare delar och fästen. 
eller välkommen att kontakta kundservice på telefon 0800 862 0453.

Besök www.ninjacoffee.eu för att få mer 
information och se instruktionsvideor.

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

Koppen, termosmuggen 
eller kannan svämmar 
över.

Koppen, termosmuggen eller kannan kan ha innehållit vatten eller kaffe före bryggning.

Vattennivån överskrider Max-markeringen på vattenbehållaren före bryggning.

Se till att använda en kopp på minst 350 ml för inställning på MUG-storlek eller en 
termosmugg på minst 470 ml för inställning på TRAVEL MUG-storlek.

Filterhållaren svämmar 
över.

Kontrollera mängden kaffe eller vilken malning som används.

Vattenbehållaren läcker.
Om mer vatten fylls på än upp till Max-markeringen kan vatten rinna över från hålet vid 
handgreppet upptill. Ta bort vattenbehållaren från bryggaren och häll ut det vatten som 
överskrider Max-markeringen.

Det finns vatten kvar i 
vattenbehållaren.

På Coffee Bar® kan vatten fyllas på i vattenbehållaren maximalt upp till Max-markeringen 
och Auto-iQ® One Touch Intelligence använder bara det vatten som behövs för de 
inställningar som har valts av bryggningsvolym och bryggningsstyrka.

Efter en bryggning kan vatten finnas kvar i vattenbehållaren, även om påfyllning har 
gjorts upp till markeringen för minsta mängd för bryggningsvolymen. På vattenbehållaren 
finns markeringar för de minsta volymer som måste finnas i behållaren för respektive 
bryggningsvolym med alla styrkor, men vid de olika bryggningsstyrkorna används olika 
mängder vatten för att ge rätt smak och koncentration.

Flera koppar kan bryggas med en påfyllning.

Kan kaffekapslar 
användas?

Bryggaren är endast avsedd för bryggning med malt kaffe. Använd inte hylsor eller 
kapslar®.

Ninja Coffee Bar® 
läcker.

Om läckaget kommer från filterhållaren, se till att alla delar är rätt monterade på 
bryggaren. 

Om läckaget kommer från bryggarens undersida, kontakta kundservice på telefon 
0800 862 0453.

Ninja Coffee Bar® 
gav en ljudsignal och 
bryggde inte färdigt 
hela den bryggning jag 
hade valt.

Se till att vattenbehållaren sitter stadigt på plats och är fylld med tillräckligt med vatten 
för önskad bryggning. 

Kontrollera CLEAN-knappens indikator. Om den tänds, starta en rengöringscykel med 
lämplig avkalkningslösning eller en ättiksblandning. Se avsnittet Skötsel och underhåll.

Kontrollera indikatorn för droppventilen. Om den tänds, se till att filterhållaren är helt 
infälld mot bryggaren och öppna droppventilen när bryggkärlet har placerats under 
filterhållaren.

Om problemet kvarstår, kontakta kundservice på telefon 0800 862 0453.

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

Jag lade märke till 
kannans konstruktion 
och lock. Vilka är 
fördelarna?

Kannan unika form och konstruktion ger följande fördelar: 
 Bekvämt grepp som gör det enkelt att hälla upp kaffe utan spill. 
 �Blandar kaffet noggrant från första till sista droppen tack vare bryggningslocket. 
Optimerar kaffets temperatur. 
Medger bryggning av både varmt kaffe och iskaffe.

Bryggd kaffevolym: 
Vad påverkar bryggd 
kaffevolym?

Vid bryggning av varmt kaffe absorberar det malda kaffet en viss mängd vatten 
varigenom det bryggda kaffet har en något mindre volym än det påfyllda vattnet. Ju mer 
kaffe som tillsätts, desto mer vatten absorberas. I kannan som är vidare nedtill hålls den 
största volymen av kaffet nära värmeplattan, vilket ger en jämnare temperaturreglering.

Normal bryggning:

Hel kanna Halv kanna
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